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NONA NOTTE. 

' 1 ^. 1 . . 1 1 . 

r I M M O R T A L I T A’. 

Prove fijiche. 

X-< A Religionc è ogni cofâ. Dal Cielo è fccfa 
tjucfta Dea per confolarc gU iiifelici moitali , por- 
tando nella finiftra mano il mpndo prefente , c 
nella deftra il futuro. GU è de/Ta , che foftien 
r uomo , e r innalza fovra fe fteflb , chc gU man- 
tiene , e difende la nobiltà di füa natura , e la 
realità delle fuc virtù. In queft’ ifteffo foggiorno 
d’ incoftanza , e di debolezza , fôggctco ali’ im- 
perp délia raprte , clTa fa dong ail’ uomo d' ua‘ 




COMPLAINTES, 
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LES NUITS 

Y O U N Go 

NEUVIEME NUIT. 

.■ I - H 

r IMMORTALITÉ. 

Preuves phyfiqu.es. 

'X- < A Religion eft tout. Cette déeflè eft des- 
cendue des Cieux pour confoler les malheu- 
reux mortels, portant le monde préfeiit 
dans fa main gauche , de dans fa droite le 
jnonde futur. C’eft elle qui foutient l’hom- 
me de i’cleve au-delfus de lui-même , qui lui 
garantit la noblelTe de fa nature , de la réali- ' 
té de fes venus. Dans ce féjour même d’in- 
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'4 Le Notd di Young. IX. N o T T E. 
anima , che opéra corne un Dio. Providenzc , im- 
inortalità ! Ecco la rtabil bafc cui conviene ap- 
poggiarci. Il rimanente non è altro che un mare 
tempeîlofo , c perfido , che profonda fotto a'nof- ^ 
tri pafli , e c' inghiottifce, 


Muoja il mio effere , gridano le pafTioni ! Vana , 
ed alTurda brama ! Beftcramia dell’ orgoglio ! Efif- 
tere è la delizia , è il trionfo dell’ anima mia. 
Efiftcre ancora , elîfter fempre , è un defiderio fem- 
pre rinafcente nel cuote . . . Ma che pofs’ io bra- 
mar d’ cfTc/e î Ah Lorenzo , piega , picga , ed 
interna lo fguardo negli abilfi délia eternità. Mira 
•corne la félicita , nel profondo dell’ avvenire. , aprc 
dapcrtutto , colla fplendente fua mano , le forgenti 
délia beatitudinc , e dalla inefaurabil fua urna verfi 
a torrent! i diletti. Nell’ andare de’ fçcoli , cui 
nuovi fecoli incelTantemcnte Aiccederanno , l’uomo, 
quel!’ ombra , che non vive che un’ ora , quell* 
effcr dcbole , che ogni fera ha da chiedere al fonno 
quelle forze , che un giorno confirma , veglierà 
uello ftupore , negli ecceflî dtlla gioja , e délia 
riconofeenza , trafeorrerà l’ infinito , godrà di tutçi 
i tefori , che nell' immenfità di quello fon chiufî , 
c crederà fe ftelTo un Dio , per il .placer d’ ado- 
rarlo. O tu che npn puoi quaggid avéré la pa- 
'^dronanvii d’ un momento ; tu che fei fragile corne 
il flore de’tuoi giardini , palTeggero corne il foffio 
de’ venti , tu ti troverai proprietario d’ una cter- 
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Les Nuits d*Toung. IX. Nüit. / 
conftance de de foiblellc ipumis à l’empire de 
la mort ^ elle donne à l’homme une ame qui 
agit comme un Dieu. Providence , immor- 
talité! Voilà la bafe inébranlable fur laquelle 
il faut nous appuyer. Le relie n’ell qu^une 
mer orageufe de perfide qui s’enfonce fous 
nos pas J de nous engloutit. 

Que mon être meure , s’écrient les paf- 
fions Souhait abfurde de vain J Elafpheme 
de l’orgueil ! Exifter efl le tranfport , dl le 
triomphe de mon ame. Exifter encore , exif- 
ter toujours eft un vœu que le cœur forme 
fans celfe. . . Mais que puis- je fouhaiter d’etre î 
Ah , Lorenzo , plonge , plonge tes regards 
dans les profondeurs de l’éternité. Vois au 
fond de l’avenir la félicité ouvrir par-tout 
de la main brillante les fources du bonheur , 
de verlèr à grands flots le plaifir de Ton urne 
inépuifable. Pendant des fiecles remplacés 
fans fin par des fiecles nouveaux j l’homme , 
ce phantome qui ne vit qu’une heure , cet 
être foible qui redemande chaque foir au 
lommcil, des forces qu’un jour épiiife , veil- 
lera dans l’étonncmcnt , dans les tranfports 
de la reconnoillance de de la joie , parcour- 
ra l’infini ,*jouira de tous les tréfors que fon 
immenfité renferme , de fe croira lui-meme 
un Dieu , par le plaifir de l’adorer. Toi , 
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'é Le Notti di Young. IX. N o t t h. 
uità , e ricco di tutti i béni ^ che un EfTerc On- 
nipotente puô date / N6 , nô mortal mai non 
v’ cbbc , chc fia giunto a comprendere corne Dio 
üa liberale , e quanto grande fia 1’ uomo , allorchè 
c virtuofo. L’ uomo dabbene , che in Dio ripone 
tinte le fue fperanze , non paventi mai di diflen- 
dcrle foverchiamente. 


Ragione , facra forgentc dclle virtù , il mio enc- 
re è tuo i la mia félicita confifte ncll’ ubbidire 
alla tua voce : dch non m’ abbandonar fincb’ io 
vivo , e più délia vita a me fii cara. Tu fei quel- 
la , c non già una cieca credenza , che m’ aflicuri 
délia mia immortalità. Non è il clima , nè il cafo 
délia mia nafeita, che m' hanno impoflo la mia 
Tcligione. Cieco difeepolo d’ una defpotica educa- 
zione , io non feguo da fehiavo le imprcflloni , 
che riceve la mia infanzia , allora quando ï anima 
mia era tutta paflüva , e ’l mio penfiero non era 
ancor nato. Da quel momento in cui 1’ anima 
mi moftrô nella mia ragione un arbitro illumi- 
nato , io afibggettai al di Ici efame tutte le mie 
idee. Efla peso fotco i miei occhi la menzogna , 
e la verità nell’ imparziale fua bilant^a."' ^o ho 
sbandito dall’ anima mia tutte le opinion! ch’ efia 
ha proferitte. I miei fentimenti non eran daprima , 
chc un accidente , che un abito j oggidi elTi foue 
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Les Nuits d’Young. IX. Nuit. 7 
qui ne peux ici-bas difpofer d’un moment en 
maître , toi qui es fragile comme la fleur de 
tes jardins , paflager comme le fouftle des 
vents , tu te trouveras propriétaire d’une éter- 
nité J riche de tous les biens que peut don- 

ner un Etre tout-puiflant ! Non , jamais 
mortel n’a conçu combien Dieu eft libéral , 

combien l’homme eft grand quand il eft 
vertueux. Que l’homme de bien qui place 
fur Dieu fes elpérances , ne craigne jamais 
de les trop étendre. 

Raison, fource facrée des vertus, mon 
cœur t’appartient j mon bonheur eft d’obéir 
à ta voix : dure autant que moi & fois-moi 
plus chere que la vie. C’eft toi , & non pas 
une croyance aveugle , qui me réponds de 
mon immortalité. Ce n eft point le climat 
ni le hazard de ma nailfancc qui m’ont im ‘ 
pofé ma religion. Difciple aveugle d’une 
éducation dcfpotique , je ne fuis point en 
efclave les impreflîons que reçut mon en- 
fance , lorlque mon ame étoit toute paflîve , 
éîrque ma penfée n étoit pas née encore. Dès 
que l’âge m’a montré dans ma raifon un ar- 
bitre ésl^iré , j’ai fournis à fon examen tou-. 
jes mes idÆs. Elle a pefé fous mes yeux le 
menfonge & la vérité dans fa balance impar 
tiale. J’ai banni de mon ame toutes les opi- 

A iv 
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8 Le Notti di Young, IX. N o T T E. 
giudizj ragionati , a cui io mi fon fcrmato per una 
fccita volonuria. La ragionc c meritevole dcl 
xioftro primo omaggio j efTa è un emanazione 
délia ragione univcrfale dcll’ Ente Suprême. S’egli 
rimuncra 1’ uomo dabbcnc 5 s* egli punifee il per- 
verfo , la ragione fi c quella ch’ cgii vendica , 
O ch’ egli corona. Guardiamoci dcl penfare che 
la religion la rigetti i fenza di lei , la religione 
farebbe clla una virtù î Credi ail’ immortalità per 
moftrarc la ragione d’ un uomo. Credi ail’ im- 
mortalità per ell'cre fclicc , e difprezzarc la morte. 


Corne puô egli mai e/Tere che fi trovin uomi- 
ni , i quali portano ncl loto feno un’ anima im- 
mortalc coll’ iftclTa cieca indifFcrenza dell’ inftn- 
fibil montagna , che nafeonde un teforo ? Ncl dt 
fatale , in cui la loro ruina farà loro palcfe quefto 
teforo ignorato , edi nol vedranno che per ve- 
dcrlo perdutoj e/Ii non s’ avvedranno dcU’abinb, 
che nel cadervî. Puô egli efiere che ve ne ficno 
degli alrri , i quali per un prodigio più mof- 
truofo ancora , fofFocano il fentimento interno , 
che gli ftimola , fi sforzano di avvilirfi ^1 fegno 
di paragonarfi a’ bruti j e la cui ftr»na ambizio- 
ue afpira folo a difeendere ? Nel mentre chc 
r azion continua délia ragione , c dclla cofeien- 
za , fi oppone alla lor deprelfione , e vuole iu- 
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Les Nuits à^Young. IX. Nuit. 
nions qu elle a profcrites. Mes Icntimens n'c-, 
roient auparavant qu’un hazard , qu’une ha- 
bitude J ce font aujourd’hui des jugemens 
motivés où je me fuis arreté par un choix 
volontaire. La raifon mérite notre premier 
hommage ; c’eft une émanation de la raifon 
univerfelle de l’Etre fuprême. S’il récompen- 
fè l’homme de bien , s’il ptmit le méchant , 
c’eft la raifon qu’il venge, ou qu’il couronne. 
Gardons-nous de penfer que la religion la re- 
jette : fans elle, la religion feroit-elle une ver- 
tu ? Crois à l’immortalité , pour montrer la 
raifon d’un homme .<* Crois à l’immortalité , 
pour être heureux & méprifer la mort. 

Se peut-il qu'il y ait des hommes qui por- 
tent dans leur fein une ame immortelle avec 
l’aveugle indifférence de la montagne infen- 
fible qui recele un tréfor ? Au jour fatal où 
leur ruine leur découvrira ce tréfor ignoré , 
ils ne le verront que pour le voir perdu j ils 
n appercevront l'abyme qu’en y tombant. Se 
peut-il qu’il y en ait d’autres qui par un pro- 
dige plus monftrueux étouffent le fentimenj: 
intérieur qui les preffe , s’efforcent de fê ra- 
valer au niveau de la brute , & dont l’étran- 
ge ambition afpire à defeendre î Tandis que 
l’aiflion continuelle de la raifon & de fa 
conlcience s’oppofe à leur abaifiement & 
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nalzargli , eflî tenzonano con grandiffima fatica 
contro di lei , e con ogni sforzo procurano di 
gravitare verfo del nulla. Efli fi pafcono délia 
lufinghiera fperanza di feppellirfi nell’ orribil fua 
notte. Efli fcanccllano dalla lor frome il contiaf- 
fegno délia immortalità , e fi rendono beftemmia- 
tori deir anima , di quel Dio , che vive nel loro 
Teno. 

O tu , Monarca Suprême dclle due eternîtà , 
tma delle quali è già trafeorfa prima délia crea- 
zione degli fpiriti , c dell’ uomo ; Tu , il cui 
occhio abbraccia , la cui mano dirige , il cui 
foffio anima , e fomenta tutta la natura j Tu , 

£egpa fodenermi , mentre io prendo a difendere 
1 ’ immortalità dell’ anima , quel dono preziofo 
délia tua potenza , che più délia vita è caro ail" 
uomo dabbene : ma per fentime il prezzo , con- 
,viene amarti! 

L’ incrédule mentifee a fe fteflb , e tutta la 
natura alza la voce per confonderlo. I fenomeni 
délia terra , e de’ Cieli , ci parlano délia immor- 
talità. La ragione ce la predice , il cuore la bra- 
ma J ogni cofa ce la moftra , o ce la fa defi- 
derare ( a ). 

Uomo , fc tu vuoi illuminarti , entra meco 
ucl Tempio dell’ univerlb. Vieni confultar in eflp 
r Oracolo délia Suprema Sapienza : non fia che 
tu n’ cfca fenza confeflarti immortale. Produzione 
■fempre cangiante dell’ Eflere immutabile la Na- 

r 
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Les Nuits éÜYoung. IX. Nuit. ii- 
veut les élever , ils luttent péniblement con-' 
truelle & gravitent avec effort vers le néant. 
Ils Ce font un efpoir flatteur de s^enfe- 
velir dans fou horrible nuit. Ils effacent de 
leur front la marque de l’immortalité , & 
fe rendent les blafphémateurs de l’ame , de 
ce Dieu qui vit dans leur fein. 

O toi , Monarque- fouverain des deux 
éternités , dont l’une a pafîé avant la créa- 
tion des efîîrits & de l’homme j toi dont 
l’œil embrafle , dont la main conduit , dont 
le fouffle anime , échauffe toute la nature ; 
daigne me fouteni r , tandis que j’entreprends 
de défendre l’immortalité de l’ame , ce don 
précieux de ta puiffance , plus cher à l’hom- 
me de bien , que fa vie *, mais , pour en fen- 
tir le prix , il faut t’aimer ! 

L’incrédule le ment à lui-méme , & tou- 
te k nature éleve la voix pour le confondre. 
Les phénomènes de la terre 5c des Cieux 
nous parlent de l’immortalité. La raifon nous 
la prêche , le cœur la defire j tout nous la 
montre^ ou nous la fait fouhaiter (a). 

Homme , lî tu veux m’éclairer, entre avec 
moi dans le temple de l’univers. Viens-y 
confulter l’oracle de la fagefle fuprême : tu 
n’en fortiras point fans t’avouer immortel. 
Piçdiidüon toujours changeante de l’Etrç 
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Il Le Notti di Young. IX. N o T te. 
tura non è akro clie una ferie di rivoluzioni , per 
cui ogni cofa inceflantemente trasformafi , e nulla 
ne pcrifce. La notre fuccede al giorno che s'eflin- 
gue : il giorno rinafce dal! ombre délia notre. GU 
aftri forgono , e tramontano per forgerc un’altra 
volta. La terra fegue i Cieli, ed abbidifce alla 
medcfima Icggc. 

Mira 1’ eftate luminofa. La raesiiante fua fronte 

kJkJ 

sfavilla , efla s’ avanza fu la verdura de’ noftrt 
campi , e col cocente fuo piede diftrugge i fiori 
onde r aurc fi profumavano. Grado a grado il 
bel vermiglio dell’ animate fue guance vien me- 
no , e fi (colora , nè piii moftra fuorchè il pal- 
lido volto deir autunno. L'autunno è già invec- 
chiato : cgli è il decrepito inverno co’ capcgli im- 
biancati dalle brine : ei fen viene fedente fu le 
procclle , e coronato di diacciuoli , cacciare l’au- 
timno languente , e fpogliar la terra deir oro de’ 
fnitti fuoi. Infenfibilmentc il feroce vecchio fi rad- 
dolcifce 5 1’ amabile primavera c nata , i zeffiri la 
riconducono , il gajo di lei forrifo ringiovinifee 
la natura j chiudendo il cerchio dell’ anno , la pri*- 
mavera richiama la ftate da’ cocenti palagi dell’ 
Auftro a ricominciarlo. Ogni cofa appaflîfce per 
jifiorire : tutti i punti délia ruota fi feguono , e 
feendono per rifalire. Ogni forma délia materia 
fi perde , e in una nuova forma s’, incorpora , e 
fi confonde. In ogni luogo la vira riprodotta dalla 
morte , circola in quefto gran tutro , e con mi- 
fura aguale riempie la mafia dell’ mriverfo. Un 
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Les Nuits d*Young, IX. Nuit. 13' 
immuable, la Nature neft qu^une fuite de 
révolutions où tout fe métamorphofe fans 
celîè & rien ne périt. La nuit fuccede au 
jour qui s^éteint : le jour renaît des ombres 
de la nuit. Les aftres lè lèvent & fe couchent 
pour fc lever encore. La terre fuit les Cieux 
ôc obéit à la même loi. 

Vois l’été brillant. Son front radieux étm- 
celle, il s’avance fur la verdure de nos champs, 
& de fon pied brûlant éparpille les fleurs 
dont fe parfument les airs. Peu- à-peu l’incar- 
nat de fes joues animées fe flétrit & (è déco- 
lore : il n’ofïrc plus que le vifage pâliflant de 
l’automne. L’automne a déjà vieilli : c’eft 
l’hiver décrépit aux cheveux blanchis par les 
frimats : il vient, aflis fur les orages & cou- 
ronné de glaçons , chalTer l’automne languif- 
fante dépouiller la terre de l’or de les 
fruits. Infenfiblement le farouche vieillard 
s’adoucit ; l’aimable printemps eft né , les 
zéphyrs le ramènent ; fon foudre gai rajeu- 
nit la nature j fermant le cercle de l’année , 
Je printemps rappelle l’été des palais brûlans 
du midi pour le recommencer. Tout fe fane 
pour refleurir : tous les points de la roue (è 
fuivent & defcendent pour remonter. Cha- 
que forme de là matière fe perd & fe fond 
dans une formç nQuyçUe. Par-tout la vi« rc-r 
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Nottî di Toung. IX. N o t t e. 
fltomo folo non v’ è che fi pcrda , non v’ è un 
fol eflêre che 1’ Onnipotente fi pcnta d’aver crea- 
to , e ’l cui anniencamcnto , d’ incooflauza lo ac' 
cufi. 


Qucfto c il luminofo emblema dcll’ immorta- 
lità deir uomo. Egli pafia , ma non perifce. Il folo 
divarm che crovafi tra la natura , e 1’ anima , fi 
è ) che la natura gira in un cerchio di rivolu- 
zioni , che non han fine , in vece che 1' anima 
s' avanza , e fale incefiantemente corne la fiamma 
in una linea infinita. E chi puo credere che la ma> 
teria fia immortale , e che 1' anima pofla morire ? 
L' ente più nobile farebbc egli il più avvilito ? 
L’ uomo per cui ogni cola rinafce , farà egli il 
folo che muoja per non rinafcer giammai ? Men 
privilegiato che il granellino , di cui fi nudrifce , 
«n crudel delHno condannato avrebbe egli folo 
alla difgrazia dell’ annientamento , egli che folo 
conofce , e fente e la félicita dell* efiftenza , c 
r orroie del cefiar d' eflère i* 


V’ è una féconda, legge , da cui la natura noû 
fl fcoAa giammai. Fedcle a trafcorrere la fcata 
delle gradazioni , efia pafia d‘ una in altra con 
infcnfibil progrcfib , fcnza ommetterne alcuna , e 
funi precipitaxe il fuo corlb. Ogni ente interme^ 
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produite delà mort, circule dans ce grand 
tout , & remplit d'une mefure toujours éga- ‘ 
le la mafïè de Tunivers. Pas un leul atome ‘ 
ne fe perd, il n’eft pas un feul être que le 
Tout-PuifTant fe repente d’avoir créé, & dont 
ranéantifiement l’accufe d’inconftance. 

C’est l’emblème éclatant de l’immorta- 
lité de l’homme. Il palïè , mais ne périt 
point. La feule différence entre la nature & 
l’ame , c’eft que la nature tourne dans un cer- 
cle de révolutions fans fin , au lieu que l’ame 
avance & monte fans celle comme la flam- 
me dans une ligne infinie. Et qui peut croire 
que la matière foit immortelle & que l’amc 
puifle mourir ? L’être le plus noble feroit-il 
le plus avili ? L’homme , pour qui tout re- 
naît , fera-t-il le feul qui meure pour ne ja- 
mais revivre ? Moins privilégié que le grain 
dont il le nourrit , une deftinée cruelle Pau- 
roit-elle condamné feul au malheur de l’a- 
néantiffement , lui qui feul connoît & lent ^ 
& le bonheur d’exifter ^ & l’horreur de ceflèr 

d >A 

erre [ 

Il eft une fécondé loi dont la nature ne 
s'écarte jamais. Fidelle à parcourir l’échelle 
des gradations , elle paffe par toutes les nuan- 
ces dans un progrès imperceptible , où rien 
o’eft omis , lien n’eft brufqué. Chaque être 
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1 6 Le Notti di Young, IX. N 0 t t e.' 
dio s’ unifce per via di due punti oppofH a’ Tuoi 
due ellretni , cosi in piccolezza , corne in gran» 
dezza. Ogni parce dcl tutto s* adatta efattamence 
air altra , non vi fi feorge nè vuoto , nè fepara- 
zione , le commefiure efiilono , e fon divenuce 
impercettibili , in ogni punto fi vede l’ unione , e 
la continuità. Qui la materia , dormendo nell’iner- 
zia , afpetta d’ efier chiamata alla vira. Là ani- 
mata, ma infcnfibile, efia non -vive che mezza : 
in un alcro luogo , il fèneimento viene unirfi alla 
vita, c la rende compila. Una prima fcintilla d’ in- 
telligenza riluce negli animali , quclla è una de- 
bole aurora , che prépara , e comincia il di pid 
perfetto délia ragione. La ragione sfavilla , e fplen- 
de neir uomo j ma efla non è ancor giunta ail’ 
ulcimo grado del fuo fplendoré. Corne continuare 
la catena dall’ uomo fino agli enti fuperiori , che 
fon tutto fpirito, e fu di cui la morte non har 
fignoria ? Confefla dunque che 1’ uomo è un tut- 
to , mortale in parte , cd in parte immortale , o 
la catena è fpezzata in lui , e in lui finifee : vi 
refta un vuoto , un’ immenfa feparazione nella* fcala 
degli enti. Tali fono le confeguenze a cui conducc 
r analogia , quella guida pid ficura , che 1’ uom 
abbia ricevuto, per diriggerc verfo la verità i fuoi 
pafii. , ' 


L’ incredulo fembra efiêre entiato in lega colla 
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intermédiaire s’unit par deux points oppofés 
à fês deux extrêmes en grandeur & en peti- 
tellè. Chaque partie du tout s’ajufte exac- 
tement à l’autre , on ne remarque ni vide ni 
leparation , les jointures exiftent & font de- 
venues infenfibles , on voit dans chaque point 
l’union & la continuité. Ici , la matière dor- 
mant dans l’inertie, attend quelle foit appel- 
lée à la vie. Là , animée , mais infenfible , 
elle ne vit qu’à demi : là , le fèntiment vient 
s’unir à la vie & la complette. Une première 
étincelle d’intelligence luit dans les animaux , 
c’eft une foible aurore qui prépare 8c com- 
mence le jour plus parfait de la raifon. La 
raifon éclate 8c brille dans l’homme ; mais 
elle n’y eft pas arrivée à fon dernier degré 
de /plendeur. Comment continuer la chaîne 
depuis l’horamc jufqu’à ces êtres fupérieurs 
qui font tout efprit , 8c fur Icfquels la mort 
n’a point de prife \ ConfefTc que l’homme eft 
'im tout mortel en partie , en partie immor- 
tel , ou bien la chaîne eft rompue 8c finit à 
lui ; il refte un vide , une lacune immenfe 
dans l’échelle des êtres. Telles font les con- 
fequcnces où mene l’analogie , le guide le 
plus fur que l’homme ait reçu pour fe con- 
duire vers la vérité. 

L’iNCRinuLE qui femble s’être ligué avec 
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morte , dà una mentira alla natura , e rigetta la 
di Ici teftimonianza. L' infenfato abjura la propria 
ragione per rinunziare alla beatitudine ! Egli av- 
vilirce , egli tradifee indegnamente la maeftà dell’ 
uomo. Oh corne diverli fono i fentimenti del fa- 
vio ! 33 Se 1’ Onnipotente cosi il preferive , che 
35 la terra fi fciolga in polvere , che que’ globi , 
35 che fofpefi Ton fui mio capo , cadano dalle loro 
35 sfere , e mi fchiaccino , 1’ anima è in ficurezza. 
35 Efla ufcirà trioafante dalle ruine dell' univerfo , 
35 e s’ alzerà corne la fîamma al dilfopra dell’ in- 
35 cendio univerfalc délia natura. L’ uomo forridc 
35 allô fpcttacolo délia general diftruzione délia 
35 materia ; il fulmine impotente nell’ avventarfi 
35 contro di lui per confumarlo , gli infegna che 
35 r anima fua è indeftruttibile. Efl'a è formata 
„ d’ una tempera impenetrabile ai dardi délia mor- 
„ te î efla fe gli vede cadere intorno fpuntati , 
„ e refta invulnerabile Cosi favella il favio , 
e cosi penfa. 


Vicni, Lorenzo , vieni gludicarc (i) Ce l’uomo c 
un eflerc ordinario , c facto per morîr tutt intc- 
ro : fagliamo infieme fu 1’ altezze delle nubi , e 
contempliamo lo fpettacolo del fuo potere. Ab- 
bafla fui globo i tuoi fguardi , egli c coperto di 
ptove délia toa ûnmortalità. Quante maraviglie 
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la mort j donne un démenti à la nature , ôc 
rejette Ton témoignage. L’infenfé abjure fa 
raifon pour renoncer à fon bonheur \ Il dé- 
grade , il trahit indignement la majefté de 
rhomme. Que les fentimens du fage font 
différens { » Si le Tout-Puiflant l’ordonne 
ainfl , que la terre fe dillblve en poufliere , 
SJ que ces globes fulpendus fur ma tête tom- 
» bent de leurs fpheres de m’écrafent ; l’ame 
eft en fureté. Elle (brtira triomphante des 
n ruines de TUnivers , & s’élèvera comme 
« la flamme au-defliis de l’emb râlement uni- 
sj verfcl de la nature. L’homme fourit au 
î> Ipeélacle de la deftruétion générale de la 
95 matière j la foudre impuiflante , en s’at- 
99 tachant à lui pour le confumer , lui ap- 
99 prend que fon ame eft indeftrudible. Elle 
99 eft d’une trempe impénétrable aux traits 
99 de la mort ; elle les voit tomber émoufles 
99 autour d’elle de demeure invuhiérable 99, 
Ainfl parle , ainfl penfe le fage. 

Viens , Lorenzo , viens juger fl (b) l’hom- 
me eft un être ordinaire de fait pour mou- 
rir tout entier : montons enfemble à la hau- 
teur des nuages , de contemplons le Ipeéla- 
cle de fa puilfance. BailTe tes regards fur le 
globe. Il eft couvert des preuves de ton im- 
mortalité. Que de merveilles femées flir ù, 
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fono fparfe fu la di lui fuperficie! Quali arapic 
pianure colnvace , c nafcofe fotro le mcfli ? Quai 
fblla di navi , cariche dcllc Ipoglie dell’ univer- 
Co , voljno fui dorfo de' mari ubbidicnti, e a di 
lui piacimcnto fcrvono a* fuoi dilctti , o a fuoi 
furori 1 Egli afibggctta aile fuc mire 1’ Occano , 
î Venti, e gli Aftri. 11 fuo ingegno il fa padro- 
nc degli clcmenti , e la Natura divenuta fuo agen- 
te, opéra conformementc ai di lui ordini. In- 
darno e/Ta oppofc quelle rupi cosl antiche com’ 
e/Ta pci chiudcrgli il paflb , ed arrcftarlo. L’uomo 
fovrano comanda , le montagne fparifcqno , e gli 
abilTi fon ricolmati. Mira quelle fuperbe , e po- 
polace Città , fofpcfe in vetta a’ monti. Mira 
qucir akre , che fi flcndono , e ingombrano il ri- 
cinto delle valli profonde. Vedi tu le lor torri 
follevar in alto le lucenti loro piramidi , fignoreg- 
giarc di fpazio in ifpazio Tulle circonvicinc, bofehi?- 
rcccc , e campeftri profpcttive , e coronare quella 
ricca pittura I Quai nuovo prodigio ! Altre Città 
s’ innoltrano fino in grembo ai mari : le mobili 
imagini de’ lor fuperbi edifizj fi dipingono , e on- 
deggiano fu l' agitato clemcnto. Muggifeono fon- 
de infrante intorno ail’ immenfe mura , che le rif- 
pingono, e 1’ immobil lor mole imbiancano di 
Yana (puma. Vafte provincie conquifto J’uom fu 
r Occano. L* uomo c un Dio , che difie una fe- 

(*) What feeft thou ? Wond’rous things ! 
Terreftrial wonders , chat cclipfc the skies. 

(*) Che è quel che tu vedi > Maravigliofe cofe ! 
Mataviglic terrenc , che ofeuran le inaraviglie de’ Cicli, 

< 
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(urface l Quelle longue étendue de plaines 
cultivées & cachées fous les moiflbns! Quelle 
foule de vaifTeaux , chargés des dépouilles 
de rUnivers , volent fur le feiii des mers 
obéilTantes , & fervent à fon gré (es plaifirs 
ou fes fureurs j II foumet à fes vues l’Océan , 
les vents & les aftres. Son génie difpofe en 
maître des élémens , ôc la Nature , devenue 
fon agent J manoeuvre fous (es ordres. En 
vain elle oppofa ces rochers auflî anciens 
qu elle pour lui fermer le palTàge & l’arrêter. 
L’homme fouverain commande : les mon- 
tagnes s’effacent , & les abymes font com- 
blés. Vois ces cités fuperbes & populeufês 
(ufpendues (ur la cime des monts. Vois ces 
autres qui s’étendent & rempliflent l’encein- 
te des vallées profondes. Vois-tu leurs tours 
élever dans les airs leurs pyramides brillan- 
tes , dominer d’efpace en elpace les payfages 
d’alentour, & couronner ce riche tableau! 
Quel nouveau miracle ! D'autres cités s’a- 
vancent jufqu’au fein des^ mers ; les images 
mobiles de leurs fuperbes édifices fe peignent 
ôc flottent fur l’onde agitée. Les vagues mu- 
giflent autour du mole immenfe qui les re- 
poufle, & blanchiffent de leur vaine écume 
fa malfe immobile, U’homme à conquis fur 
rOçéan de vaftes provinces. L’homme eft 
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conda volta al marc : „ Tu t’ ar relierai in quefto 
„ luogo, rirpetta le nuove tue fponde„. 


Portiam ora piii vicino ail’ equatore i noftrî 
(guardi. Quante arti fublimi , quante arti amabili 
fîorifcon quivi fotto un Sole pid amico ! Puoi tu 
numerare quella moltitudine di templi , le cui ci- 
me fi slanciano verfo quel Dio , a cui effi fon 
confacrati î Quai pompa , e quai maeftà in quel 
arco 'trionfale I L’ occhio che abbraccia P immenfo 
fuo arcalc , ftupifee di feoprire a un tempo la 
metà del cerchio de’ Cieli. Que’ torrenti , obblian- 
do la loro gravezza , falgono in aria , ed in ifi* 
pumante polve difpcrfi ricadono. Là fiumi impe- 
tuofi dormono ammontati nelle profonde loro pri- 
gioni , e 1’ arida fuperficie delle pianure è fpa- 
rita fotto un vafto , e tranquillo Oceano. Piiî 
lungi , fquarciando il feno al continente , l’ uomo 
trafeina duc mari lontano dalle • oppolle lor rive , 
gli imprigiona ne’ fuoi caiiali , e gli coftrigne ad 
unirfi nel centro de fuoi regni. Il tuo cuore fer- 
vido di coraggio è cgli vago di quelle feene for- 
midabili , in cui il genio délia guerra , feguito 
dal poter délia gloria , cammina armato di lu- 
cente fpada> Mira le campagne inondate di fan- 
gue. Odi tu i fulmini de’ vafcelli tuonare fui rim- 
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un Dieu qui dit une fécondé fois à la mer : 
jï Tu t'arrêteras ici , relpec^e tes nouveaux 
i> rivages ». 

Portons nos regards plus près de l'équa- 
teur. Que d'arts liiblimes , que d’arts ai- 
mables fleurident ici fous un foleil plus fa- 
vorable ! Peux-tu compter cette multitude 
de temples dont le faite s’élance vers le Dieu 
auquel ils font confacrés ? Quelle pompe 
& quelle majefte dans cet arc de triompKe l 
L'œil qui emb rafle fon ceintre immenfe , s'é- 
tonne de découvrir en même temps la moi- 
tié de la voûte des Cieux. Ici , des torrens ou- 
bliant leur pefanteur , montent dans les airs , 
& retombent difperfés en pouflîere écuman- 
re. Là , des fleuves impétueux dorment amon- 
celés dans leurs prifons profondes , & l’ari- 
de furface des plaines a difparu fous un vafte 
& tranquille Océan. Plus loin, ouvrant le 
fein du continent , l'homme entraîne deux 
mers loin de leurs rivages oppofés , les capti- 
ve dans fes canaux , & les contraint de s’u- 
nir au centre de fes royaumes. Ton cœur 
bouillant de courage eft-il amoureux de ces 
Icenes formidables , où le démon de la guer- 
re , fuivi du pouvoir & de la gloire , mar- 
che armé d’un glaive étincelant î Vois les 
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bombante feno de' mari? Quclla è la voce dcll* 
Ingliilterra, che impone la pace al mondo. 


Nulla refifte ail’ uomo. La terra , aperta ne’fiiol 
abiHî , gli confegna i fuoi tefori : i Cieli fon mi- 
fiuaci : 1' Aftronomo coglie l’ aftro fuggiafeo nella 
profondità dello fpazio. I limiti dell’ univerfo fono 
allontanati ; diiataco c il Tuo ricinto >* la nacura 
vinta cede i fuoi fegreti ; l’ arti dapertutto la fog- 
giogano , e la fuperano. Il mondo intero è un 
monumento pompofo dcll’ ingegno , c délia forza 
deir uomo. Egli ha trovaio imperfetto il fuo 
foggiorno. Ei fi è quegli , che gli dà la fua for- 
ma , e gli ultimi fuoi lineamenti. Nuovo Crea- 
tore , rivale momentaneo dcl Creatore eterno , egli 
finifee r univerfo. E chi alla vifta di tai mara- 
viglie non efclamerà per lo ftupore : „ Si , Enti 
,, immortali fono ftati gli abitatori di qaefto 
»> ‘ loro fi c quclla , ch’ io 

„ ammiro ! „ 


Uomo , il tuo orgoglio è lufingato , ed io ti 
veggo akero de’ tuoi es pi d’ opéra. Ebbciie vuoi 
tu conofcerc qualche cofa di più grande ancora ? 
Afcoka ... Gli è un fofpiro per l’infclice. La 
grandezza morale è la fol.t vera grandezza. La 

uiorte , 
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campagnes inondées de fang. Entends-tu les 
foudres des vailTeaiix tonner iur le iein gron- 
dant des mers ? Ceft la voix de l’Angleterre 
impofant la paix au monde. 

Rien ne rcfifte à l’homme. La ter- 
re ouverte dans Tes profondeurs , lui remet 
fes rréfors ; les Cieux font mefurés : raitro- 
nome atteint l’aftre fuyant dans l’enfonce- 
ment de l’clpace. Les bornes de l’univers lont 
recalées s fon enceinte eft élargie 5 la nature 
vaincue cede fes lècrets : par-tout les arts la 
fubjuguent & l’emportent fur elle. Le mon- 
de entier eft un monument éclatant de la 
force & du génie de I homme. Il a trouvé fon 
féjour imparfait. C’eft lui qui lui donne l'a 
forme & fes derniers traits. Nouveau Créa- 
teur j rival momentané du Créateur éternel, 
il achevé l’Univers. A la vue de ces mer- 
' veilles , qiii ne s’écriera pas dans fes tranf- 
ports : )3 oui , des Etres immortels ont ha- 
» bité ce féjonric’eft leur ouvrage que j’ad- 
« mire » J 

Homme, ton orgueil cft flatté, & jeté vois 
Eer de tes chef-d’ œuvres. Hé bien veux tu 
connoître quelque chofe de plus grand en- 
core ? Ecoute. . . C’eft un foupir pour le mal- 
heureux. La grandeur eft la Icule vcrirablc. 

Tome IL B 
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morte , che dlftruggc rucce l’altrc , conferva quef- 
ta, e la corona. 


(a) Con quai bontà la Provideiiza ha molti[)licaco le 
provc di qudla verità necelFaria , feiv/.i di tui tutte le 
alcrc vcrica fouo vanc ! üh com’ eife s’ afl'ollano al mio 
pcnfîero ! 

{b) Ma qucftc chimère non muovon punco Lorenzo. 
L’ immortali coroue , quella felicirâ , che li ha da guf- 
Care in un foggiorno ücuato al düTopra degli ailri , non 
dicon nulla al di lui cuore , e la fua ambizionc vuole 
oggetei più vifibili. Raiïrcddcro ben io , fe m’ c poili- 
ble , queir ambizione , e nii varr6 contro re lleflo di 
quella gloria, e di quel vano fplendore d’un mondo, 
che ri fcduce. Tutto cio che ti fa amare quella vira, 
ri annunzia una vira fucura : fe tu fei favio , croverai 
il tuo rimedio nella cagion mededma del tuo male. 


* 


Di 
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La mort qui dctruic toutes les autres , la con- 
serve & la couronne. 


(а) Avec quelle bonté la Providence a miilciplié les 
preuves de cette vérité néceiraire , fans laquelle toutes les 
les autres vérités font vaincs ! Comme elles fe preircnt ea 
foule devant ma penfee ! 

(б) Mais ces chimères ne touchent point Lorenzo. Les 

couronnes immortelles , cette félicité que l’on doit goûter 
dans un lejour placé au-delfus des aftres , no difent rtea 
à fon cœur , 8c fon ambition veut des objets plus vilîbles. 
S’il m’eft pollible , je refroidirai cette ambition , 8c je 
rournerai contre toi-même cette gloire Sc ce vain éclat d’ua 
monde qui te féduit. Tout ce qui te fait aimer cette vie ^ 
t’annonce une vie future ; fi tu es fage , tu trouveras ton 
remède dans la caufe même de ton mal. . , . 
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L’JMMORTALITA’. 

Prove morali. 

S e I ta già morto , illuftre Pope ? Tu , il cui in- 
gegno, ricevuro avea il poterc di rendcre alcrui 
immortale , fci tu interamentc perito ? Nô , nô 
tu vivi. lo faluto la fublime rua anima. lo mi 
congraculo teco del tuo paflaggio fu l’ oppofta 
riva J ma da te non prendo congedo , giacchè ho 
cosl prefto da venir teco. lo fono per abbandonarc 
la sfera del Sole per andar a godere , nella dolce 
tua compagnia , d* mi giorno più fercno , e d’un 
clima più fortunato. L’ uomo non fa alcro che 
tuffarfl nclla morte, e rinnalzarfi immortale. Il 
fepolcro non c che mia via fottcrranca , che il 
guida alla beatitudine. La gloriofa fua lloria fi 
divide in due parti difuguali. Quefta brève vira 
n’ è , per cosi dire , il frontifpizio ; 1’ cternicà 
iVoJgc il volume intero di noftra forte. 


DilTe r incrçdulo : „ lô non veggo fu la ttrfà , 
che una lunga fchicra di fantafiine, che na- 
„ feono , Cvaitifcono , c fi ifuccedono a migliaja 


I 


• Digiîized by GoogI 


DIXIEME NUIT. 


: g>V ■ ! '■ ■ L. ■! ■ 

r I M M O R T A L I T É. 

Preuves morales, 

Vil s-Tu déjà mort , illuftre Pope ? Toi , 
dont le génie avoit reçu le pouvoir d’immor- 
talifer j as-tu péri tout entier ? Non , tu vis. 
Je falue ton amc fubiime. Je te félicite de 
ton pallage fur la rive oppofée. Je ne pren- 
drai point congé de toi , devant firtôt te re- 
joindre. Je vais quitter la fphere du foleil 
pour aller jouir dans ta douce fociété d’un 
jour plus pur & d^un climat plus heureux. 
L’homme ne fait que plonger dans la mort , 
& fe relevc immortel. Le tombeau n’eft 
qu’une route fouterrame qui le conduit au 
bonheur. Son hiftoire glorieufe le partage en 
deux portions inégales. Cette courte vie en 
eft, pour ainfi dire, le frontifpice ; l’éternité 
déroule le volume entier de nos deftiiiées. 

L’incrédule a dit ; » Je ne vois fur la terre 
»j qu’une longue fuite de fantômes qui naif 
j> fent , s’évanouiflent^ & fe remplacent par 

B iij 
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,, nello fpazio d’ un’ ora 3 vane imagini , chc un 
„ Dio capricciofo produce con un TofSo , che un 
J, Dio crudele con un altro Toffio diftrugge. Ogni 
,, cofa non è che un flullo ctcrno d’enti deboli , 
4, c tranlitorj , che il torrente del mondo rrafci- 
„ na > romorcggiai\do , ncll’ abilTo del nulla 


Cite ? In mezzo al inorrente cl tralcina , e 
prima -d’ -eflère inghiottiti , non vi Tara uno fco- 
^io , ovc r uom poHa rcfpirar un momento , 
per riaverfi <la’ Tuoi terrori, fcandagliare con uno 
iguardo il fuo dcftino , e concepir 1’ audacia di 
penfate , che è qualche cofa lo efler nato î In 
mczzo a’ continur' naufragj di tante créature cosa 
prctâofè , « cosi belle , non v’ è nn ente fupremo ^ 
il oui trono fetve di bafe ail’ uiîiverfo , e figno^ 
xeggia ûi l’ ixnntenittà dello fpazio , corne un 
faro fpiendente , intorno a aai tutti i fuoi figli , 
idifperli dalla morte , ü ricongiungono per abbcllir 
la fua Corte , e ricevere la bcatitudine ? Non 
efifte egli un poterc , chc fia il centro , e .’l vin- 
colo conaune d’ ogni realicà ? Colui che potè cof- 
trignere il nulla a produrre le créature , non iC- 
tenderà egli al d'i prcfilTo il pojfente fuo braccio 
per iftrapparle dagli artigli délia morte ? Non im- . 
porrà egli al fepolcro di reflituir la fua preda , 
alla terra , e ali' Oceano di riconfegnargli il de- 
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« milliers dans refpace d’une heure -, vaines 
JJ images , qu’un Dieu bizarre produit d’un 
JJ foufîle , qu’un Dieu cruel détruit par un 
JJ autre foufîle. Tout n’cft qu’un flux éternel 
JJ d’êtres foibles & pérîflables que le torrent 
JJ du temps roule avec bruit dans l’abyme 
JJ du néant jj. 

Quoi , au milieu de ce torrent qui nous 
entraîne & avant d’être engloutis j il ne 
feroit point de rocher où l’homme put refpi- 
rer un inftant de fes terreurs, fonder d’un 
regard fa deftinée , 6c concevoir l’audace tte 
penfer que c’eft quelque chofe d’être né 7 
Au milieu des naufrages continuels de tant 
d’êtres fi précieux & fi beaux , n’eft-il point 
un être fuprême dorit le troiie ferve de bafe 
à l’univers , ôc domine fur l’étendue de l’ef- 
pace comme un phare brillant , autour du- 
quel tous fes enfans difpcrfés par la mort fe 
rallient pour embellir fa cour , ôc recevoir 
le bonheur ? N’exifte-t-il point un pouvoir 
qui foit le centre < 3 ^ le lien commun de toute 
réalité î Celui qui a. pu forcer le néant à pro- 
duire les êtres , n’étendra-t-il point au, jour 
marqué fon bras pour les arracher des lèrres 
de la mort î Ne commandera-t-il point au 
tombeau de rendre fa proie ^ à la terre & à 
l’Océan de lui remettre le dépôt des géné- 

- B iv 
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pofito dcllc gcncrazioni , ch’ egli non aveva lor«' 
afîidate , chc per un tempo ^ 

' Se la natura non puô iftruirc 1’ incrediilo , 
s’ cgJi s’, acceca fu ciô ch’ ci vede , farà egli 
ancoE rc/ïfleaza a cio ch’ ci 'fente? Se gli parie 
che la voce dcl Crcatorc , il qualc gli parla 
ncllc fue opère , fia troppo debole , afcoki nclk 
propria cofeienza 5 fpeglifi , c Icgga nell’ efl’er fuo. 

I caratteri dcll! immortalità fu dt lui fono. impref- 
iî. Egli po7ta fcco in fuo feno il, Giudicc , chc 
lo condanna. La natura non inganna i fuoi fîgli. 
EfTa non ha feritto favole ne’ noftri cuori , nè 
ha fatto deir uomo una mçnzognaj che inganni 
l’ uomo. 


Guida in fertil pafeolo le tue pccorclle , tu non 
le fenti lagnaiff : elfe pafcolano lictc , e contcor 
“te. La pacc ond’ effe godono , è negata al loro 
padronc. Un etcnio, feontento infegue , c, lor- 
nienta I' uomo. Il Monarca, c ’l Pallorc fi dof- 
gono del pari délia, lor forte , c dal trono alla 
capanna fi fanno cco i fofpiri. Tuttavia quai 
immenfo intcrvallo dividc i lor deftini 1 Uno rin- 
chiude mari nclle due parti dcl fûo impero : 1' aL*- 
tro non pofiède* nelP ûniverfo , che una capanna 
di loto , e di paglia , febbricata alla peggio fu 
un dcrcHtto terreno , c chc mal il difende daJl’ 
ingiurie ddl’ inverno, e delle tempefte. Mi farô 
io a penfarc , chc 1’ Eterno fu men liberale pef 
me, che per le mie gregge? Nà, no. Qucllo. 
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cations qii il ne leur avoir confiées que pour 
un temps \ 

. Si la nature ne peut inftruire l’incrédule 
s’il s’aveugle fur ce qu’il voit , réfiftera-t-iL 
encore à ce qu’il fent ? S’il trouve que la 
voix du Créateur qui lui parle dans fes ou- 
vrages foie trop foible, qu’il l’écoute dans 
fà confcience ; qu’il fe regarde &c qu’il lifè 
dans fon être. Les caradteres de l’immorta- 
lité font empreints fur lui. Il porte dans fou 
fciii le juge qui le condamne^. La nature n’en 
impofe point à fes enfans. Elle n’a point écrit 
de fables dans nos cœurs, Sc fait de l^om- 
me un menfonge qui trompe l’homme. 

Conduis tes troupeaux dans un gras pâ-= 
turage ; tu ne les entends point fe plaindre :■ 
ils paiflenr fatisfaks. La paix dont ils jouiffent : 
cft refulce à leur maître.- Un mécontente- 
ment éternel pourfuit & tourmente l’hom- 
me. Le Monarque & le berger le plaignent, 
également de leur fort , âc du trône à la chau» 
miere les foupirs fe répondeur. Cependant: 
quel intervalle immenfe fépare leurs defti- 
nées i L’un enferme des mers entre les deux: 
portions de fon Empire : l’autre ne- pofïede’ 
dans L’univers qn’ùne- cabane d’argillé^ôr de* 
chaume , bâtie à là hâte fur un terrein abad- 
donué j^dC- qui le défènd- mali de Lhivèr- &: 

JTr.' - 
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fcontento che mormora nel mio cuore , non è 
altro fc non clic il fcntimcnto dclla mia iinmor- 
talirà. Qucllo è il grido dcH’ iftinco , che chiama 
r oggetto chc manca alla fua félicita. È ftabili- 
to chc r uomo nobilmcntc tormcntato dalla pro- 
pria grandezza, fofpirerà fui trono del pari chc 
nclla capanna. Le fue naufce gli Ivclano la fua 
nobilcà, c la fua mifcria gli grida ch’egli è naco 
per eflcr fdice. 


Noi cjul non fiamo nclla noflra patria : <juefla 
è una terra ftraniera , in cui noi riceviamo , paf- 
fândo , 'dalla natura un alimento, che non puô fa- 
loUarci. Per quanto noi moltiplichiamo i ndftri 
diletti , noi rcftiam fempre affamati in mczzo a 
qoeda ftciile abbondanza , c i maggiori noftri 
piaceri ci lalcian fempre dci dcfiderj. Se noi non 
pofllam più falire , noi fcenderemo , piuttofto chc 
ximaner-nel ripofo. Il padrone dcl Romafio Im- 
pcro abhandOna il trono delT univerlb , c va loi - 
darfi a Caprea in voluttà vcrgognofe. Il colmo 
deir ainhizione fî è qucllo , che lo abbalfa , e lo 
immerge ncUa dilTdlutezza. 


Con nafcofb, invincibile ordigno fcaglia .Id- 
dio il cuor deir uomo ycrfo dell’ avvenire. 

indancabile {pcranza , colI’ ali fempre fpic- 
ÿitc t Jtefe vola verïo tutti gli obbictü , che 
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des orages. Croirai-je que l’Eterncl ait été 
plus libéral pour mes' troupeaux que pour 
moi î Non. Ce mécontentement qui murmu- 
re dans mon cœur, n eft que le fentiment de 
mon immortalité. C^eft le cri de rinftinét 
appelant l'objet qui,mapquc à^on bonheur» 
Il eft arrêté que , l’homme noblement itour- 
menté .par fa grandeur (bupircra dur le trône 
comme fous le chaume. Ses dégoûts lui ré- 
vèlent (à noblelïè , & fa mifere lui crie qu’il 
eft né pour être heureux. 

Nous ne fommes point ici-dans notre pa- 
trie : c eft une terre étrangère où, nous rece- 
vons en paftant de la nature lin aliment qui 
ne peut nous rairafter. Nous avons beau mul- 
tiplier nos jouiftances , nous reftons affamés 
au milieu de cette abondance ftérilc , Sc les 
plus grands plailîrs nous laiftènt toujours 
des defirs. Si nous ne pouvons plus monter , 
nous defcendcons plutôt que de. refter dans 
le- repos. ' Le maître de l’Empire Romain 
r quitte le trône de l’univers & va fe fouiller 
à Caprée dans des voluptés honteules. C't/ft 
le défelpoir de l’ambition qui l’abaiffe & le 
'plonge, dans la' débauche. : - 

piEÙ lancc^é cœur de l’homme, vers l’a- 
venir par un reffort .invincible & caché. L’ef- 
. pcrance infatigable , les Ailes toujours éten- 

B V) 
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fi prcfentano a’ di lei fguardi. Infaziabile ^ e- 
femprc mal foddisfatta de’ palTati eventi , cfia |Cii 
sforza ad imniolare il noftro ripofo a chimese 
e fagrificar béni certi ail’ incertezza dcl cafo. Efla 
calpcfta , con piè fdegnofo tutti i bencfîzj del pie- 
fente, uccide i noftri piaceri a mifiira che na- 
Tcoiux, ci- baleftra-, e ci crîbola fino al (êpokro, 
e ci fa fofFrii\: qaafi altrettanci maki corne la 
diTjTcrazioiie. Perché mai' il godimento è- fèrapte 
mca. vivo che il dcliderio ? Perché, mai un defi- 
derio é più caro ail’ uamo-, che una corona ? 
Perché mai quefto defiderio^.ncLpunto in cui.è 
foddisfatto, üppclLilce la félicita ?. Ah non v’ è 
cnbbio clie Dio , il quale altro bene. qwaggjù 
non ci lâfcià , fuorché la. Iperanza ci feiba nell’ 
avvenire béni piu prcziofi allai che quelli délia- 
terra. Noi lîam trafeinati verfo' l’ invilîbil termi- 
ne , a cui il Creacore ci attrae. . 


più- ihnanzi. ancora nelP anima" tua io vo ift- 
ttoduicL. Le noftre facoltà lî- rimangono' quag— 
«iù; (,<r)' nell’ infanzia elfe non prodacono»,. 
fiioKcIié.. atti. imperfecti ed inferiori. alTaial' loroy 
potcrct- OiTcrva corne ia ..ragion& dell’.uomo di- 
■yerfâVlîâ dàll' iftifito degli anônali. Quella, fem- - 
yre perfettibile , . s’avanza co'n jprogrelfi infîniti.. 

» rapidàmcine formate è/ ben ‘preftô' ar- 
■ «vata allMntera ftia- ptrfezionc.. La ragiône fi ira- 
feina- lèntanKiut' wfo- iU fuof obbiett© i: i- iflhito» 
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«îties , vole vers tous les objets qui frappent 
fa vue»' Iiifatiable & toujours mal fatisfaite 
des fuccès palTés , elle nous force d’iramolex 
notre repos à des chimères &c de facrifier des- 
biens certains à rincertitude des hazards : 
elle foule Ibus lès pieds tous les bienfaits du 
préfent , tue nos plaifirs à mefure qu’ils naifr 
lent, nousharcele )ufquautombeau & nous 
fait fouffrir prefque autant de maux que le 
défelpoir. Pourquoi la jouUrancc eft-elle tour 
jours moins vive que le dehr ? Pourquoi un 
délit eft-il‘plus cher à l’homme qu’une cou- 
ronne ? Pourquoi , des que ce dêhr eft fatis- 
fait , cnfevelit-il le bonheur î Ah fans doute- 
Dieu quLne nous lailfeici d’autre bien que- 
l’efpéraiice , nous rélerve dans l’avenir des 
biens plus. précieux que ceux de la terre. 
Nous fommes entraînés vers le but invilîble 
où le Créateur nous attire. 

Je vais t’introduire encore plus avant dans 
ton amci Ici-bas ( a ) nos facultés reftdnt dans 
Penfance , elles ne produifent que des aétes - 
imparfaits J & bien au-dclfous' de leur puif- 
lance. Voyez combien lâ raifon de Phomme- 
diffère de' nnftihét des animaux. * L’Pne , . 
toujours. perfcélrbiç.>.avaiice par des progrès 
infinis». L’autre., rapidement formé ,, ,a bienr 
totjüei^u.lûn .entière .perfection» La: taifon 
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appena vcde il fuo , che immantinente vi fi av- 
venta , e lo alFerra. Ncgii animali, ogni individuo 
arriva in pochi giorni al termine afiegnato alla 
fua fpecie : la Tua mifura di béni è colma ben 
prcfto , e r efier fuo compiuto, fi ferma per fem- 
pre al medefimo punto. Secoli , e fecoli di vita 
non aggiugnercbbero cofa veruna aile lor cognî- 
zioni. E/fi non farebber alcro che ripetere le me- 
defime azioni : la sfera de’ lor defiderj , non più 
che quella de’ lor diletti , non n’andrebbe in- 
grandita. L’ uomo , quand anche dura/le altret- 
canto che il Sole , n’ andrebbe fcmpre iraparando 
qualche nuova verità , e moriebbe ancora affa- 
mato di fcienza. 


Le noftre pa/fioni fono corne le noftre facoltà. 
E/Tc fcntono , che fpicgar non poflbno fu la terra 
tutta la loro cnergla 5 tuttavia efiè ne hanno an- 
cor troppo per ‘ i vani oggetti , che lor fi pre- 
fentano. Quelle lievi bagatelle irapiegar non pof- 
fono , e bilanciare. tarte Je loro forzc., nè fiflarle 
fcco nel ripofo d’ un eqailibrip pqrfecto. Rimaiie 
aile palRoni ,una fovrabbondanza di potere , che 


non c occupata. , i^ercip ,c che fcmpre in inquie- 
ludinc , e in wpto , efle^agitano l’umana vita, e 
ne fanao una continuata tempçfta., La divorante 
loro attività coiifuma in un atinio* tutti i'^rutti 


fenza foftanza , -che la tefra prodacc, e pci-itro- 
varne* degli âltri elTè •fcôrt-dno ,'*c dcVaftàho H 


mondo, ’L’anibiziofo profperi fadi 
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traîne lentement vers Ton objet j à la vue 
du lien , l’intindt s'élance 6c le faifir. Dans 
les animaux chaque individu atteint en peu 
de jours le terme alîîgné à Ton efpece : fa me- 
fure de biens ell bientôt comblée , & foii 
être complété s'arrête pour toujours au mê- 
me point. Des fiecles de vie n’ajouteroient 
rien à leurs connoiirances. Ils ne répété roient 
que les mêmes aéfcions : la Ipherc de leurs 
defirs m celle de leurs jouilfances ne feroient 
point agrandies. L'homme , quand il dure- 
roit autant que le;foleil , iroit .toujours ap- 
praiant quelque vérité nouvelle ^ ôi mour- 
roit encore aflamé de fcience. 

Nos pallions /ont comme nos .facultés.. 
Elles fentent quelles ne peuvent déployer 
ici toute leur énergie. Elles en ont cepen- 
dant encore trop pour les vains oEjets qui 
leur font offerts. Ces bagatelles légères ne 
peuvent employer & balancer toutes leurs 
forces , ni les fixer avec elles-mêmes daqs 
le repos d’un équilibre jparfait. Il refte aux 
pafîions une fur-abondance de pouv:oij: qui 
n'eft point occupée. Aufli toujours dans l'in- 
quiétude 6c le mouvement , elles agitent la 
vie humaine & en font une tempête conti- 
-nuelle. Leur dévorante aétiviré confiime en 
Tw inflant tous les fruits fans fubftancc .qae 
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e la fua gloria gli fa pietà. E qucfto è tut- 
to , cfclanta. Cefare falito fui trouo dell’ uni- 
YÆrfô ? 


Allorchè 1’ anima noftra ifî rifcalda ,• e ncl lua- 
entuHafmo conccpifce un’ alta idea del noftro me- 
rito , un fecolo di faraa è troppo poco per ap- 
pagarla. Non ci bafta che i nollii contemporanei 
comincino ad applaudirci j fé i fecoli futuri non 
Icguono a far l’ ifteflb. Un ilfinto indeftruttibilc 
ci interefla noftro malgrado nell’ avvenire : noi 
udiamo , nella noftr’anima , la pofterità célébrants 
le glorie del noftro nome. Noi lèguitiamo la nof- 
tra fantafima, guidata dalla gloria , e trafcorrente 
per le generazioni , che hanno da nafcere , e do- 
po di quelle ancora noi vogliamo durare. Pen*^ 
feremmo noi forlè in tal. guifa alla noftra im- 
lîiortalità , fe aveffimo da celTar d’ eflere > Acce- 
cati, noi cerchiamo il. corpo , e ci attenianio alla 
fua ombra: noi prendiàmo per T immortalità - 
quella fàma , che non n’ è che 1’ imagine. Per* 
‘ciô è che infipida ci'diventa , dà quel momentO' 
ih cui la poUediamo. L’ imaginario fuo eftcre s' an* 
aicnu^ nelle mani di chi 1’ ha coka.- 


Tüttavia, qaanrunque delufi {èmpre.nellë npl^'’ 
IK imprefe, ’ c-difguftati di tutto. cio che>proi^— 
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produit la terre -, pour en découvrir d^'ur- 
tres , elles parcourent ik, ravagent le monde. 
L'ambitieux dédaigne Tes fucccs, & fa gloire 
lui fait pitié. Eft-ce là tout , s’écria Céfar 
monté fur le trône de l’univers î 

Quand notre ame s^échauffe & conçoit 
dans l’enthouliafme une haute idée de notre 
mérite , c’eft peu d’im hecle d’ellime pour 
nous fatisfaire. Ce n’efl: pas aiîez pour nous 
que nos contemporains commencent dé 
nous applaudir , li les fecfes futurs ne con- 
tinuent. Un inftinét indeftrudlible nous in- 
térellc malgré nous dans l’avenir : nous écou:- . 
tons dans notre ame la poftérité célébrant 
notre nom. Nous fuivons notre fantôme 
conduit par la gloire Sc traverfant les géncr 
rations qui doivent naître , & nous voulons, 
durer encore après elles. Nous verroit-oa 
rever ainfi notre immortalité , fi nous de- 
vions celîèr d’étre î Aveuglés , nous cher- 
chons le corps, & c’ed à fon ombre que 
nous nous arrêtons : nous prenons pour rim- 
mortalité J la renommée qui n^en eft que 
l’image. Aulfi , dès que nous la polïédons , 
elle nous devient infipide. Son être imaginair 
re s’anéantit dans la main qui l’a faifie. 

Cependant, quoique toujours trom^ 
pés. dans notre pourfuite , de dégoûtes, de 
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tcva di faziare la nollra ambizione , noi non pof- 
flamo fvcllcre da’ noftri cuori quel fentimcnto. 
La natura , che ve 1 ’ ha pofto per motivi pid 
nobili , ve lo conferva fenza il noftro confen- 
fo {b). L’ uomo non puo fermarfi , convien ch’ 
ci faiga inccfTantcmente. Un' attività interiore , e 
infupcrabile , un elaftico ordigno , e fempre vivo 
follevan l’ anima fua j la colmi pur la fonuna 
quanto sa , e puô de fuoi doni , nulla la puô 
comprimcrc, eflà fcatta fempre, c con vittoxiolà 
forza reagifce. Il villano più povero , ha la fua 
ambizione corne il Principe: lo fchiavo in ceppi 
è cosi altero corne il Siütano fui fosîlio. Lg-Ii 
cfclama in fuo cuore coirAffiro Monarca : ,, Fer- 
,, matevi , ed oflervate le maraviglie dd mio po- 
,, terc E ciô perche egli li fente immortale , 
del pwi che il fuo tiranno. Sia falfo , o buoà 
-oro , non invporta j T anima ha bifogno d' .una 
grandezza reaie, ^Itmoenii «fc.ne «rea una ima- 
ginaria. 


L’orgcglio è ia prima paflTione dell’ uomo. Se 
il Creatore diè al piacere l’incarico délia con- 
fervazione del corpo , e délia moltiplicazion délia 
fpecie , impofe ail’ orgoglio di proreggere , ed 
ampliar la gloria dcll’ anima. Si c cgli, che ab- 
bcllifce il noftro foggiorno , infpira le arti , di- 
lata i peniîeri , nobilita le azioni , c in ogni 
parte fi adopera a purgarc , a perfezionare la 
«oftia fclicicà. Tutto ciô chc noi vediamo di de- 
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tout ce qui promettoit d’aiîouvir notre am- 
bition , nous ne pouvons arracher ce fenti- 
ment de nos cœurs. La nature qui l’y a pla- 
cé pour de plus nobles fins , l’y conferve fans 
notre aveu {b). L’homme ne peut s’arrêter j 
il faut qu’il monte fans celfe. Une aétivité 
intérieure & indomptable , un relîort élafti- 
que àc toujours vivant foulevent Ton ame. 
La fortune a beau la charger de fes dons , 
rien ne peut la comprimer ; elle le détend 
& réagit avec une force viétorieufe. Le der- 
nier villageois a fon ambition comme le 
Prince ; l’efclave dans les fers eft aulli fier 
que le Sultan fur le trône. Il s’écrie dans fon 
cœur avec le Monarque AlTyrien : »> arretez- 
» vous, & voyez les merveilles de ma puif- 
fance ». C’eû qu’il lè fent immortel auJÛfi- 
bien que fon tyran. Or, faux ouvrai, n’im- 
porte j il faut à l’ame une grandeur réelle , 
ou bien elle s’en crée une imaginaire. 

L’orgueil eft la première paftion de l’hom- 
me. Si le Créateur a commis au plaifir la 
con/êrvation du corps & la multiplication de 
l’efpece , c’eft l’orgueil qu’il a chargé de pro- 
téger & d’étendre la gloire de l’ame. C’eft 
lui qui embellit notre féjour , infpire , les 
arts, étend les penfées, ennoblit les aélions, 
travaille par-tout à épurer , à perfeélionner 
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licato , di grande , di maravigliofo ncUa £bcietà, 
c fua opéra : nel mcmre chc i bifogni laboriofi., 
c r amorc d’ una vira agiata , ne gettano , ne 
riparano le fondaraenta, c metrono in efecuzione 
il fuo difcgno , cgli è il favio Architetto , che 
pulifce , termina , c incorona l’ edifizio délia nof- 
tra gloria. Di quanto non gli va debitrice la 
ftefla virtù ? Egli 1’ eccita collo ftimolo fegreto 
dcir cmulazione. Egli ftagiooa il ben morale , 
c ’l rende più faporofo al gufto dell’ uomo. L’or- 
goglio fl è quegli , cbe creô gli antichi fapienti. 
Quante virtù di meno ù troverebbero neila fo- 
cictà , fe r anima folTe meno altéra '■ L’amore délia 
pubblica IHma accorre in ajuto délia ragione. 
Sola , efla non c fovcnte che un adulatore do- 
meftico che*‘c’ inganna. La voglia di piacere al- 
trui , fottomette le noftre opinioni al giudizio del 
Pubblico , che le pefa con una giufta bilancia. Il 
eimor del dilpreizo raddoppia i noftri sforzi, La 
virtù efpofta al gran lume , s’ ingrandifce fu 
- ^ucfto tcatro, e tuttc fpiega le proprie forze^ 


Quefta fetc di gloria , e Ji ftima , che la na- 
tura fomenta , c mantienc in tutti i cuori , per- 
ché non ofiamo noi confclTarla ? I^oi arrofTiamo 
in faccia ail’ uomo dabbene delle nolh'c migiliori 

O 

azioni , ogni quai volta ei ci forprenda nel di^ 
iv'gno di andar in ccrca d' cncomj , c chc il no#* 
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notre félicité. Tout ce que nous voyons de 
délicat-, de grand, de merveilleux dans la 
fociécé , efi: fon ouvrage : tandis que les be- 
lüins laborieux & l’amour d’une vie com- 
mode en pofent , en réparent les fonde- 
mens , & exécutent d’après fon plan ; il eft 
rarchitecte intelligent qui polit , achevé , 
couronne l’édihce de notre gloire. Combien 
ne lui doit pas la vertu meme î II l’anime 
par l'aiguillon Iccret de l’émulation. Il alfai- 
fomic le bien moral , & le reiul plus pi- 
quant au goût de riiomme. C’eft l’orgueil 
qui créa les fages de l’antiquité. Que de ver- 
tus de moins dans la fociété , fi l’ame étoit 
moins fiere! L’amour de l’eftime publique 
Noient au fecours de la raifon. Seule , elle n ell 
Ibuvent qu’un flattcLU' domeftique qui nous 
trompe. L’envie de plaire aux autres , fbu- 
met nos opinions au jugement du public qui 
les pefe dans une balance équitable. La crain- 
te du mép'ris redouble nos efforts. La vertu 
expofée au grand jour s’agrandit fur ce théâ- 
tre 8c déploie toutes fes forces. 

Cette foif de gloire & d’elHme , que la 
nature entretient dans tous les cœurs , pour- 
quoi nofons-nous l’avouer ? Nous rougif- 
fons devant l’homme ^ de bien de nos meilleu- 
res avions , dès qu’il nous furprend dans 
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V tro fegrcto , altrui fia fatto palcfe. Certamcnte chc 
il corpo , per via d' un maravigliofo artifizio , 
riceve il porcre di iftruir 1' anima. Dio ha dato 
un corfo morale al noftro fangue. Egli gli impo- 
lie di falire , di andar a dipignere Aille noftre 
guance il rofibrc délia vergogna , per rimprove- 
rargli in faccia de’ teftimonj , la viltà d’ un 
cuore , chc s’ abbafia a mendicare 1’ approvazio- 
nc d’ un eficrc fuor di fe fteflb. Ma che ? Non 
ha forfe ftabilito feggio nelle noftre cofeienze 
un G indice molco fuperiore , c afiai più retto, 
per compartirci , ad ogni iftante , la Iode , o ’l 
biafimo ? 

Queft’ orgoglio , chc in noi conferva il pre- 
fcntimenio délia immortalità , e ci richiama in- 
cefiantemente alla noftra grandezza futura , ci 
tien diecro ne’ noftri piaceri medefimi. L’ uomo 
è fatto per la félicita. Il piacere è il fupremo 
fuo bene j ma fe è duopo arrofiirne , il godi- 
mento refta imperfetto. La noftra alterigia ci 
tormenta in braccio ail’ iftefla voluttà j cd ecco 
perché la fclicità ha i fuoi ipocrici, corne la 
virtù. Noi voglianio potercenc vantare , e fe elta 
non è degna di noi , 1’ uoni per goderne s’ in- 
Yola ad ogni fguardo. L’ ifteflb piacere , che è an- 
ncllb air union de’ due fcflî , quel fentimento il 
più ftimolante , e ’I più vivo , che 1’ uom poftà 
provare , che porta la félicita de’ fenfi ail* ultimo 
fuo periodo , non va efente da quefta Icggc : ua 
certo iftinto ci dicc di coprir i trafporci deU’arao- 
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le ddîcin de nous attirer des éloges , & que 
notre lecret tranlpire. Sans doute , par un- 
art merveilleux , le corps a reçu le pouvoir 
de faire la leçon à Tame. Dieu a donné à no- 

J 

tre fang un cours moral. Il lui ordonne de mon- 
ter , d’aller peindre fur nos joues la rougeur 
de la honte , pour nous reprocher devant 
des témoins la balVelTe d’un cœur qui s’avilit 
à mendier l’approbation d’un erre étranger 
à lui. Un juge bien fupérieur & bien plus 
intégré n’eft-il pas affis dans nos conlciences 
pour nous diftribuer à chaque inftant. la 
louange ou le blâme ? 

Cet orgueil qui conferve en nous le pref- 
fentiment de l’immortalité , & nous rappel- 
le fans celTe à notre grandeur future j nous 
fuit dans nos plaiürs même. L’homme efl: 
fait pour le bonheur. Le plaifir eft ibn bien 
fuprcrae. Mais s’il faut en rougir , la jouif- 
fance refte imparfaite. Notre fierté nous 
tourmente dans les bras de la volupté mêmej 
& voilà pourquoi le bonheur a fes hypocri- 
tes comme la vertu. Nous voulons pouvoir 
nous en vanter , ôc s’il n’efl: pas digne de 
nous , l’homme fê cache pour jouir. Le 
plailir même qui eft attaché à l’union des 
deux fexcs , ce fentiment le plus poignant 
Sc le plus vif que nous puiffions éprouver. 
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r£ coir ombifc délia nocte , e col vélo dcl mif- 
tcro : fi è l'orgoglio , il quale , avvertito da quclla 
fegrera voce , che 1’ uomo va abbalfaifi per eflcr 
f'clicc , getta allora ’fopra di lui J’ orrcvol manto 
délia vcrccondia. 


Quai c lo fcopo di quefta dclicata ftruttura 
de’ noftri cuori , di quella finczza di tatto morale 
di cui fon docati i noftri fcnfi, di qucgli ajuti 
pofti in ferbo nella fifica noftra coftituzione, in- 
' nmamcntc combinati con cfl'a , e fempre pronti 
a loccorrcre la virtd vacillante , allorchè la ragio- 
ne , fua prima guida , s’ è traviata , e 1’ abban- 
dona ? Quel!’ altciezza dell’ anima farebbe efla un’ 
illufione ridicola î Tutti qucfti ftratagemmi deJ 
Crearorc^ per .foftcncrla neJla fua cJevazion na- 
turalc, e raddirizzarla ogni quai volta ella s’ab- 
bafia , O prendc errorc nella fua direzione , fa- 
rebbero efil vani , e fenza difegno ? (c) Tutte 
queftff paflîoni 'impctuofe farcbber elfe prive delT 
oggetto, che è in proporzione colla loro vi- 
vtzia î 


' Freddi Moralïfti , che prcndcte fl diacciato 
voftro tempcramento per regola de’voftri giudi- 
•aj , voi ofate biafimare 1’ ardorc dclle pallioni , 
voi difonoratc que’ nobili agenti d’ im’ aima im- 

mortalc , 
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qui porte la félicité des fens à fon dernier 
période , n cft pas exempt de cette loi. Un 
inftinéf nous dit de couvrir les tranfports de 
l’amour, des ombres de la nuit du voile 
du myftere : c’eft l’orgueil qui , averti par 
une voix fecretc que l’homme va s’abailîer 
pour être heureux , jette alors fur lui l’ho- 
norable manteau de la pudeur. 

Quel eft le but de cette ftruéfure délica- 
te de nos cœurs , de cette finelTè de taét 
moral dont nos fens font doués , de ces ref- 
fources mifes en réferve dans notre confti- 
tution phyfique, intimement combinées avec 
elle , 5c toujours prêtes h. aider la vertu chan- 
celante , quand la raifon , fon premier gui- 
de , s’égare 5c l’abandonne î Cette fierté de 
l’ame feroit-elle une illufion ridicule ^ Tous 
ces ftratagemes du Créateur pour la feute- 
nir dans fon élévation naturelle 5c la redref- 
fer dès qu'celle s’abailfe ou fe méprend dans 
fa direction , feroient-ils vains 5c fans def- 
fein /* {c) Toutes ces pallions impétueufes 
/èroienr-elles privées de l’objet qui cft en 
proportion avec leur énergie ? 

Froids moraliftes , qui prenez votre tem- 
pérament glacé pour réglé de vos jugemens, 
vous ofez blâmer l’ardeur des pallions , vous 
déshonorez ces nobles agens dune ame im- 
Tonte II. C 
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iijort.ilc , col faigli provcnire da una forgente 
iinpura, e colpcvole. La colpa , è vero , nafce 
dal loro abufo ; ma non per quefto efl'e ufeiron 
men pure dal feno de! Creatore. Efl’e fon corne 
feimille diftaccatc da quell’ Occano di fuoco , 
c comunicate ali’ uomo per animarlo. Quali clie 
iiciio quaggiù i loro traviamenti , c i loro sba- 
gli , io feorgo , io fento la grandezza délia loro 
orlcnnc , e dcl loro fine nell’ iftefla loro difçra- 
zia : a guifa d’ un Re privato dcl foglio , elle , 
ncl loro abbalTamcnto , qualche fembianza con- 
iervano ancora délia loro maeltà primitiva j fç 
la ragione le richiama da’ loro errorij, e le alTog-. 
getta al l'uo freno , çlFe ripigUano tuera la loro 
dignità. 


L’ attività loro , nernica dcl ripofo , non è già 
un vizio : ben lungî dall’ annunziare la corruzio- 
nc délia loro origine, elTa ne manifefta la nobil- 
tà. Cio è perché efl'e tendono verfo, obbietti in-- 
finiti , deftinati ad appagarle. Più noi c’ internia- 
mo uella natura dcll’ anima , fia nel far 1’ analife 
dclle fuc inclinazioni , fia nell’ interrogare le dt 
Ici facolcà , e meglio noi riconofçiamo fovra di 
ici r impronto délia inamortalità. 


Dapertatto ncH’ univerfo , il Creatore alTortifcc 
air obbietto il potere al defiderio : ogni ente 
feorre 1’ intero ccrchio di Tua perfezione. Noi 
iton yçdianto in ncfl’un luogo violata 1' armonia 
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mortelle , en les faifant defcendre d’une four- 
ce impure & coupable. Le crime , il eH 
vrai, naît de leur abus. Mais elles n’en font 
pas moins forties pures du fein du Créateur. 
Ce font des étincelles détachées de cet océan 
de feu , & communiquées à Lhomme pour 
ranimer. Quels que foient ici-bas leurs écarts 
&: leurs méprifes , je découvre je fens la 
grandeur de leur origine & de leiu- fin dans 
leur difgrace meme : comme un Rd? détrô- 
né , elles coiifervent dans leur abaiflement 
des traits de leur majdlé primitive *, fi la 
raifon les rappelle de leurs erreurs, Sc les 
foumet à fon frein , elles reprennent toute 
leur dignité. 

Leur activité , ennemie du repos , n^efi: 
point un vice : loin d’annoncer la corruption 
de leur origine , elle en décele la noblelle. 
C'eft qu’elles tendent vers des objets infinis, 
deftinés à les fiitisfaire. Plus nous pénétrons 
dans la nature de l’ame , foit que nous ana- 
ly fions fes penchans , foit que nous interro- 
gions fes facultés , plus nous reconiioüTons 
fiir elle le cachet de l’immortalité. 

Par-tgut dans l’Univers , le Créateur 
alïbrtit à l’objet la puilTance ôc le defir : cha- 
que ctre parcourt le cercle entier de fa pei- 
fedion. Nous lié voyons nulle part que 

C i ] 
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di ^ taü rclazioai. Nol farcbbe ella fuoichè per 
r uomo ; Pcrircbbc cçU in mezzo al corfo ch' 
cgii puô compicrc î Vcggiam noi forfe 1’ aftro 
del giorno rraniontarc al mezzo dcl fuo cerchio , 
c tufFarfi ne’ mari oiicntali ? Per quai ragione la 
natura , quella madré bcncfica di tutte le créatu- 
re, non farcbbe madrigna , fuorcliè per noi? La- 
fccrcbbc elfa impcrfccro il fuo capo d’ opéra, 
mentr’ cfla c cosi follccka , c cosi ftudiofa a 
poiré j’ultima rnano , ad aggiugnerc il più fottil 
liiteamento alla menoma dclle fue opere? Ovvero 
fe r uomo abortir dee fotto aile fue dira , e mo- 
rire appena abbozzato , perche mai convicn cgli 
çhc niuoja cziandio ne’ terrori î 


Clic ; Più non rimarrebbe che un pugno di ce- 
nere dcl grand’ uomo , del favio che ricevutQ 
avea quel!’ intclligcuza fublinie , quella fiamma 
d’ ingcgno , qucll’ aninta che rapprefentava un 
Dio fu la terra ! Che ? Nel momento in cui 
quefta nobilc imagine délia Divinità prcndca la 
fua forma, e cominciava a rifplendere , la morte 
fcancclla i maellofi fuoi lineamenti , e la fa fva- 
nire nclla notre eterna î Allorquando noi accorti-» 
pagniamo al fepolcro un famofo eroe , un rino- 
rijato ingegno , ijn uomo dabhene , e chç il fen- 
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l’harmonie de ces rapports foie violée. Ne 
le lêroit-elle que pour l’homme î Périroic-il 
au milieu de la coürfe qu il peut fournir î 
Voyons-nous l’adre du jour fe coucher au 
milieu de fon cercle «3e fe plonger dans les 
mers orientales ^ Pourquoi la nature , cette 
mere bienfailante de tous les êtres , ne fe- 
roit-elle marâtre que pour nous ? Lailï'eroit- 
elle fon chef- d’œuvre imparfait , tandis 
qu^elle efl: fi foigneufe de mettre la derniere 
main , d’ajouter le dernier trait à fes moin- 
dres ouvrages î Ou fi 1 homme doit avorter 
fous fes doigts & mourir ébauché , pour- 
quoi faut-il encore* qufil meure dans les 
terreurs ? 

Quoi , il ne refteroit plus que des cendres 
du grand homme , du fage qui avoir reçu 
cette intelligence fublime , cette flamme de 
génie, cette' ame qui repréfentoit un Dieu 
fur la terre / Quoi , au moment où cette 
noble image de la Divinité prenoit fa forme 
& commençoit à briller , la mort efface fes 
traits majeflueux , la fait évanouir dans 
la nuit éternelle. Quand nous accompa- 
gnons à fon tombeau un héros fameux , un 
génie célébré , un, homme de bien , & que 
Je fenriment de leur mérite élevant nos 
penfées , nous fait voir en eux des êtres 
- • C iij 
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timcnto del loro mcrito , follevando i noftrf 
pcnficri , ci fa vedere in eflî crcaturc cclclli fa 
la terra difccfe , T cflrafi nofrra non farcbbe clla 
chc un fogno , c ’l liiftro ddla lor grandezza . 
jnoralc , andcrcbbe cfla pcrdcrH nclla polvcrc , 
cd cûingucrfi ucl nulla? 


O uorao , fe taie è la tua forte , vanne dim- 
inue cercar ndle ftalle i tuoj padroni. Deponi a’ 
loro piedi- 1’ imaginario tuo feerra , e la ridi- 
cola tua monarchla. Tu £èi' lo fehiavo , efll fono 
i tuoi fovrani ; cflî fono a te fuperiori in tutto 
cio , chc appartiene a’ fenfi. La molle erberta 
crçfce fotto a’ lor paffi. ' Efll pafcolano fenz’ aver 
bifogiK» di colcivarc. La loro bevanda c apparec- 
chiata dalle mani délia n^tura. Il rnfccllo non 
cefla di feorrere , e di prefentarc alla, lor fete i 
fuoi umori. Le loro veftimenta ftafeono , e crefeo» 
no con eflî j ne vanno con iftento cercarle in 
eftraneo paefe. Eflî non poçtano la guerra in mon- 
di lontani per rapiriie i tefori. La lor fortuna , 
c i loro beni fono affidari alla euftodia délia na- 
tura : per confcrvarli , eflî mai non hanno bifo- 
ffno di citare i loro fratclli al divorante tribunale 

O 

délia litigiofa cavillazione. Un fertil pfato è per 
il giardino dclla félicita. Dal momento, in 
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célciles delcencius (îir la terre ; nos tran(|DOrts 
ne feroient-ils qu’un rêve , & l’cclat de leur 
grandeur morale iroit-il fc perdre dans la 
poulliere , & s^éteindre dans le néant ? 

O homme ! Cl c’efl; là ton fort , vas donc 
chercher tes maîtres dans tes étables. Dépo- 
fe à leurs pieds ton fceptre imaginaire & ta 
royauté ridicule. Tu es l’efclave , ris font tes 
rois •, ils te font lupérieurs dans tout ce qui 
appartient aux fens. Le gazon croît fous 
leurs pas. Ils pailfent fans avoir befoin de 
cultiver. Leur boilîbn . eft apprêtée par la 
main de la nature. Le ruiffeau ne cefle point 
de couler & d’offrir fon onde à leur foif. 
Leur vêtement naît ôc grandit avec eux. Ils 
ne vont point avec fatigue le chercher dans 
des climats étrangers. Ils ne portent point la 
guerre dans des mondes lointains pour en ra- 
vir les tréfors. Leur fortune ôc leurs biens 
font fous la garde de la nature : pour les con- 
ferver , ils n’ont jamais befoin de citer leurs 
freres au tribunal dévorant de la chicane. 
Une prairie féconde cft pour eux le jardin 
de la félicité. Dès qu’ils y font entrés , ils en 
gourent les fruirs dans une douce ivrclfe. Au- 
cun n^eft interdit à leurs defirs. Leurs plai- 
firs font purs Ôc ne lailfent point d’amertu- 
me : plus vifs que les nôtres , ils font aufii 

C iv 
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cui vi fono entrati , ciîl , in dolce ebbrczza, ne 
gociono i frutri. Niiin vc n’ è chc victato fia 
elle lor brame. Puri fono i lor dilerri , c non 
lafeiano dopo di fc P amarezza : piii fcnfbili chc 
i noflrl , clîl fono dires: più heuri. La libertà c 
pLiicoIofa : chi pi:6 fccglicrc , piio ingannarfî. Il 
difeernimento ddl’ iftinto è infaliibile. Egli mai 
non fccglic i vdeni. Il dubbio , il timorc , la vana 
fperanza , i ra.mimrlchi , la difptrazionc , avve- 
Icnar non vengono i tranqiiiili lor gbdimenti. I 
no.<hri favj invano ccrcano quella pacc ond’ efli 
godono. ElTi foli polTcggono la vera nlofofia dclla 
vira fenfualc. Tiuto queflo orizzonte dd mal mo- 
rale , a.^ai più vafeo chc la sfera de' mali fillci , 
c abitato dalla fcla ragione. L’ uom folo ha ri- 
cevuto lo fgraziaro privilegio di fparger lagri- 
mc, e r ocealîoni di prevalerfcne nafeono in folia. 
Più fclici gli animali, non fono, com'egli , tor- 
mentati per tutto il tempo dclla vira. I loro mali 
confiflono ncl folo dolorc : edfano colla fenfa- 
zione i lamenti. Edi non continuano a fofFrire 
per un m.ale , che è palfato. Un funefto antive- 
dimenro non gli fa fremerc nell’ avvenire. La 
morte lor fi fa incontro fenz' atterrirgli. Efli non 
la fentono , fuorchè in quel panto , in cui gli 
colpifce. Un iflelfo colpo comincia , e termina 
i loro mali. Ogni giorno , P uom cosl altero , 
egli che dirigge un piancta , e pefa gli aftri , 
croi , e filofofi , tutti fofpirano indarno quella 
pacifica morte. Diftinti cosi 'crudclmente dagli 
animali nel corfo dclla vita, faremo noi altrcsr 
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plusfûrs. La liberté eft dangereufe. Qui peut 
choifir , peut fe tromper. Le taét de l’iiiftinét 
ell infaillible. Il ne choifit jamais les poifons. 
Le doute , la crainte , Lefpérance vaine , les 
regrets , le défefpoir ne viennent point em- 
poifonner leurs tranquilles jouilîances. Nos 
fages cherchent en vain la paix qu’ils goû- 
tent ! Eux feuls ont la vraie philofophie de 
la vie fenfuelle. Tout cet horizon du mal 
-moral bien plus étendu que la fphere des 
maux phyfiques eft habité par la raifon feule. 
L’homme lèul a reçu le trille privilège de 
répandre des larmes j & les occafions de 
l’exercer nailTent en foule ! Les animaux plus 
heureux ne font point tourmentés comme 
lui le long de la vie. Leurs maux font bor- 
‘ 4iés à la douleur. La plainte celle avec la 
'•fenfation. Ils ne continuent point de fouffrir 
d’un mal palfé. Une. prévoyance fuiiefte ne 
.'les fait point frémir dans l’avenir. La mort 
vient à fans les effrayer. Ils ne la -feii- 
tent qu^à l’inftant où elle frappe.' Un rîicme 
coup commence & finit leurs maux. Tous 
les jours , l’homme fi fier , lui qui gouver- 
ne une planete Sc pefe les aflres , héros Sc 
philofophes , tous foupj^ént en vain apres 
^ ce ‘paifible’ trépas. Si, cruellement diflingués 
,^des animaux pqndant la vie , ferons-nous en- 
■' C V 
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alla morte , confufi con efli in una malTa comunc 
di polvcrc ? 

V avvenire non Tara egli per correggere quefte 
ingiufte difuguaglianzc , e 1’ cternità chiixderà le 
fus porte in faccia a' noftri gemiti } Se talc è U 
deftino dcll’ umana fpecic , oh quant» egli é ftra- 
no? Pid non paventilî di beftemmiar altameiite 
contro dcl Cielo. L’ uomo diventa un cflerc mof- 
truofo , che difonora il fuo Autorc. Il Re dcll’ 
univciTo non é clic una macchia verçoçnolà nel 
beninfieme del quadro délia natura, Che? L’ab- 
bondanza , c i piaceri fon fatti per il per\'crfo;: 
la miferia, c le lagrime fon 1’ ordinario retag- 
gio deir uom virtuofo : colui che mérita meno 
la difgrazia é fovente il pid fventurato ! . 

Giullo Iddio , farebbe mai veto che tu guardafU 
con occhio indifférente la virtd tormentata , e ’l 
delitto trionfante? , 

Se il fepolcro è fa porta dcl nulla , uomo 
dabbene , che diventano mai la tua^fîducia, e 
ln-,tua gtoja? A che ti ferve il yegliar di cpn- 
tinuo , e far una rigorofa euftodia intorno alf 
incorrotto tuo cuore? Tu ti credi fàvio ... Ta 
non fei che un infenfato , il quale ft affanna 
inutilmente a muover guerra ad ombre vane. Vir- 
td, fiviczza, verità ! Nomi làcri , rifpettati,, ap- 
plauditi, e divinizZati in tutte le cta! Ah pian- 
giamo fovr’ edi fe gli fpiritii han da rhforife. 
Quefti nôn fon akro çhe «tori crudeli , chc do- 
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core à la mort confondus avec eux dans une 
maife commune de pouflîere ? 

L'avenir ne réformcra-t-il point ces in- 
juftes inégalités , & réternifé fermera-t-elle 
fes portes fur nos plaintes î Si telle eft la def- 
tinée de refpece humaine ^ quelle eft étran- 
ge l Ne craignons plus d« blafphcmcr tout 
haut contre le Ciel. L’homme devient un 
être monllrueux qui déshonore fon auteuf. 

Le Roi de l’univers n'^efl: qu’une tache hop- 
teufe dans le bel enfemble du tableau de Ta 
nature. Quoi ! l’abondance & les plaifirs ^ 
font pour le méchant : la mifere de les lar- 
mes fontle partage ordinaire de Thomme ver^ 
tueux : celui qui mérite le moins ie malheur , 
eft fouvent le plus malheureux / . . Dieu jiifte, 
feroit-il'vrai que tu viftès avec indifférence ie 
crime triomphant , & la vertu fouffrante î 

Si le tombeau eft la porte du néant , hom- 
me de bien, que deviennent ta confiance de fa 
joie? Que te fert-il de veiller tout le jour, 
de de faire une garde févere autour de ton 
cœur irréprochable ; Tu te crois fage. . . Tn 
n’cs qu’un infenfé qui fe fatigue à combratre 
des fantômes. Vertu, fageffe , vérité ! Noms 
facrés , refpeétés , applaudis , divinifes dans 
tous les âges 1 . . . Fleurons fur eux , lî les ef- 

prirs doivent mourir. Ce ne Ibnt que des 
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lorofi cnimnii , che nuovi flagelli da aggiugncre 
ail’ altre mifcrie dcll' infdice umanità. Che ho io 
bifotrno di vircù? Efla non fa aluo che angariar- 
mi, che inafprir le mie pcnc. 


E perche pofTcdcre la virtù? Dove farà la di 1 

lei ricompenfa , e fenza ricompenfa , che diventa 
egli il fuo clTcrc? il fuo più nobile agente é ri- 
pollo in qiiclla ftiraa intcriorc , che nafee dalla 
cognizione d’ aver fatto la miglior fcclca. E quefta 
fcelta puô ella cfTcre altro , che i mezzi onde 
giugncrc alla beatitudinc ? La virtù dunque non 
c che r amore de’ nollri verl intereflî , e la ri- 
cerca illuminata del noftro ben efTcre. Ma fe 
i' anima perifee , quai farà il veto interelTc dell’ 

«omo ? Il fuo vero interelTe in tal cafo non fa- 
rebbe egli di atcaccarlî a tuito cio , che pu6 ren- ^ 

derlo felice in quefta vica? Talvolta il vizio é 
noftro amico nel prefente. Egli c il noftro fu- 
premo bcnc. Affcrriamolo. Il delitto h trova in 
quella vim'i , che rieufa la félicita ch’ egli pro- 
cura. Tofto che la rasione é diredata ncll’ avve- 
.nire , ai Icnfi s’apparticne T impero , cfll folo fono 
i Icgittimi noflri padroni : ad dît tocca il governo 
dtir uomo. \ 


Ferma , valorofo Cittadino, Tcmer.uio , c dove 
vai ? ' ' ‘ Difendere la mia patiia , e per Ici 

gloriofamcntc morirc, ' ' Si, fc tu ti credi 
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erreurs cruelles , de triftes énigmes ^ de nou- 
veaux fléaux qu’il faut joindre aux autres 
malheurs de rhumanité. Qu ai-je befoin de 
vertu Elle ne fait que me vexer , qu’irri- 
tes mes peines. 

Et pourquoi , de la vertu ? Où fera fa 
récompenlè , 6c fans récompenfe que devient 
fon être ? Son plus noble refl'ort eft dans 
cette eftime intérieure qui naît de la con- 
fcience d’avoir fait le meilleur choix. Ce 
choix peut-il être autre chofe que les moyens 
d’arriver au bonheur ? La vertu n’eft donc 
que l’amour de nos vrais intérêts 6c la re- 
cherche éclairée dç notre bien-être. Mais û 
l’ame périt , quel fera le véritable intérêt 
de l’homme f N’eft-ce pas alors de s'atta- 
cher à tout ce qui peut le rendre heureux 
dans la vie ? Quelquefois le vice eft notre 
ami dans le préfent. C’eft notre fouverain 
bien. Saiflftbns-le. Le crime eft dans la vertu 
qui refufe le bonheur qu’il procure. Dès 
que la rai fon eft déshéritée dans Tavenir , 
c’eft aux fens que l’empire appartient , eux 
leuls font nos maîtres légitimes : c’eft à eux 
à gouverner l’homme. 

Arrête , brave citoyen. Où vas-tu j té.- 
métaire ? - Défendre ma patrie , & mourir 
glorieufcmeiir pour elle» - Oui , ft tu te çroi^ 
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iminortale , tu puoi allora efTerc valororo Tcnza 
lafciar d’ clTcre ragioncvole : tu puoi afFrontare la 
morte ^ giacchè tu fai chc la morte non puo dif- 
truggcrti. Ma fe tu perdi ogni cofa colla tua 
vita , il tuo coraggio mi fa compaffione , ritor- 
na per vivcre da codardo , fc tu non vuoi morir 
da infenfato. Un incredulo ardito , chc trafcinato 
dair orgoglio , dail’ efempio , dall’ amor del gua- 
dagno , O dal dcfiderib délia vendetta , corre a 
perdere 1’ elTer fuo , o per viltà fi diftrugge , c 
fra tutti i pazzi, il più ftravagante. Vittima infe* 
lice Q una pompofa chimera , lafcia che la tua 
patria vada fommerfa , e afferra per te fteflb un 
Icgno , che ti feampi dal fuo naufraglo. — — La 
mia patria, il mio Re, mi comandano di mo- 
rirc. ■ E che € importano la tua patria , e i 
tuoi Re > Ghc r’ importa Iddio medefimo ? Se 
tutre le tue fperanze feorrono col tuo langue , e 
che Dia ti imponga. di verlàrlo , lènza pagarti 
il pre:(^a délia tua morte , metti in non cale i 
crudeli' fuoi- ordini , dlfubbidifci , e conlèrva il 
tuo efière. 

Chc è mai quello , che io dico 5 Tu non farai 
altro che ubbidire al primo fuo precetto. E'qual 
fi è egli î aj Uomo , ama te ftclTo ». A quefio 
paffo le créature libère pid nol Ibno : la fé- 
licita é il prezzo necelïario del fàgrifizio delP 
efiftenta. Sé la virtd ci cofta il nofiro elTere , la 
vimi é per noi il maggior de’ déliai. ElTa trafic 
S^tcdificc la fupresu ao^ca Icggc. Ad cosa délie 
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iiTimortel , tu peux alors être brave fans cef- 
fer d^être raifonnable : ru peux afifronter la 
mort, puifque tu fais que la mort ne peut 
te détruire. Mais fi tu perds tout avec ta vie, 
ton courage me fait pitié j reviens vivre en 
lâche , fi tu ne veux mourir en infenfé. Un 
incrédule hardi , qui , entraîné par Tor- 
gueil , par l’exemple , par l’amour du gain , 
ou par le defir de la vengeance , court per- 
dxe fon être ou Ce détruit par foibldîè , eft 
de tous les fous le plus exüravagajit. Malheu- 
reufe viélime d’une brillante chimere , laific 
ta patrie s’abymer , & faifis pour toi-même 
une planche qui te fiiuve de fon naufrage.- 
Ma patrie , mon Roi m’ordonnent de mou^ 
rir.- Et que t’importent ta patrie & tes Rois ? 
Que t’importe Dieu même ? Si toutes tes ef- 
pérahees s’écoulent avec ton fang , & que 
Dieu te commande de le verlèr , fans te 
payer ta mort, laiflè là fes ordres cruels., 
conferve ton être , êc défobéis. 

Que dis-je f Tu ne feras qu’obéir à fou 
premier précepte. Quel cA-il l »y Homme , 
aime-toi ». Ici les êtres libres ne le font plus. 
Le bonheur eft le prix néceftaire du ficrt- 
- ïke de l’exiftence.. Si la vertu nous coûte no- 
tre être ,;la vertu eft pour nous le plus grand 

•des crimes» EUg viplc iwtre loi fiipiême; 
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iiazioni , che applaudono alla lor vitdma ,• tu non 
fei che un moflruofo fuicida. 

\ 

lo confclTo che la fanta imagine délia virtü , 
ci h prefenca in fembianze amabili ,.chc a lei ci 
attraggono , e che eziandio cjuaggiil ella ha i 
fuoi dilctti. Ma non efageriamo foverchio le ric- 
chezze , ch' elTa eftrae dal proprio> fuo fondo. 
Lo fcarfo falario , ch’ elTa rifcuote fu la terra , 
non puo pagarla delle fue pene, e de’ fuoi con- 
flicti. Se efla non ha nicnte più da fpcrare , noi , 
ammirandola , fceglicremo un vantaggiofo dçlit- 
to , e r interefle perfonale sforzerà fempre la 
noftra prefercnza. A che fcrve credere un Dio , 
fenza le ricompenfe , e fenza le pene , che.il fanno 
adorare ? La fpcranza , e ’l timoré fon quclli , 
che armano la cofcicnza. Dillruggcte il lorojob- 
bictto nell’avvenire ; il dover noftro allora , più 
non conhlle che nell’ amarci ncl prcfente. Che 
tardo io a tradire la patria , a fvenarc il mio 
genitore , che troppo indugia a morire , e che 
si lungamente mi priva dcl mio rctaggio ? Pera 
il' geneire umano , fe la fua ruina pu6 contri- 
buire alla mia fclicità. Il vizio , che mi rende 
beato , é la fuprema mia leggc , c la vigiiac- 
cherla che mi confcrva , é il mio ahlo , e la 
mia virtù. 


Ma fe la virtù é privata délia fua ricompenla 
qual'é dunque quel ente crudcle , che permette 
•ph(j-r«omo fi twmçwi iftvaao pa-lçiJ Perche 


Digitized by Google 


Les Nuits d'Young. X. Nuit. 6^ 
Malgué les nations qui applaudiirent à leur 
victime , tu n’es qu’un affreux fuicide. 

J’avoue que la fainte image de la vertu 
nous oHrc des charmes qui nous attirent , 
& que même ici-bas elle a fes plaifirs. Mais 
n’exagérons pas les richeircs qu’elle tire de 
fon propre fonds. La folde chétive quelle 
reçoit fur la terre ne peut la payer de fes 
peines & de fes combats. Si elle ii’a rien de 
plus à efpérer , en l’admirant , nous choill- 
rons un crime utile , &: fintérct perfonncl 
forcera toujours notre préférence. Que ferr- 
il de croire un Dieu , fans les récompenfes 
ôc les peines qui le font adorer ? C^’efl; Lef- 
pérance &c la crainte qui arment la confeien- 
ce. Détmifez leur objet dans l’avenir ; no- 
tre devoir eff de ne plus aimer que nous 
dans le préfent. Que tardé-je de trahir mon 
pays , d’égorger mon pere trop lent à mou- 
rir & qui me retient 11 long-temps mon hé- 
ritage } Que le genre humain périllc , fi fa 
ruine ajoute à mon bonheur. Le vice qui me 
rend heureux , eft ma loi fuprême j & la lâche- 
té qui me conlerve, eft mon afyle & ma vertu. 

Mais fl la vertu eft privée de fa récom- 
penfe J quel eft donc l’ctre cruel qui fouf- 
fre que l’homme fc tourmente en vain pour 
clic î Pourquoi ce cri du remords ôc cette 


Digitized by Googic 



66 Le Notti di Yoimg, X. Nottü. 
quel grido del rimorfo, e qudla cofcicnza ^ che 
fi follcva tonuo la colpa ? Perché diamo noi 
albcrgo nclla noitr’ anima a’ pêrfîdi che fi fanno 
un continuo traftullo di tradirci , di fcdurci per 
via di dolcezze ingannevoliî Se un cieco illinto 
fi è quello , che ufurpa il facro nome di cofcicn- 
za , e che la fa da infenfaro ne’ noilri cuori , 
perché mai la complice ragionc a lei s’unifee , 
per corpirare anch' cfia contro di noi , e non ci 
mofira la fua face , fenonchè per precipicarci ? 
Ah , giacchc la virtii ci diftrugge talvolta fbpra 
la terra , é ben ncccflario che l’uomo fopraviva 
alla fua polvere ! Se 1’ uomo fi perde ncl fepol- 
cro i fc la terra é ogni cofa , perché mai la vita 
non è che un mornento , mentre che i nofiri de- 
fiderj abbracciano 1’ cternità î Perché mai il paf- 
fato , c il futuro ci tormentan efiî nel prefente ? 
A che ferve 1’ antivvcdimento , per atterrir/! j la 
ragione , per fentire la propria difgrazia ? O Lu- 
cia , O Narcifia , o Filandro , perché mai il fen- 
timento , e gli ftrazj delP amicizia , fe V amici- 
zia , e gli amici fvanifeono ncllo fpazio d’ un’ 
ora? Perché tutti quefti tormenti fotto la maf- 
chcra délia félicita î Perché cerchiam noi di con- 
tinuo quefta félicita , per non trovarla giamraai ? 
Gravita c/Ta la'natura verfo del nulla? Vittima 
délie propric prérogative , I’ uomo è cgli condan- 
nato ad una fuperiorità di miferia ? V ordinc dell’ 
Univerfo é rovefeiato ; le cla/Iî degli enti fi con- 
fondono , la catena fi fpezza in mille luoghi. 
Tutca la natura sfigurata fi cuopre di tcncbrc 3 
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confcience qui Te fouleve contre le crime ? 
Pourquoi logeons-nous dans notre ame des 
perfides qui fe'font un jeu continuel de nous 
trahir , de nous féduire par de trompeufes 
douceurs ? Si c’eft un aveugle inftindt qui 
ufurpe le nom facré de confcience , &: qui 
fait Tinfenfé dans nos cœurs , pourquoi la 
railon complice conlpire-t-elle avec lui con- 
tre nous, & ne nou« oflre-t-elle fon flam- 
beau que pour nous précipiter ? Ah , puis- 
que la vertu nous détruit quelquefois fur la 
terre , il faut bien que l’homme furvive à 
fa <pouîîiere ! Si Phomme fe perd dans le 
tombeau i fi la terre eft tout , pourquoi la 
vie n^efl-elle qu’un moment , tandis que nos 
defirs embraifent une éternité ? Pourquoi le 
palî'é &c le futur nous tourmentent-ils dans 
le préfent ? A quoi bon la prévoyance , pour 
s’effrayer; la raifon , pour fentir fon mal- 
heur ? O Lucie , ô Narcilfe , ô Philandre , 
pourquoi le fenriment &c les déchiremens de 
l’amitié , fi l’amitié &c les amis s’évanouif- 
fent dans l’efpaee d’une heure ? Pourquoi 
tous ces t^ufiflens fous le mafque du bon- 
heur î Pourquoi cherchons-nous fa-ns celîè 
ce bonheur pour ne le trouver jamais ? La 
nature gravite-t-elle vers le néant r* Viélime 
de les prérogatives ^ l’homme eft-il con- 
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cgni cofa è dil'grazia , e la ragione fuccombc in 
lina valla difperazionc. No , nô , l’ orribil brama 
dï rUntrare ncl nulla , non puo forgcre in un 
cuorc , fe non allora quando la vircù in ello c 
morta, c chc 1’ uonio è fnaturato. Bifogna ncll* 
inclTo tempo disfarlî di Dio. A che ferve cgli 
ncl mondo ’ Egli non c piii altro che una larva 
rpaventevolc. 


Uomini degenerati , feaduti dali’ elTer voUro , 
fp'ogliati di ragione , e di fperanza , che vi van- 
tate di libertà , e vivetc da fehiavi , padroni , ed 
obbrobrio dell’ univerfo , vil gregge , più ftupidei 
che le gregge che vi obbidifeono j voi che can- 
giate la ragione in follia , che fate il male coll’ 
inftromento' dcl bene , e vi Tervite de’ benefizj 
del Creatorc per perderc voi ftelTi 5 fe taie è il 
voftro defiderio, fotto quai pianeta hcre 

voi nati ? In quai ora di difperazjSiie ricevefte 
voi la luce del giorno ? Quali furie agitarono 
la voftra imaginazionc per concepire quelto* fif- 
tema , diftruttore de’ béni , e degli enti ? Si , voi 
fiete già morti, e la fola animalefca parte in 


Digitized by Google 


Les Nuits d'Young. X. Nuit. Sp 
damné à une fupériorité demifere ? . . L^or- 
dre de l'Univers Ce renverfe j les rangs des 
erres le confondent ; la chaîne fe rompt en 
mille endroits. Toute la nature défigurée fe 
couvre de ténèbres *, tout eft malheur , & 
la raifon fuccombe dans un vafte défcfpoir. 
Non J l’horrible vœu de ranéantilTcmcnt ne 
peut fe former dans un cœur , que quand la 
vertu y eft morte, Sc que l’homme eft déna- 
turé. Il faut du même coup fe délivrer de 
Dieu. Que fert-il dans le monde î II n’y eft 
plus qu’un fantôme effrayant. 

Hommes dégénérés , déchus de votre 
être , dépouillés de raifon ôc d’elpérance, qui 
vante? la liberté 6c vivez en efclaves , les 
maîtres 3c l’opprobre de funivers , vil trou- 
peau plus ftupide que les troupeaux qui 
vous obéillent ; vous qui changez la raifon 
en folie , qui faites le mal avec l’inftrument 
du bien , & employez à vous perdre les 
bienfaits du Créateur ; li c’eft là votre defir , 
fous quelle planete finiftre êtes-vous nés î 
Dans quelle heure de défefpoir avez-vous 
reçu le jour ? Quelles furies ont agité votre 
imagination pour enfanter ce fÿftême def- 
truéleur des biens & des êtres Oui , vous 
êtes déjà morts , 6c la brute feule furvit en 
vous. Mais êtes-vous bien fûrs du néant dont 
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voi fopravvive. Ma ficte voi ben ficuri dd nulla , 
di cui vi lufingate ? Sietc voi dimoftrativamcnte 
convinti clie 1 ’ anima voftia debba perire , corne 
un vapore , che ncll' aria difpcrdcfi ? Oh di quanto 
coraggio avete bifogno , quanto mai vi cofta di 
pcne per giugncrc ail’ incredulità ! E ad onta di 
tutti i volbi sforzi , voi non potete perdere l’im- 
mortalità , cd ottenere il nulla. Il voftro dTere è' 
l.ifciaco in voftra balia per isfigurarlo , ma non 
già per diftruggcrlo . . . Infelici , ciô che vi tra- 
via , fi è , che voi non leggete la natura che a 
fogli diftaccati. Leggeteli infieme , e voi n’ an- 
drete convinti ; voi vi ci troverete quell’ aima 
immortalc , che voi non avevate ancor ravvifata. 
Ogni cofa allor fi rifehiara , e Dio è intefo. L'or- 
dine fi rillabilifce nelle clafil degli enti , e l’uomo 
riroglie fu gli animali U fuo pofto , e la fua Tu- 
periorità. Ogni cofa c grande , ogni cofa diventa 
intelligibile , e luminofa. L’ immortalità è la 
chiave ddla creazione , c la catena de* fecoli j 
clTa unifee tutti i tempi , e fa che tutte le parti 
délia durazione mettan capo ad tin fol termine, 
alla félicita. Efia forma il nodo del mondo na- 
tutale , dcl mondo civile , e del mondo morale j 
i due primi pafieranno j e gli fpiriti , il cui def- 
tino è di fopravivere ad cÏTi , chicderamio allô- 
ra : >3 Dove mai rifplenderono quefti mondi 5 
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vous vous flattez? Vous eft-il bien démon- 
tré que votre ame doive périr comme une 
vapeur qui Te dilîîpe dans les airs î Que de 
courage il vous faut , que de peines il vous 
en coûte pour arriver à l’incrédulité 1 Et 
malgré tous vos efforts , vous ne pouvez 
perdre l’immortalité & obtenir le néant. 
Votre erre vous efl: abandonné pour le défi- 
gurer , mais non pas pour le détruire... Mal- 
heureux , ce qui vous égare , c’eft que vous 
ne lifez la nature que par feuillets déta- 
chés* Lifez Tenfemble , & vous ferez con- 
vaincus j vous y retrouverez cette ame im- 
mortelle que vous n’avie? pas apperçue. 
Tout s’éclaircit alors , & Dieu efl: entendu. 
L’ordre fe rétablit dans les rangs des êtres , 
& l’homme reprend au-deffus des animaux 
fa place ôc fa fupérioriré. Tout efl: grand , 
tout devient intelligible de lumineux. L'im- 
mortalité efl la clef de la création : c’efl: la 
chaîne des fiecles *, elle unit tous les temps 
de fait correfpondre toutes les portions de 
Ja durée à un but unique , au bonheur. Elle 
forme le nœud du monde naturel , du mon- 
de civil de du monde moral j les deux pre- 
miers palferont , de les efprits dont le def- 
tin efl: de leur furvivre , demanderont 
alors ; a» où ces mondes ont -ils brillé a ? 
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Ti fembra ftiano chc tu abbia da efifter fcm- 
pic ? È cgli meno ftrano chc tu viva un'ora > Il 
miracolo non è già di contiuuar d' elî'ere 3 ma 
di aver cominciato. Togfi Dio dalla natuia , ogni 
cofa c miftevo. Sc tu ve 1’ ammetti , dopo di lui 
più noa reftano maraviglic. 


La fola durata fi è quclla , da cui qualche ri- 
lievo , e qualche prcgio riccvano le créature. Che 
farcbb’ egli lo fpirico pid fublime , fe non du- - i 
rafle che un giorno ? Ch’ cgli fia grande , o pic- ' 

colo , ch’ ci cada , o che s’ innalzi , che impor- 
ta , giacchè egli pid non efifte ? Ma un ente 
immortale ha diritto d’ intereflarc un Dio. Egli 
mérita d’ averlo per teftinîonio, e per giudicede’' 1 

fuoi penficri , e puo 1’ Eterno , fenz’ abbalTarfi , ' 

tener confiçlio circa la di lui forte. Dio non ha 
lafeiato il deftino dell’uomo nafcofo in una nube 
impenetrabile : egli ha alzato un lembo del vélo : 
da' profondi recefll délia eternità egli s’ è avan- 
zato verfo di noi , e fi é mollrato a’ nofir’ oc- 
chi neir univerfo. Dapertutto ci ci giura la fua 
efiftenza , 1 ’ immortalità délia noftr' anima , e 
r ineftimabile fuo valore. 


Che non ha egli fatto per dimoftrare quelle 
verità ali' uomo ? Quefto é quel grande feopo , 
che il mofle a formare il mondo , a fommer- 
gcrlo, e a riparare le fue ruine. Quello ë il 

fine 
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Il te paroît étrange que tu doives exifter 
toujours î L’eft-il moins que m vives une 
heure î Le miracle n’eft pas de continuer 
d’etre mais d^avoir commencé. Ote Dieu 
de la nature , tout eft myllere. Si tu Ty 
fouiFreSj après lui il ne refte plus de mer- 
veilles. 

La durée feule donne aux ctres de l’im- 
portance 6c du prix. Que feroit l’e/prit le 
plus fublime , s'’il ne duroit qu’un jour î 
Qu’il foit grand eu petit , qu’il tombe ou 
qu’il s’élève , qu’importe , puifqu’il n’eft dé- 
jà plus? Mais un être immortel a droit d’in- 
tércirer un Dieu. Il mérite de l’avoir pour 
témoin 6c pour juge de Tes penfées, 6c l’E- 
ternel peut, fans s’abailîer, tenir confeil fur 
fes deftinées. Dieu n’a point laiifé celles de 
r homme cachées dans un nuage impénétra- 
ble : il a feule vé un coin du voile : des pro- 
fondeurs de l’éternité , il s’efl: avancé vers 
nous , 6c s’efl montré à nos yeux dans l’U- 
nivers. Par-tout il nous jure fon exiflence , 
l’immortalité de notre amc 6c fa valeur inef- 
timablc. 

Que n’a-t-il pas fait pour démontrer à 
l’homme ces vérités? C’etl pour ce grand 
but qu’il a formé le monde , qu’il l’a fab- 
mergé , qu’il a réparé fes ruines. C’efl pour 
Tome i/* D, 
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fine per cui fa nafeere , e morire i Re délia 
terra , per oui ftabilifee , cd atterra gli i'mperj, 

S* egli mando i favj deli’ antichità a preparar il 
mondo alla luce , per via délia fublime loro mo- 
rale ; s' egli impofe a’ Profeti di leggerc nell’ 
ofeuro avvenire j fe i Santi haiino trafeorfo l’uni- 
verfo intero j fc i Martiri hanno verfato il loro 
fangue ; fc la natura ha veduto prodigj ignorati , 
fofpcndere in ogui parte 1' ordiiiario corfo delle 
fue leggi ; fe v’ ebbe de* mortali , chc faliron vivi 
ne’ Cieli j fe Iddio medefimo é difeefo nclle buic 
caverne dell’ abiflo , cio ë per farti feorgere , a 
chiaro lurae , quai fia il preizo d' un aima im- 
moitale. Per infegnartelo , Iddio abbandono i 
Cieli , e venue recarti il facto Codice délia fua 
Icgge. incredulo , prima di ftcnderc verfo di 
quelle la profana tua mano , proftrati colla fronts 
per terra , e terni ch’ egli non ti colpifca di mor- 
te. Con quai folenne apparato pubblico egli le 
fanzioni délia fupreraa fua volontà , di mezzo al 
fulmine , c aile tempede 1 La natura udi la di 
lui voce , c tremo di terrore. Te , io chiamo in 
teftimonio , o monte Sinai , la cui bafe crollata , 
c feofla fenti , c confefso la prefenza dell’ Eterno j 
e te formidabil nube , che ripofavi fu l’ infiam- 
mata fua cima. E voi , onde , le cui moli inca- 
ténate , fofpefe in aria dall’ una , e dall’ altra 
parte , per date il varco al popolo d' Ifdraello , 
üppcllirono , ricadendo , i fuoi crudeli nemici , • 
ç le minacce loro in fondo agli abilfi 5 e voi , 
fiamme accefe dall’ Aflîro tiranno , e ch'egli de- 


Digitized by Google 


I 

■ 

' Les Nuits (LYoung, X. Nuit. 

cette fin qu’il fait naitre 6c mourir les Rois 
de la terre , qu’il éleve & rcnvcrfe les Em- 
pires. S’il envoya les fages de l’antiquité pré- 
parer le monde à la lumière par leur mora- 
le fublime , s’il ordonna auic Prophètes de 
' lire dans le fombre avenir j fi les Saints ont 

parcouru l’univers , fi les Martyrs ont verfé 
leur fang , fi la nature a vu des merveilles 
r ignorées fulpendre par-toüt le cours ordir 

I naire de fes loix j fi des mortels font mon- 

tés vivans dans les Cieux ; fi Dieu lui-mc- 
me eft defcendu fous les fombres voûtes de 
1 l’abymc , c’cft pour t’éclairer fur le prix 

d’une ame immortelle. Pour te l’apprendre , 
Dieu quitta les Cieux 8>c vint t’apporter le 
code facré de fa loi. Incrédule , avant de 
porter fur lui ta main profane, tombe la face 
contre terre , de crains qu’il ne te frappe 'de 
mort. Avec quel appareil folcmncl il publia 
I les fanétiotis de fa volonté fuprerae au mir- 

lieu du tôfiiierre ék des iorràgeis î La- nature 
entendit fa voix , Sc trembla de terreur. Je 
t’attefté ici , inontagne de Sinaï , dont la bafe 
ébranlée fentit & confefia la préfenee de 
l’Eternèl, & tpi, nue formidable qui re- 
pofois fur fa cime emlirafée. Et vous, va- 
gfjes , dont les, malïçsj.,ençhajmées , fulpeiï- 
dues dans i’aijî aux deux -cotés du pallâge 
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luder vide i’ impotente fua rabbia ; e te, o terra, 
le oui voragini fi fpalancarono fotto a’ piedi de 
tre facrileghi mortali , e ingojatili ^ fi richiufer 
fovr' efli j e voi tutti elemsnti ddla natura , io 
chiamo in teftimonj , corne quclli , chc narrate 
air uomo tutto ciô che T Onnipotente ha fatto, 
per provargli quai fia il' prezzo dell’ anima fua. 
Incredulo , tréma al penfare ch’ei vcgiia , ch’egli 
lavora , da quel tempo in cui i fecoli comineia- 
rono a correre , dal nafccre delI’ univeifo fino a 
queft’ ora , per couvincerci délia tua incredulità. 




Cieco , e orgogliofo difcepolo degli antiebî 
pilofofi , tu altro non riconofei chc la loro au- 
torità i tu non prefti orccchio .'che agli ingaïuîer 
voli Oracoli 'del Portico', .e dcl Licco j e , tü 
con efli decidi che 1* aima 'c mortale. Ma puoi 
tu leggere i loro feritti , -fenza clfere a un tempo 
tocco d' ammitazione , e di pietà ? In mezzo a’ 
vaneggiamenti délia chimcrica loro faviezza , 
quai fublimità fi ravvifa nelle loro idée , c nella 
loro morale l II pid focofo dclirlo délia Poelia 
i molto lungi dal fildfofico entufiafmq' di qufe’ 
vecchioni : m fenfi dePTuvio' faranno îhlènfibifi 
^ ai dolorc : il ferro che 11- lacera , nou gli iTa 
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d’ifraël , enfevelircnt en retombant Tes fiers 
ennemis leurs menaces au fond des aby- 
mes J & vous , flammes allumées par le ty- 
ran de l’AlTÿrie & qu’il vit tromper fa rage 
impuiiïànte j & toi , terre dont les gouffres 
s’ouvrirent fous les pas de trois mortels fa- 
crileges & Ce refermèrent fur eux •, & vous 
tous , élémens de la nature , je vous artefte 
comme autant de témoins qui racontez à. 
Phomme tout ce qV a fait le Tout-PuilTant 
pour lui prouver le prix de fon ame. Incré- 
dule , tremble en fongeant qu’il veille , qu’il 
travaille pour t’en convaincre 3 depuis que 
les fiecles s'écoulent , depuis la naiffance 
de l’Univers jufqu’à cette heure de ton in- 
crédulité. 

Disciple aveugle & fier des anciens Phi- 
lofophes , tu ne reconnois que leur autorité ; 
tu n’écoutes que les oracles trompeurs du 
Portique & du Lycée : & tu prononces avec 
eux que l’ame efl: mortelle. Mais peux-tu lire 
leurs écrits 3 fans ctre à la fois ému d’admi- 
ration ôc de pitié? Au milieu des rêveries 
de leur fageffe chimérique 3 quelle élévation 
dans leurs idées , quelle morale ! Le délire 
le plus fougueux de la Poéfie n'approche 
pas de l’enthoufiafme philofophique de ces 

vieillards. » Les fens du fage feront infenfi- 
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3» verun male : i tormeati , c i fupplizj per lui 
33 fon diletti , fou godimenti dcliziofi/fimi. Per 
33 lui é lo fteflb il ripofare fu un Ictto di fiori , 
33 O l’elTcr chiufo ncll’ infocato feno dcl toro di 
33 Falaride 33. Non ti par cgii clic una taie dot- 
trina ë molco llrana per uomini , che non vede- 
vano altro che il nulla dopo il fepolcro ? Effi 
fono ftati i ciechi Profeti d' una verità , che s'è 
Tcrificata con loro gran maraviglia. Quella in- 
trepidkà , di cui il loro orgoglio s’era falfamen- 
te vantato , i Criftiani trioiiifanti ae’ fupplizj j la 
dûnoftrarono fenra pompa , e fenz^ fafto , allor-, 
di’ dfi provavano i rrafporci del piacere in mezzo 
aile fiamme divoratrici. Lo Stoico gli vide ardc- 
le , e forriderc , ed ebbe a ftupir di loro , e 
di fe fteflb. Maravigliato , e coufufo nel veder 
verifîcate fotto a’ fuoi occhi 1’ ardite finzioni del 
fuf» pcnficro , egli fu coftretto a confcflàre che' 
la verità andava tant' olcre , quanto le meazo^c 
del fuo orgoglio. 


Ma , e dondc vennero in mente allo Stoico 
quel!' idée cosi ftilaordinarie , e collocate cosl lon- 
tano dalle naturali forze dcll’ uomo ? L’ iftinto 
d’ un* aima immortale fu quegli , che confufa- 
mente dubkando délia fua forza, e délia fua 
dîgnicà , gli infpirô quelie verità fuhlixtd , che ia 


Les Nuits d’Young, X. Nuit. yy 
» blcs à la douleur : le fer qui le déchire, ne 
>3 lui fait aucun mal : les tourmens & les 
»> fupplices font pour lui des plaifirs , des 
« jouillances délicieufes. Il lui eft égal de 
« repolêr fur un lit de Heurs , ou d’être cn- 
»» fermé dans les flancs brûlans du taureau 
J) de Phalaris ». Ne trouves-tu pas que cette 
doélrine eft bien étrange dans des hommes 
qui ne voyoient que le néant apres le tom- 
beau ? Ils ont été les aveugles prophètes 
d’une vérité qui s’eft accomplie à leur grand 
étonnement. Cette intrépidité dont leur or- 
gueil s’étoit fauflèment vanté, les Chrétiens 
triomphans dans les fupplices , l’ont mon- 
trée fans apprêt & fans farte , lorfqu’ils lèn. 
toient les tranlports du plaifir au milieu des 
flammes dévorantes. Le Stoïcien les a vu 
brûler & fburire , & s’eft étonne d^eux & 
de lui. Surpris & confondu de voir fe réa- 
lifer fous fes yeux les fiéUons hardies de fa 
penfée, il a été contraint d’avouer que la 
vérité alloit aufli loin que les mensonges 
de fbn orgueil. 

Mais d’où vinrent au Stoïcien ces idées 
Cl extraordinaires , ôc placées Ci loin de la 
portée naturelle de l’homme ? Ce fiit l’inf- 
tindt d’une ame immortelle , qui foupçon- 
nant confufément fa force & fa dignité , lui 
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ragion fua non potea giugnere a conccpire. 
Qudli eran lampi fiiggiti dal feno di qudl’ ani- 
me ofeurate dalle pallioni , a guifa de’ raggi 
fparfi , e perduti nclk profondità dclla notre. Il 
loro orgoglio vago dclla pompa dell’ idee gran- 
di , e fublimi , pubblicava alcamente ciô , ch’dli 
non credevano ncl fegreto délia loro cofeienza. 
Simili alla Sacerdotefla di Dclfo , clTi gonfia- 
vanli , ein davanfi alFanno per generarc Oracoli , 
chc r avvenire dovcva ell’ettuare , allorquando il 
liftema d’ una vira immoitale farebbe Tpiegaro , c 
che dal Sole del Yangelo fgombrate farebbeio 
J* ombre dclla morte. Efli diflero cofe , che non 
potevano cader in mente fenon ad aime immor- 
tali , e la verità ch’ cfll mettevano in dubbio , 
c divenuu un fatto. , 


(a) La feienza , e I' amorc apparrengono cosi ellcn- 
zi.ilmence ail’ anima , quatuo la luce, c '1 calore appat- 
tengono air eflenza ciel Sole : e fe 1’ aime perifeono , 
oh c]uanto pochi foiio gli oggetti amabiü , che quaggiu 
£ trovano ! Oh quanto vl fon limitatc le no lire cogni- 
zioni ! Noi cen iftento infinito feaviamo per ricrovare 
qualche verità j e fe (incero folîi il noftro procederc , 
noi non faremnio lontani dal trovare odiofo cio , chc 
noi aniiam niaggiormencc. Perche mai quelle due facoltà 
le più nobili rdlan cfTe afFamace , nicntre che gli appe- 
titi , che ci fon comuni co’ bruti , pafciuti fono ^ fa- 
2-ictà ogni giorno î Quelle facoltà divine non ci fuio» 
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infpira des vérités que fa raifon ne pouvoir 
concevoir. C’étoient des éclairs échappés du 
fein de ces âmes obfcurcies par les partions , 
comme des rayons épars &c perdus dans la 
profondeur de la nuit. Leur orgueil amou- 
reux de la pompe des idées grandes & fu- 
blimes publioit hautement ce qu’ils ne 
croyoient pas dans le fecret de leur confeien- 
ce : femblables à la Prêtrefîe de Delphes , 
ils s^ enfloient , ils fe tourmentoient pour 
enfanter des oracles que l’avenir devoir effec- 
tuer J dès que le fyftcme d’une vie immor- 
telle feroit développé , ôc que les ombres de 
la mort ferçient dirtipées par le foleil de l’E ’ 
vangile. Ils ont dit des chofes qui n’ont pu 
être imaginées que par des âmes immortel- 
les, & la vérité qu’ils mettoient en queftion , 
crt: devenue un fait. 

< .-.j; J : “ 



(a)_ La fcîchce & l’amour ^ font autant de l’eflcnce de 
l’anie ', que la lumière 6c la chaleur le font de celle du 
foleil : Sc lî les âmes périlTenr , qu’il y a peu d'objets ai- 
mables ici-bas -, & que nos connoifTanccs y font bornées ! 
Nous creufons avec des travaux infinis , pour trouver 
quelques ycrités -, 6c fi nous étions de bonne foi , nous 
ferions bien pcès de trouver haïirablc ce que nous aimons 
le plus. Pourquoi ces deux facultés les plus nobles r'eftenr- 
ellej affaipées , tandis. -que les appétits qui nous font 
cdinmuns avec la brute ,j font repus tous les jours iufqu’i 
fatiété ; Ces facultés, diyines- ne nous ont-elles etc données 
que comme un aiadètne ridiciile , qui iufulte cruellement 
a noue orgucilleufc pauvreté , qui ne reciicille que des 
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efTc donace che coine un diadcma ridicolo , U quale inr 
fuica crudclinencc 1’ orgogliofa noftra povcrti , la qual« 
focco un clima , in apparenza si fertile , non raccoglie 
alcro che pene ? Cio non puî> effere ; giacchè v* c nell' 
uomo un infaziabile ardore di conofcere , c d* «unarc , 
e che quefte facoltà vanno fîno ail’ inhnito , ella c una 
prova incontrallabilc ch’ cfTe banno oggetd infiniti. Per 

3 ual ragione 1’ uomo non farebb’ ggli colmaco di tanti 
oni , e di tanti tefori , che per andar rompere contro 
lo icoglio del nulla y e petire , alLora appunto quand’ 
cgli ha meritato maggiormcnte di vîvere ? Gli è dal feno 
dkli’ etcrnitâ , che eice la luce ^ la quale puo rirckiaraf* 
quelle didîcultâ. O immortalità, fuluzion fortunata, cd 
Unica di qaelH enimmi ! ElTa caccia del trono i bruti , e 
limette 1’ uomo ncl fuo poAo di fuperiorità : con elTa y 
la virtù non c pid una pa/zia da romanzo: ogni virtii 
porta in fua mano una ricca dote ; il cuore balza in pet- 
to per la fpemc , e per la gioja } c fc moka amarezza 
trovtamo ancora nclla tazza délia vira , il guko délia fe- 
licità celelie domina in elTa, c ce la fa tracaunar con 
piacere. Ah perché mai Iddio è egU cosl generofo î O 
leneficenza , che Aipera lo liupore , e dà il Cidlo ia ri-’ 
compcnfa de' celeiU diletti goduti gü fu la , serra ! Gran 
Dio, non pcrmetrere che il mio cuore non abbia altro 
chc «lelklerj deboli y e limitati per usa &licicâ fenza 
limiti. 

(b) Troppo R é encomiato il famofo conlîgUo , che 
Cinea diede a Pirro. Un coultglio impoiVibile ad efegu/cd^ 
d un conlîglio infenfato. la fpada del ConqulAatore do- 
mato avrebbc l’ univerfo intepo , e l’ ambhipne. diU! 
uomo non farebbe Aara ancor fodditfatta. 

(c). Lorenzo.^ U tue cuore, oI^iuülO auu s’arreude egli 
ancora ? Poichè il tuo cuore c ii ripoJli^Uo in cui fi cela il 
traditore , che richiama in dubbio le verità j, che io can- 
to. L'iucreduliti'non puô mai avéré ricqtto che in capo 
al Scettico t il fuo cuore lo fmentifee ad ogni iftante. La , 
tagionc è innocente ; la volontà fola è ribelle , c colpc- 
Tolc. Che dirai tu fe io ri feuopro in quel cuore ofUna- 
to, teftimonj inafpettati , che fon pet farc depofizionc con- 
tro te fteflo ? PottelH tu ideare che le paflîoni medefime^ 
le quali rendon l’ankna fehiava fu la terra , fon <juelte 
alrresi che la proclamano trede de’ Cieli j e checio'^cl»e 
ci porta a duHtare délia immortaliri , è cio pef l’ appun- 
to <hé la dimoftra» Comincîa a citât 1’ ambizione al 
ttibunalc délia 'tua ragion^. La vergogna ch’ efia infpira ^ 
a fe ftefla , le foe ftravaganze , le fuc naufee , 1’ infa- 
XMtbüc fua avidité 2 aitciuno. uMtt un’ aima immoita'le; 
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lüeines fur des climats en apparence û beaux ? Cela ne 
peut être , puifqu'il y a dans l'homme une ardeur infatia- 
ble de connoitre £c d'aimer , & que ces facultés vont juf- 
qu’à l'infini , c’eft une preuve inconteftable qu’elles ont 
des objets infinis. Pourquoi l'homme ne feroit-il chargé 
de'tant de dons & de tréfors , que pour aller fc brifer 
contre l'écueil du néant & périr , lorfqu’il a le plus méri* 
té de vivre > C'ell du fein ae l’éternité que fort la lumière 
qui peut éclaircir ces didicultés. O immortalité , folutioo 
heureufe & unique de ces énigmes ! Elle détrône la bru- 
te , replace l’homme dans fon rang de fupériotité ; 
avec elle , la vertu n’ed plus une folie romanefque : cha- 
que vertu porte dans fa main une riche dot ; le coeut 
trcfTaille d'efpérance de joie ; £c fi nous trouvons enco- 
re beaucoup d’amertume dans la Coupe de la vie , le godt 
de la félicité célefic y domine & nous la fait avaler avec 
plaifir. Ah ! Pourquoi Dieu eft-il fi généreux î O bienfai- 
îance qui palTe l’ctonnement , t>c cionne les deux pour 
récompenfc d’avoir déjà joui fur la terre de plaifirs cclefi- 
tes ! Grand Dieu , ne foudres pas que mon coeur n’ait 
que des defiis foibles & bornes pour un bonheur lana 
bornes. 


{b) On a trop vanté le confeil fameux dorme par Cinéu 
à Pyrrhus. Un confeil impolliblc à fuivre cfi infenfe. L'épée 
du Conquérant auroit dompté l’univers entier , que l'am.* 
bition de l’homme n’auroit pas encore été fatisfaitc. 

(c) Lorenzs, ton coeur obfiiné réfiftc-t-il encore ? Car 
c’efl dans ton cœur qu’eA caché le traître qui révoque en 
doute les vérités que je chante. L’incrédulité ne peut ja- 
mais être que dans la tête du feeptique t fon cœur k dé- 
ment à tout inAant. La raifon eA innocente ; la volonté 
feule cA rebelle & coupable. Que diras-tu , fi je te dé- 
couvre dans ce cœur opiniâtre des témoins inattendus qui 
vont dépofer contre toi ? Pourrois-tu foupçonner que le* 
pallions mêmes qui rendent l'ame efclave fur la terre , 1^ 
proclament auflî l’hêritiere des deux j & que ce qui noua 
porte à douter de l’immortalité , eA ce qui la démontre i 
Commence par cirer l'ambition au tribunal de ta raifon. 
La honte qu'elle s’inlpire , fes extravagances, fes dégoûts , 
fon infatiablc avidité , aitcAent enfemble une ame sm- 
moitcile. 
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Chc dice ella 1’ avarizia î Chc riçchezza , e faviezzs 
•fono r iftelfa cola. Si, l'occupazionc , la gloria dell’iiomo 
• cipolta nel lavorar fcnza requie per accumularc un le- 
foro. Quffto è ciè a che ne Ipignc un iftinto naturale , 
é fempre opérante. Ma tocca alla ragione il guidar qucll’ 
iilinto , c luollrargli il luoso ov’ è nafcofo il veto tc- 
Ibro, che noi abbiam da cercare ; ma fe la ragione tra- 
lafcia di adempiere un tal dovcrc , o fe noi riculîamn di 
prender la fua luce per guida , noi n’ andiam traviuti. 

La cieca induAria , allontanata dalla Arada , che con- 
dotta l’avrcbbc verfo un ceforo allai più preziofo dell’ 
®ro, fi alFacica ad imporre ail’ orc prefenti la fonia delle 
cure d’ un’ incerta vccchiaja, ed accumula provifioni per 
la terra , quafi che noi loggiornar vi doveùimo per tutta 
una ctcriiitd. 

,> Tu non defidercrai «. Gîi è un precerto délia faviezza. . 
Ma un tal divieto non cade che fu i beni , che l'on il- 
luniinati dal Sole. Porta i tuoi fguardi al di là délia fua 
sfera j colà il defiderio, lungi <fall’ cHer victato , c pre- 
feritto , e 1’ avarizia diventa una virtù. Quclla infaziabil 
fete del guadagno , che è nel cuore dell’ uomo , non an- 
nun/ia ella iorfe che inefaurabile è la fua vira ? Se 
r uomo non folTc llato formato per giugnerc fino a’ Cieli 
col fublime volo délia virtù , egli non avrebbe neppurc 
ricevuta la facoltà di difcenderc cotanto nclle profon- 
dità del delitto. lo confclTo chc 1’ ambi/.ione , e 1’ ava- 
lizia fono piantc , da cui poflbn nafeere amarillimi ffut. 
ti ) cià non penànto le lor radici abbarbicàte fono nella 
immertalità , e da quella elfe rkevono l’ alimente , e la 
vita. Se producono la pena , e i rimorfi, la rdigione puô 
correggere l’ amarezza di que’ frutti falvatichi, purifi- 
carne gli avvelenati fughi , rendergli deliziofamente dol- 
ci , eiargli brillare nella tazza délia felicità. 

Il terzo tcAimonio, ch’ io ti ho annunziato , fi fa 
beAc d’ una felkità loniana , e ti promette falfamcntc 
fu la terra il Paradifo terrcAre. Ad onta pero délia fua 
grnn propenfione per la menzogna , egli dira una volta la 
verità ; il piacere è il fuo nome. Lorenzo , tu non foAi 
mai fordo alla voce del piacere , qucll’ adulatorc , che 

{ ;li uoroini tutti feduce. Afcoltalo oggt : egli è per par- 
arti da amico fincero. 

Chiunque non è vergognofo , e coiifufo aller ch’ ci 
prova i più vivi diletti de’ fenfi, è feaduto dalla qualirà 
d’ uomo. Il piacere c un bene , c l’uom c fatto per ellb : 
ma per un piacere , che fia degno délia nobiltà dell’ ani- 
ma , di cui non fi abbia mai luogo di anollite , e cLe 
non abbia da finite gianunai. 
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Que dit l’avarice î Que richcffc 8c fagellê font la même 
chofe. Oui ; c’çft l’emploi , c’eft la gloire de l’homme , de 
travailler fans relâche pour amail'er un trefor. C’eft ^ <^uoi 
nous poufte un inftinft naturel 8c toujours agiftant. Mais 
c’eft à la raifon de guider cet inftinft , 8c de lui montrer 
où eft caché le vrai tréfor que nous devons chercher ; 
mais fi la raifon manque à s’acquitter de ce devoir , ou 
que nevus refufions de prendre fa lumière pour guide , 
>ous nous égarons. L'aveugle induftrie , écartée de la rou- 
te qui l’autoit conduite vers un tréfor plus précieux que 
l’or , fe fatigue à charger les heures prefentes des foins 
d’une vieilleife incertaine , 8c amafte des provifions pour 
la terre , comme fi nous y devions féjourner pendant une 
éternité. 

« Tu ne defircras point « eft un précepte de la fagefte. 
Mais cette défenfe ne tombe que fur les biens que !e folcil 
éclaire. Porte tes regards au-delà de fa fpherc ; là le dc- 
fir , loin d’être interdit , «ft ordonné , 8c l’avarice de-’ 
vient une vertu. Cette foif infatiable du gain qui eft dans 
le coeur de l’homme n’annonce-t-elle qias que fa vie eft 
inépuifableî Si l’homme n’avoit pas été formé pour attein- 
dre jufqu’aux deux par le vol fiibiime de la vertu , il n’au- 
toit point reçu la faculté de defeendre fi bas dans les pro- 
fondeurs du crime. J’avoue que l’ambition 8c l’avarice font 
des plantes d’où peuvent naître les fruits les plus amers ; 
8c cependant leurs racines font appuyées fur l’immortalité ; 
c’eft delà qu’elles tirent leur nourriture 8c leur vie : fi 
elles produifent la peine Sc les remords , la Religion peut 
corriger l’amertume de ces fruits fauvages , en ejrurer les 
fues empoifonnés , les rendre d’une douceur délicieufe , 
8c les faire briller dans la coupe de la félicité. 

Le troifieme témoin que je t’ai annoncé . fc rit d’uii 
bonheur éloigné , 8c te promet faulfement l’Eden fur la’ 
terre. Mais malgré tout fon penchant au menfonge , il di- 
ra une fois la vérité ; le plaifir eft fon nom. Lorciuo , 
ru n’as jamais été fourd à la voix du plaifir , ce flatteur 
qui féduit tous les hommes. Ecoute -le aujourd’hui ; it 
va te parler en ami fiacere. 

Quiconque n’eft pas honteux 8c confus , lorfqu’îl éprou- 
ve le plus vif des plaifirs des fens , eft déchu de la quali- 
té d’homme. Le plaifir eft un bietï , 8c l'homme elt fait 
pour lui ; mais c’eft pour uh plaifir qui foit digne de la 
noblefTe de l’ame , dont on n’ait jamais lieu de tougir , 
8c qui ne doive jamais fioici 
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Sapiare tutci e voi , incrcduli , cosi mal (UfpoIH a cre> 
dere la veritâ, fapiace che l’ immorcalicà Hè quella, che 
fptega l’enigma délia natura dcU’-uomo , e che dà la fo- 
luzione di tutti i problemi dell’ elTer l'uo. Senz’ elfa la 
metâ dclle Aie inclinazioni fono inefplicabili ; fenz’ efTa 
tutte le Aie virtù non Aino che un fogno. I fuoi delitt» 
medeilmi atteilano la Aia dignità -, l’ infaziabil brama 
ch'ci nudriAre per la gloria , per il piacere , per Tore , 
annunzia ch’ egli è nato per pojjedere béni infiniti : e 
le pallîoni , che da’beni délia terra altro non riccvona 
che irritamento, non farebbero cfle invcnztoni aflurdc 
del Creatore, fe non vi /oiTero obbictti infiniti , capaci 
di foddisfarle î 

Indolenti Teologi , perché voi fiete diacciati , voi cre- 
dete che daH'lnfcrno ne venga tutto cio che è di fuo- 
CO. La corruttela non è già la madré delle paifioni , 

? uantunque elle ne fipno divenute le fchiave. ÉiTe non 
urono meno ardenti nel Paradifo terreAre , prima délia 
caduta d* Adamo , tuttocchè efiè folTero piû favie nella 
fcelta de’ loro obbietti. Colpite dalla Providenza , corne 
il Aiperbo Monarca dcll’ Oriente , le noAre paAioni , ca- 
dute Amo nella demenza, e neU’avvilimento : obbliando 
le nobili brame , che erano il natural loro obbierto , 
cAe fi Arifeiano vituperofamente nel fango , e degenerano 
in inclinazioni vili , e terrene. Ma alla voce délia ra- 
gione rifalir poAono fu l’altezza délia primitiva loro 
(fera , ond' eue fpiccavano l’ illuAre lor volo , prima 
che fedotte dall’ imprudente curiofità délia prima donna , 
cAe foflêr venute fu la rerra portar l’ incendio al mondo 
fublunare. Quali che fieno pero i loro errorij i loro er- 
rori medefimi fono una prova de’ difegni , che il Ciela 
fbrmo nell’ accendere queAa fiamma ne' noAri cuori. 

L’ eternitâ ^ande il fuo lume fu tutti i tenebrofi 
Oggetti di queAo mondo , c nell’ illuminargli clTa me- 
d^ma fi manifeAa. Se tu ravvifi nell’ uomo un clTere 
immortale , ognî cofa diventa intelligibilc ; ma fc tu 
non vedi nell’ uomo che un eflete momentaneo , che 
ha da perire , ogni cofa s’ ofeura , ogni cofa prefenta 
r imagine délia miferia ; e la ragione gemente non vede 
in ogni parte che foggetti di triAezza. 

I vaneggiamenti dell’ uomo , i fuoi errori , gli AeAî 
fuoi vizj , ogni cofa gli prova la fua immortalitâ. Ogni 
cofa ci promette , o ci dimoAta una féconda vita : il 
mondo prefeote è la profezàa dcl mondo fututo. 
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Apprenez tous ; te vous , incrédules , (i peu dirpolcs à 
croire la vérité , apprenez que c’ell rimmortalité qui ex- 
plique l’énigme de la nature de l’homme , & qui donne 
la lolution de tous les problèmes de Ton être. Sans elle , 
la moitié de fes penchans font ine^splicables •, fans elle , 
toutes fes vertus ne font qu’un rêve. Ses crimes mêmes 
attcAent fa digmté ; fa paflion infaciable pour le plailîr , 
pour la gloire & pour l’or, annonce qu’il eil né pour des 
biens inhnis ; fie les paffions , que les biens de la terre ne 
font qu’irriter , ne feroient-elles pas des inventions abfur- 
des du Créateur, s'il n’étoit pas des objets infinis capables 
de les fatisfaite } 

Iftdolens Théologiens , parce que vous êtes de glace , 
vous croyez que tout ce qui cft de feu vient de l'enïer. La 
corruption n'efl pas la mere des paillons , quoiqu’elles en 
foient devenues les efclavcs. Elles n’ont pas brûlé de 
moindres feux dans le Paradis Terredre , avant la chute 
d’Adam , quoiqu'elles fuflent plus fages dans le choix de 
leurs objets. Frappées par la Providence , comme le Monar- 
que fuperbe de l'Orient , nos paûions font tombées dana 
la démence & datu l’abaiflêment : oubliant les nobles dc- 
fîrs qui étoient leur objet naturel , elles rampent dans la 
fange , 8c dégénèrent eu penchans vils 6c terredres. Mais 
à la voix de la raifon , elles peuvent remonter dans les 
hauteurs de leur fphere primitive , où elles prenoient leur 
illadre eflbr , avant que , féduites par l’imprudente curio- 
fité d'Eve , elles vinfTeut fur la terre mettre en feu le mon- 
de fublunaire. Quels que foient leurs écarts , leurs écarts 
mêmes font une preuve des deflêins qu’eut le Ciel en allu- 
tQant cette flamme dans nos coeurs. 

L'éternité porte la lumière fur tous les objets ténébreux 
de ce monde , 8c en les éclairant , elle fe fait voir elle- 
nîême. Si tu vois dans l’homme un être immortel , tout 
devient intelligible ; mais fl tu ne vois dans l’homme 
qu’uB être périffable , tout s’obfcurcit , tout préfente J’i- 
tnage du malheur ; 8c la raifon gémiflante ne voit par- 
tout que des fojett de tiideflc. . 

■*^ Les rêveries' de l*homm« , 'fes erreurs Sc fes vices mê- 
mes „ tout lui ptouye fon ii^mortfilité. T®*** nous_ promet , 
ou nous démontre une fécondé vie j le monde prefeut eft 
la prophétie du monde futur. ‘ 
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V Anéantijjcment. 

Si rimmorralité n’eft qu’une erreur , que 
cette erreur m’eil: chcre! Québec menfonge 
confolant feroit encore préférable à la trille 
vérité ! L'cfpérance qu’il nous lailTe , nous 
fert du moins à jouir de ce monde. La vie 
future eft l’ame de la vie préfente. Si nous 
les réparons , nous n’avons plus qu’à gémir 
dans celle qui nous relie. L’incrédule qui 
coupe la durée immortelle en deux portions , 
pour fc borner à la première , détruit le 
bonheur de fon exiftence préfente ; en mu- 
tilant Ton être , il double Tes malheurs. Ah , 
s’il eft vrai que je fois dévoué au néant que 
j’abhorre , quel déTcfpoir profond & nou- 
veau vient tout-à-coup me faifir ! Quelles 
affreulès penfées noirciflent mon imagina- 
tion & flétrillent mon cœur ! Comme l’ho- 
rizon de mes maux s’étend autour de moi! 
O terre miférable / O Ciel barbare l Ecou- 
tez la plainte de l’homme. 

Je me confolois de mes chagrins par l’eA 
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ranza d' un avvenir più fclice. Queft’ avvenire c 
il nulla : il folo prcfente c duncjuc qucllo , che 
mi rimane per foftrire mcmre ch’ ci dura. Quai 
caduta ! In quai profonde abiflb fon io precipi- 
tato dair incantato foggiorno , ove condotto m' 
avea la dolce fperanza 1 Ma fe quello era un fo- 
gno , perche mi defiajii , o fpietato mio nemi- 
co Lorenq^o , tu , che cf ejfermi amïco ti davi il 
vanta ? Oh cara illujione ! Dch per pietà mi 
rendi il mio errore I La luce del giorno , mi fî 
dilegua dinanzi agli occhi ; ogni cofa fi ricuo- 
pre di tenebre. Io mi rimango ignudo , e 
affamato in una notre totale. Ciafeuno de* 
miei pcnficri mi dà una pugnalata nel cuore. 
Quai bifogno ayeva io di fognare un meglio 
poilîbile } Queft* idca avvelena i miei mali at- 
taali. Quai bifogno aveva io di nafeerc , per vi- 
vere infclice , e ricadere nel nulla ! Cio ch' io 
credea benefizj del Creatore, altro piii dunque 
non è che miferie. Quelle facoltà intellettoali , 
ond' io n* andava si altero , non fervono ad 
altro che a tormentarmi. 

Scienza , ch'io ambiva , toglimi dinanzi il dif- 
perante tuo fpecchio. No , nô , non moftrarmi a 
me ftcflb. Conofeere i gli c fofFrirc. Se io mi 
veggo , io mi veggo annientato. Io prendea di- 
letto nel coocemplarc un Creator gencrofo j al- 
tero di follevarmi , e di giugncrc fino a lui , io 
alzava il vélo , che cuopre la maeftà délia fua 
ifonte , ravvifar io volea alcuna dell’augufte fera- 
hiaoze del mio Bencfatcore . . . Che ho io vedu* 
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poir d’un avenir plus heureux. Cet avenir 
cft le néant ; il ne me refte donc que le pre- 
fent pour y fouffrir. Quelle chute! Dans 
quel abyme profond fe fuis précipite du fé- 
jour enchanteur où m’ avoir porté la douce 
efpérance ! Si j’étois abufé par un fonge , 
cruel ami , pourquoi m’en as-tu arraché ? 
Quel affreux réveil i Rends-moi mon erreur. 
Le jour s’éteint devant mes yeux ; tout le 
couvre de ténèbres. Je refte nu (k afl'amé 
dans une nuit totale. Chacune de mes pen- 
fées me porte un coup de poignard. Qu’a^ 
vois-je befoin de rever un mieux polîîble ? 
Cette idée envenime mes maux actuels / 
Qu’avois je befoin de naître pour vivre mal- 
heureux &c retomber dans le néant ? Ce que 
fai cru des bienfaits du Créateur , n’eft donc 
plus que ^des calamités. Ces facultés intcl- 
leduelles, dont j^étois fi fier, ne fervent 
qu’à mon tourment. 

Science , que j’ambitionnois , détourne 
ton miroir défelpérant. Ne me montre point 
à moi-même. Connoître , «feft fouffrir. Sf 
je me vois , je me vois anéanti. J’aimois à 
contempler un Créateur généreux ; fier de 
m’élever & d’arriver jufqu’à lui , je foulevois 
Je voile qui couvre la majefté de fon front , 
je voulois découvrir quelques-uns des traits 
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to ?..Un tiranno fcroce , che m’ impone la vita 
c ritiene la félicita. Egli rigurgita cü béni , e un 
raggio folo di bcatitudinç non lafcia fcorrere fo- 
pra di me , per impedirc almeno che io nol ma- 
ledifca ! Egli puô ogni cofa , cd io fotto a’ cru- 
dcli fuoi occhi mi rimango infelicc 1 O notre , 
addenfa i moi veli , e l’ invola per fempre al mio 
fguardo ! Più non venga egli ad atterrire il mio 
penficro. Egli fu mio conforto , e mia gioja 5 ma 
al prefentc io abborrifeo quel orribile amico del 
nulla , quel tiranno folitario, che è amante delle 
ruine , e che è vago di regnar folo fovra un 
deferto. 


Più non fi prefentino al mio fguardo le opère 
fue , nè più mi dia tofmento lo fpettacolo délia 
fua gloria ! La luminofa pompa dell’ univerfo m’of- 
fende , cd aggrava la fenfazion de’ mici mali.- 
Che m’importa, fofFrendo , d’ammirar-la natu- 
ra ? Di fcorrere il vafto fuo circuito per confef- 
farc , gemendo , che la più ftupenda delle fue 
maraviglie , c la mia miferia j per dar addietro 
per l’orrore , nell’ incontrare , in mezzo a lei , nel 
nobile fuo fpettarore , il folo eflere ragioncvole , 
c ’l folo miferabile , invocante la félicita , fenza 
che mai la ritrovi , e condannato al lungo fup- 
plizio délia vita ? 

Virtù , tu fei una pazzia , una maledizione , un 
dclitto contro la mia ragionc. Tu ci colli una 
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auguftes de mon bienfaiteur. . .' Qu’ai -je 
vu?.. Un tyran farouche , qui m’impofe la 
vie ôc retient le bonheur. Il regorge de 
biens , de il ne lailfe pas échapper fur moi 
un feul rayon de félicité , pour m’empêcher 
du moins de le maudire ! Il peut tout , & 
fous fes yeux cruels je relie malheureux ! O 
nuit , épailîîs tes voiles , cache- le pour jamais 
à ma vue ! Qifil ne vienne plus effrayer ma 
penfee. Iltfut ma confolarion de ma joie ; 
mais je hais à préfent cet horrible ami du 
néant , ce tyran folitaire , qui aime les rui- 
nes de fe plaît à régner fur un défert. 

Que je ne voie plus fes ouvrages ! Que je 
ne fois plus tourmenté du fpetacle de fa 
gloire. L’éclat de l’Ünivers m’offenfe , Sc 
aggrave le fèntiment de mes maux. Que 
m’importe , en fouffrant , d’admirer la natu- 
re de parcourir fa vafte enceinte , pour 
avouer en gémilfant que la plus étonnante 
de fes merveilles eft ma mifere -, pour recu- 
ler d’horreur en rencontrant au milieu d’elle 
dans fon noble fpetateur le feul être rai- 
fonnable de le feul miférable , invoquant le 
bonheur , ne le trouvant jumais de con- 
damné au long fupplice de la vie î 

Vertu tu es une folie , une malédiélion , 
un crime contre ma raifon. Tu nous coûtei 
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pcna , e de’ conflitti , chc non fono pagati. La 
rcligione non c che una menzogna. De’ doveri ? 
Ve n* ha egli aliri , che quelle di rifpignere 
quelle illufioni inganncvoli , quelle lulînghierc fpe- 
ranze , quelle fcduttrici brame , chc agitavano il 
mio feno , c mi goufiavano d' un nobilc orgo- 
glio ! Infenfato , io mi credea F erede d’ una 
eternità ! Vanc fantafime , allontanatevi da me , 
ne pid mi fiate importune. Perché traviarmi cosi 
lontano , per non riportar altro che la difperazio- 
nc ? Preferiviamo a’ miei defiderj Kftimiti délia 
mia durazione. Ogni cofa è rovefeiata. Saviezza , 
ragione , fuggicc lungi da me. Senfi , prcndctc a 
governarc 1’ anima mia. PalLioni , fpingetemi alla 
cieca a voftro grado. Ignoranza , dillendi una fa- 
vorevol notre fui mio deftino. Voi foli fiete i 
miei Dci : voi foli fiete i protettori délia mia 
pacc. Noi mojamo corne i bruti : noi viviamo 
com' effî. Uomo , trallullarci^e imputridirc , ecco 
quai é la tua forte ! Quai ignominiofo , e lacé- 
rante penfiero c egli mai il fapere , chc i fcele- 
rati i pid dirotti nd mal fare , dopo cflcrfi in- 
nalzati nella vira, fu le ruine dell’uomo dabbene , 
gli dormono allato ncUa mone , e godono d’un ri- 
pofo dolcc altrettanto , quanto il polTa cfl'ere il fuo! 


Che dunque ! L’ uom , prima <J’ eficre , -poté 
«gli diventar colpevole î Per quale irremiifibil 
delicto tutta l’ umana Ipecic é condannaca alfa 
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une peine & des combats qui ne font point 
payés. La Religion n eft qu’un menfonge. 
Des devoirs ? En eil-il d’autres que de re- 
poulî'er ces illulions trompeufes , ces flatteu- 
fes efpérances , ces féduifans defirs qui agi- 
toient mon fein & m’enfloient d’un noble 
orgueil î Infenfé , je me croyois l’héritier 
d’une éternité l Fantômes vains , éloignez- 
vous & ne m’importunez plus. Pourquoi 
m’égarer fi loin pour ne rapporter que le dé- 
fefpoir ? Impofons à mes defirs les bornes 
de ma durée. Tout eft renverfé. Sagefle , 
raifon , fuyez loin de moi. Sens , gouvernez 
mon ame. Paflîons , pouffez moi au hazard. 
Ignorance , étends fur ma deftinée une nuit 
favorable. Vous feuls ctes mes Dieux : vous 
feuls protégez mapaix. Nous mourons comme 
la brute : vivons comme elle. Homme , fo- 
lâtrer & pourrir , voilà ton partage ! Quelle 
penfée ignominieufe & déchirante, de fa- 
voir que les (célérats les plus abandonnés , 
après s’être élevés dans la vie fur les ruines 
de l’homme de bien , dorment à fes côtés 
dans la mort , & goûtent un repos aufli doux 
que lui 1 

Quoi donc ! L’homme a-t-il pu devenir 
criminel avant que d^ctre ? Four quel crime 
irrémiflible toute la race humaine eft-clle 
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diftruzione ? Perché contro una fola fpecic quclla 

fulmiaante fenjenta • >j Voi farete tutti mortali , 

ï> e tutti infclici ». Ha egli Iddio , corne i Ti- 

ranni , delle ragioni di Stato , che i Sudditi non 

pofTano penetrare j ed allorquando gli fa fofTti- 

re , egli vieta lor le doglianze ?... Potente 

Idiio , giaccliè altro io piii non veggo che l’o- 1 

diofo tuo potere , io li aceufo délia creazione ' 

dcir univerfo. Io te la rimprovero corne un dclitto. 

Che altro è egli il dclitto , fe non il farc de’ fven- 
turati.? Io non t'avea gii chiefto di farmi nafcercl 

I 

y 

' Dammi l’ eternità , o mi ritogli il penfiero. 

Egli non ni’ è necelTario per vegctarc , e pofeia * 

rientrarc nel nulla. Un anima ragionevole è una i 

fuperfluità. Se tu me la delli per inafprit le mic 
pene , per armare le calamità di firalï piu acuti , i 

c piii pénétrant! , e per opprimermi eziandio cou 
i terrori délia morte , fon quefti i tuoi benefîzj .<* 

In vece di fvcllermi dalla pace del nulla , per 
tormentarmi coll’ efiftenza , perche non mi lafeiavi 
tu cogli enti podibili , che non ufeiron giam- 
mai ? In vece di coftrignermi a nafeer uomo , 
perche non facefti tu un infetto di piii in mia 
vece ? Per una barbara preferenza , tu mi fai 
del penfiero una facoltà di foffrirc , délia vita 
una facoltà di morire. 


Mi 
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condamnée à la dcftruéUon ? Pourquoi cet 
arrêt foudroyant contre notre feule elpece î 
M Vous ferez tous mortels & tous malheu- 
» reux ». Dieu a-t-il, comme les Tyrans, 
des raifons d’État que fes fujets ne puident 
pénétrer *, & quand il les fait foulfrir , leur 
défend-il la plainte ?.. Dieu puilFant , car je 
ne vois plus que ton pouvoir odieux , je t’ac- 
cule de la création de runivers.,' Je te la re- 
proche comme un crime. Le crime cft-il au- 
tre chofe que de faire des malheureux ? Je 
ne t’avois pas demandé de me faire naître ! 


DoNNE-moi l’éternité , ou reprends- moi la 
pienfée. Elle ne m’étoit pas néceflaire pour 
végéter & m’anéantir après. Une arae raifon- 
nable eft une fiipcrliiiiré. Si tu ne me l’as 
donnée que pour aigrir mes peines , armer 
les calamités d’une pointe plus pénétrante , 
&: m’accahler encore des terreurs de la 
mort , font-ce là tes bienfaits î Au lieu de 
m’arracher de la paix, du néant, pour me 
tourmenter de l’exiftencc , que ne me lailLois- 
tu avec les êtres polfibles qui n’en fortiront 
jamais î Au lieu de me forcer de naître 
homme , que ne failois-tu à ma place un in- 
feéte de plus î Par une préférence barbare ; 
tu me fais de la penfée une faculté de fouf- 
frir , de U vie ,'une faculté de mourir. ' ‘ 

• rw n, ^ E . 
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Ma fe nclla taa idca Tu avevi bifos;®» de’ nof- 
tri dolori , perelic infultar ancora alla noUra mife- 
ria ? £ra cgli daopo forpendcre Ilil iioflro capo ^uel 
raggiance baldaccliino dcl fîrmamcuto } Quai Tu- 
perbo palagio per albzrgarc la dirpcrazione ! 

Non bai tu abbellica, c fecondaca la terra, che • 

per vedervi 1’ uomo dilTeccarfl dl triftezza Cu un 
letto di verdura , e di fiori , e languir fu l’ima- 
giue d' una volurca , di cui egli non farà mai 
per godere? Tu non impôriefti a que’ luminofî ' 

globi, di muovcrfi ih giro fe non affine che 1 i 

ftiortaJi mifurino, per via délie loro rivoluzroni, | 

la lunghezza de’ lor tormenti , mai non prendano , 

érrore circa la loro durata , c un iftaatc ûon ^ 

perdano de’ lor dolori- ? Ahi lalfo i Un incftd al^ 
bergo cra ben piii confacevole al doleitte nollro I 

deAino. Era duopo rititanarci in quakhe pro- 
fonda caverna , in qualche antro cupo ; . . . I 

lungi da te.r Una tal prigione ci avrebbe facto | 

fofFrire alTai meno , che quefta rifplcndente vol- ' 

ta , che audaci rende i noArî penlieri , accendé 
i noftri defider; , c ci trafeina, noftro malgradd ; 

■Verfo il noftro tirarmo. In mezzo a qucll' ahe I 

fperanze , e quegli slanci , il verme ci ehianiia 
fotio la polvere , ov' ci fi . IVrifciâ , e l’ ineforabil | 

morte va ftendere fovra di noi un cterno vclo. ’ | 

O morte , folo amico , che rinaane ail’ uomo , x 

dch vien nel mio feno. -Tu fei 1’ unico dono , 
che ,i Cieli m'abbiano comparcito; Termina il 
mio iupplizio , e non lakiarmi più, lungo tem- 
po errante in quefto felvaggib dekrto , , non j 
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Mais fi dans ton plan tu avois bcfoin de 
nos douleurs , pourquoi infiilter encore à 
notre milère î Falloit-il fiifpcndrc fur nos 
têtes ce dais radieux du firmament î Quel 
palais fiiperbe pour loger le défefpoir ! N'as- 
tu embelli & fécondé la terre que pour y 
voir rhomme fe flétrir de triflefle fur un lit 
de verdure & de fleurs , & languir fur ri- 
mage d’une volupté qu’il ne goûtera jamais î 
N’as-tu ordonné à ces globes biillans de roit- 
1er, qu’afin que les mortels mefurent par 
leurs révolutions la longueur de leurs fôufi- 
frances , ne fe méprennent jamais fur leur 
duree , & ne perdent pas un inftant de leurs 
douleurs î Hélas ( Une t rifle demeure con- 
venoit bien mieux à nos trifles deflins. Il 
falloir nous enfoncer dans quelque caver^ 
ne profonde , dans quelque antre fbm- 
bre , . . . loin de toi. Cette prifon nous eût 
moins fait fouff rir , que cette voûte éclatante 
qui donne de l’audace à nos penfées , allu- 
me nos defirs , & nous entraîne malgré nous 
vers notre tyran. Au milieu de ces haiitcs 
cfpérànces de ces tranfports , le ver nous 
appelle foUs la poulîîere où il rampe , 
Tinexorable more va tirer fur nous un éter- 
nel rideau. O mort , feul ami, qui refte à 
l’homme , viens dans mon fein. Tu es l’uni- 

E ij 
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v'è un dilettcvolc , ombrofo viale , in cui refpi- 
rar io pofla, ed alTaporar la dolcezza del ripofo. 

O morte , e tu altresi , tu fei cangiata. Altre 

volte io vedea al di là delle tue ombre un Sole 

immortale , i cui raggt trapelando verfo le mie 

pupille , m' indoravan dinanzi la dcnfa nube del 

fcpolcro. Ora che il fepolcro mette capo nel 

iiulla , oh quai profonda , ed ampia voragine io 

vi veggo fcavata ! Quai infcrno ei difcuopre a 

chiimque concepi 1’ idea del Cielo , e fl com- 

piacque d' un tal pcniiero ! Oh com’ cfla fî fchiu- 

de, c fi fpalanca per divorarmi • Fra brève if- i 

tante cfla ingojar dee quelf anima , che la co- 

feienza avea di fe flcffa , abbracciava nel fuo 

H6ero volo 1* intera natura , vifitava gli aflri , 

converfava cogli fpiriti fuperiori , e fi sforzava 

di giugncrc alla loro elevatezza : quefl’ anima 

ftupenda va fpegnerfî per fempre ncU’orror d'una | 

morte univerfalc. ■ j 


Allora quando quefta noitc afTolma feenderà 
fu l’univerfo; allorquando la volta ofeurata chiu- 
derà il fcpolcro dell’ umana fpecic , quefto fe- 
polcro , che ha da imprigionarlo per non relH- 
tuiilo mai più , potrà pottare quello dolente , e 
finale epitafio.' ' ' 
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que don que m aient fait les Cieux. Finis 
mon fupplice , & ne me lailFes pas plus long- 
temps errer dans ce défert fauvage , s’il n’eft 
point de berceaux agréables où je puilFe ref- 
pirer & goûter la douceur du repos. O mort , 
& toi audîj tu es changée. Jadis je voyois 
au-delà de tes ombres un foleil immortel , 
dont les rayons échappés vers mon œil do- 
roient devant moi l’épais nuage du tombeau. 
Maintenânt que le tombeau communique 
au néant , quel gouffre profond & vafte j’y 
vois creufé ! Quel enfer il découvre à qui- 
conque a rêvé le Ciell Comme il s’ouvre & 
s’élargit pour me dévorer ! Dans un moment, 
il doit engloutir cette ame qui avoit la con- 
fcience d’elle même , embraffoit la nature 
dans fou vol , vifitoit les aftres , converfoit 
avec les cfprits fupérieurs & s’efforçoit d’at- 
teindre à leur élévation : cette ame merveil- 
leufe va s’éteindre pour jamais dans l’hor- 
reur d’une mort univerfelle. 

» r 

Quand cette nuit totale defeendra fur l’u- 
nivers ; quand la voûte obfcurcie fermera' 
le tombeau de la race humaine , ce tombeau 
qui doit l’emprilonner pour ne la rendre ja- 
mais , pourra porter cette trifte & demiere 
épitaphe ; 

£ iij 
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Qui , fotto a qucAi , de' dilhutti moadi , 

Sfarctumi in un confufî ^ c dencro a queAo, 

' Dell’ intera nafura , ajnpio fepolcro , 

€iace il generc uman lidocco in pôlve. 

Q^i a canto a* btuci feppelliti in folia, 

Agguagliati alla forte afpra , fatale 
Délia materia vil , chs vita , e luce 
Mai n<ni cbbe a fentir , dormon nel nuUa 
Quelle créature prodigiofe , quelli 
Atome intcllcttuali , ed infelici , 

Dominator d’ un deplorabil globo , 

De’ vermini il recaggio^ e infiem de’Cieli 
, L' «pua più leggiadra , c più ilupenda ! 

D’ invifibil tiranno opprefll fehiavi , 

îffi vilfeto un dl da fier terrori 

Auomiaü , c ciiui ; e '1 di feguente 

Périr gli vide in mezzo al pianto , e al duolo. 

Tutto l’cflere loro -c tienrrato 

Del caos nella prima , orribil notre ; 

Del iCccatorc elü fero oota al nome : 

IcUlio lor pofe in moftra il ben fupremo : 

Ma fol per pena , c per tormento eftremo. 

Fermiamoci ia cjuefto luogo j e fe talc c la 
noflta lloria , deploriamo l' uniana Üpccic. Noi 
non furn più chc larve , meao che un' ombra , 
inferioii al nulla. La natura non è cbe una iruda 
tavola , nulla v’ è di reale , fuorchc la noll.ra 
miferia. .Quale fpa vente vole profpcttiva ! Un mon- 
do genrente : un Dio divorante : la terra un cam- 
po di ftrage , ove rOimlpotentc altro non fa che 
diftruggere j ov’ cgli non ha creato millioni di 
créature , che per far loro provare le agonie , e 
r orrore dcU’ annientamento i Fu dunque in un 
eccclTo di collera , chc 1 ’ Eterno , iuterrompoado 
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Sous les débris confus des mondes démolis , 

Sous ce vnflc tombeau de la nature entière , 

Ci-gît la race humaine , infenfible pouflicre. 

Ici , près de la brute , en foule enfevelis , 

Rabaides aux deftins de la vile matière , 

Qui n'a jamais fenti la vie 8c la lumière , 

Dorment dans le néant , ces êtres mervelleux , 

■ Qei atomes penfant , efpj:ce lamentable , 

Souverains malheureux d’un globe déplorable , , 

L’héritage des vers , le chef-d’œuvre des Cieux î 
ffclavts opprimés d’un Tyran invUible , 

Ils vécurent un jour afliégés de terreurs : 

L’autre les vit périr au milieu des douleurs. < 

Tout IcuXiêtM eA rentré dans le chaos horrible. 

lis ont déshonoïé le nom de Créateur j 

Dieu , pour les tourmenter , leux montra le bonheur. 


’Arrê TONS-nom ici *, & fi c’eft là notre 
hiftoire , pleurons fur refpece humaine. Nous 
ne (ommes plus que des fantômes moins 
qu’une omhrc a au-deflous du néant. La na- 
ture neft qu’une table rafe j il ny a rien de 
réel que notre mifere. Quelle perfpedivc 
épouvantable I Un monde gemilTant î un 
Dieu dévorant : la terre , un champ de car- 
nage où le Tout-Puilïàîit ne fait que détrui- 
re \ où il n’a créé des millions d êtres que 
pour leur faire lehtir les traofes & 1 horreur 
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il lungo fuo ripofo , s’ è alzato per difondrarü 
colla creazione d' un tal Univctfo ! 


Ritrattiamo le noftrc bcftcmmie. Incredalo , 
oh corne tu dilfipi gli enti ! Rifparmia , rifpar- 
mia quclla llrage di tante créature si nobili , e 
si belle. Il Cielo ne è piii economo. Il Creatorc 
non puô . cflere corne una radicc fterile , e décré- 
pira , -chc non mette germogli , fe non che per 
lafciargli abortirc nel fiorc. Nulla perifee ncH* 
immenfo vafo deir univerfo. Egli è un cacciar 
Dio dd fuo trono , gli c anzi un annientarlo , il 
farne il Dio del nulla. Un Dio , che produce , 
c conferva oc^ni cofa, è il folo veto Iddio. Eorli 
c un elTere benefico. Il fuo piacere è di difFon- 
dere la félicita ! Egli ama di moltiplicar le créa- 
ture per‘ moltiplicar il numéro de’ fortunati. Si, 
caro Filandro , il mio cuore mi dicc che tu fei 
immortale. Tu vivefti virtuofo , tu vivefti infe- 
licc. Il Cielo non t’ avrebbe mai fatto nafeare , 
s’ egli non fi folTe rifervato di’ pagàfti le tue 'vir- 
tù, e la tua vît'a.'' " * • ’ 


O mondo , ch’ io fon per - abbandonare ben 
prefto , fc tu folfi il mio folo retaggio , qu;ü 
dono m’ avrebbe egli fatto. Iddio ? Oh corne fon 
fragili i tuoi tefori î Fra quanti tu polTedi*, 
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de ranéaiiciflement ! Eft-ce donc dans un 
tranfport de colere que l’Eternel , interrom- 
pant fon long repos , s’eft levé pour fe dés- 
honorer par la création d’un femblable 
Univers ? 

Rétractons nos blarphémes. Incrédule , 
comme tu dilEpes les êtres ! Epargne , 
épargne ce ravage de tant de créatures h 
nobles & fi belles. Le Ciel en eft plus éco- 
nome. Le Créateur ne peut être comme une 
racine ftérile & décrépite qui ne poulEe des 
germes que pour les lailTer avorter dans la 
fleur. Rien ne périt dans l’immcnfe vaifîèau 
de l’univers. C’eft détrôner Dieu c’eft l’â- 
néantir lui-même , que d’en faire le Dieu du 
néant. Un Dieu qui produit & conferve tout, 
eft le feul véritable. C’eft un être bienfaîfant. 
Son plaiftr eft de répandre le bonheur. Il aime 
.à multiplier les êtres pour multipliei; Je, nom- 
bre des heureux. Oui, cher Philandre, mon 
cœur me dit que tu es immortel. Tù vécus 
vertueux, ru vécus malheureux. Le’ Ciel ne 
t’eût jamais fait naître, s’il ne fe fût pas rcfèr- 
, vé de te payer tes vertus 8c ta vie. 

• O mondç , que je vais bientôt quitter , ;fl 
tu étois mon feul héritage ', quel préfent 
Dieu m’auroit-il fait? Que tes tréfors/ont 
fragiles! De tous ''ceux que tupolfedes, Jcs 

E v 
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'^lî amici (bno il più ricco. Oh com’ dC fuggono 
^tdlc nodte bracda ! Lucia > Natcifla , c Hlaoidro 
•caddeco dai oiio Teno nel /cpolcro. In ogni luo> 
«O io vcggo il ;nondo difçiorli in piccolc pax- 
ticelle intorno a me , e lafciarmi in mczzo ad 
un cumulo di ruine. Ah io non voglio più amare 
altra cofa , fuorchè il übggiorno , che è abitato 
da’ miei amici io ho a fdcgno quclla mifcra 
terra , ov’ edi pîù non fi trovano , e che ezian- 
dio la lontananza loro impoverifice. Il vero favio 
-lafcia a’ fenfi il riftrctto dominio del prefente , 
e dà per impero ail’ anima fua , il vafto avvc- 
sire. Là c il luogo ov* cgli fpandc tutco il fuo 
.jdfêrç, dcliuca i fupi progetti, dirige il fuo an- 
. tiredere , pprjca i fuoi defiderj, e fi promette la 
j^.heaxitudinc. ^gli (î ripofa di tutto fu un Dio fe- 
dçlc > ç nulla <U più doinanda nè alla fortuua , 
jpc agli uomini. 



(a) Lorenao, effere ftato , c ce(Tar d'effere è una 
/orte più crudele a(Tai , che quclla di non efler mai ha- 
to. tu Sei ambizîoib , per quai r^ipae agguagliare il 
’ vçrpie a 'rc ? Se tu fei gelofo di fentir i trafponi del 

- ÿiacerc^ perche amar an lillcma,.che djfttuggc ogni pia- 
ccreî Se tu fei appaü'onato pet le ricchezze, perché far 
del fcpolcpo lo feoglio d’ ogni fperanza , e ’l foggiorno 

' d’ un’ eterna poverta ? f aenhizione , il piacerc , i’ ava- 
rizla , tutte le tue paflioni ti.prpvano che T ininiprtalità 
, i il de^derio >fuprenio dell’ anima tua, e ti feuoprono 
nell’ avvenirc i piaccri , i refori , e la glotia. Corne mai 

- ti fei fnatûrato te ftelfo , fc tu hai diftrutto quel pri- 
?po /entimeixo, che lay-natura iinpreiro avfa'nel tuo 

‘^■«uôre ! Sei. tu DaftantemèBte perverio da pbicr' rcfiûeie 
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airiis ^ont le J>lus riche. Çomme ils glHTcnt 
^ nos bras i Lucie , Narcilîic , Pbilan<lDe 
ont fui 4e., mon fein .dans la tombe. Par-tout 
je vois le monde fe diflToudre par parcelles 
gutour de moi , & nie lailTer au milieu d’un 
amas de -ruines.' Ah , je ne veux plus aimer 
que le féjour qu^habitent mes amis -, je dé- 
daigne cette terre miférable où ils ne font 
■plus , & que leur abfence appauvrit encore. 
Xe vrai fage laillè aux fens le domaine bor- 
né du préfent , & donne à fon ame Iç valle 
avenir pour empire. C’eft là qu’il dépenfe 
-tout fon être, trace fçs plans , dirige fa pré- 
voyance , porte fes defirs ‘de fc promet Je 
-bonhçur. Il fe repofe de tout fur un Dieu 
fidele , &.^he demande plus rien ù la fortpne 
.ni aux hommes.' 



ra)'Loreiuo , avoir été & cefTcr d’être, eft un f 9 rt'pl,us 
■ affreux que' de n’être jamais né. Si tu.es ambitieux , poür- 
-quoi donc éealer le ver i toi.<» Si tu es jaloux de fentitjes 
tranfoorts du plaifir . pourquoi chérir un fyftêmc qui 
détruit tous les olaifirs ? Si tu es pafiïonné ppur les richçf- 
. pourouoi faire du tombeau' l’écueil de toute elpétan-' 
''cé,'5c le' fejour^ d’une éternelle pauvreté î L’ambition , le 
plaifîr , l’avarice , toutes te* paflions te prouvent que rim> 
•’rtiorratké «ft de defir fuprême de 'ton ame , & te décou- 
vrent dans l’avenir les pUifîrs , les tréfors te îa gloire. 
i'Comme to t'es dénaturé toi-même , iî tu as détruit, ce pte- 
-;mier fenriment que la nature àyoit imprimé' dans rbn 
coeur ! Es-^tu afïcï pervers pour toujours réfiftêr i npi- 
1 f uUîoa du Cid , -8c -faûe^ i I>ieu une guerre éternelle î 
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agl’impulfi del Cielo, c muover a Dio un’ eterna guerraE 
Sci tu abbaUan/a flupido da poter defîderare che tutu 
il tuo eilére non lia altto che cteta ? - La natura frcme 
d’ ortore nel vedcrti bramate il nulla. Quel dendcrio è 
un otribile Arido d’ una cofcienza fpirante fotto i mict- 
diali colpi del dcliito. , 

Se taie è il tuo fîOema , e la tua credenza , quai co* 
iori abbaftanza tetrr potrô io trovare per dclinearc il tuo 
veto rittattu 2 L’ otfginale l'arâ fcnipre aifai più oriibile. 
Quai furia accorfe in ajuto délia' tua imaginazione al- 
-Icata co’ démon) / ond' ebbe 1’ Infetno a menât feda , nel 
vedcrti genetare quel!’ orribil nUcina , che tiduce in pol- 
vere divinità coniinciatc ? . ~ > 

Nulla è morto . nulla dorme; tutte l’anime, che die^ 
der vita ail' umana creta , fono ancor dede , eire volanb 
nello fpazio ; ma , e dove anderanno a fcrmarlî le nu- 
merofe loto fihUre'i . . . Alloraquando il fuono .délia 
tromba s' udirà riiribombare ncll’ univeiTo , per richia- 
matei, noi accorrcreino in folia intorno al' foglio dell’ 
Eterno , e coperti dallo fplendore del nodro coipun pa- 
dre„ noi ci attacchcremo per fcnipre al di lui fenb. Se 
l’anima non avelTe un tal varco onde fuggir verfo i Cio- 
li , elTa refpirar non potrebbe lunpameme ncll' immenfo 
vuoto di qued’ ampio vafo dell’ univetfo , e petitebbe 
ben ptedo nell’ agonie délia difpetazione. 

L’ orrore dell’ annientamento fi dende fu tutti i pen- 
fieri di queda vita. £ chi avrebbe voluCo nafeere in- qucfi> 
to mondo fantadico , i cui piaceri , fe ve ne fono , aU 
tro non fanno che inafprire le nodre pene , durano cosl 
.poco , c muoioa» per non ri n a f eer- giammai; iir-un mon- 
do , che nulla racchiude di reale , ove l’ eirere non 
i che. un’ ombra , il^ fentimento, che un fognOjC un 
" fogno fpaventcvole ; ove 1’ uomo fvcatûrato non .ipjia- 
lifce che corne una debole favilla , '^che Dio niella fua 
collera ha fatto forger dal nulla , per fcintillar un rao- 
mento , e fvolazzate ndl’ incertezza , e fpegnerfi d’im- 
prowifo nella notre, che d’ ogni carte la circ6nda',.e 
ché* c l’etctno inevitabil fuo fcpolcro î Senti ;tu;, Ëp* 
tenzo , la forza di un taie argomento î _ i''!»’'» 

Io confefTo ck’ egli è antico ; ma la ycriti nop >i,’rin- 
debolifce pet gli anni ; e fe queda prova non.avclTe por- 
' tato il carattete délia verità , tu non le tin;piovcit.ccdi 
oggi la fua antichità'. La veriti è immortale corne-, l’ani- 
ma tua ; e la favola è palTeggiera cçme i tuoi vaui di- 
letti. Sü favio , c npn volcr.f»e ^’ bencfiÿ) del Çieip |li 
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îs-tu afTcz ftupide pour fouhaiter que tout ton être ne foie 

2 u’argille ? La nature friiTonne d’horreur , en te voyant déc- 
ret le néant. Ce dedr ed le cri adeeux d’une confcicncc 
expirante fous les traits alTaifins du crime. 


Si c’eft U ton fyftême & ta croyance , quels traits alTez 
noirs pourrai-je trouver pour tracer ton vrai portrait ! 
L’original fera toujours plus affreux. Par le fecours de 
quelle furie , ton imagination alliée des démons a-t-elle 
réjoui l’enfer , en enfantant cet horrible fyftême qui ré- 
duit en pouftlere des dieux conunencés i 

' Rien n’eft mort , rien ne dort : toutes les âmes qui ont 
animé l'argille humaine , font maintenant éveillées , elles 
volent dans l’efpace ; mais où leurs effaims nombreux iront- 
ils fe fixer ?... Quand le fon de la trompette retentira 
dans l'univers , & nous raffemblera , nous nous prelTcroitt 
autour du trône de r£t.emel ,Sc couverts de la fplendeur 
de notre pere commun , nous nous attacherons pour cou- 
. jours à fon fein. Si l’ame n’avoit pas cette ilTue pour s'é- 
.chapper vers les Cieux , elle ne pourt oit refpirer long- temps 
dans le vuide inimenfe de ce vafte vailfeau de l’univers , Sc 
périroit bientôt dans les agonies du défefpoir. , 

• - L’horreur de ranéantiffement s’étend fur toutes les pen- 
•ftes de cette vie. Qui auroit voulu naître dans ce monde 
' fantaftique , dont les plaifirs , s’il en a , ne font qu’irrirer 
■nos peines; durent (i peu , &. meurent pour ne jamais re- 
naître : dans un monde qui ne renferme rien de réel : od 
l'être j n’cll qu’une ombre ; le fenrimenC, qu’un- rêve 8c 
up rêve effrayant ,} 'où l’homme infortuné y ne patoît que 

^ Comme une frêle ■ étincelle ‘que Dieu'dans fa colete a fait 

• jâi'.lir dii néant , pour btîUer un moment 8c voltiger dans 
t l'inoîrtitude , 8c s’éteindre foudain dans'la nuit qui l’en- 
■ vironae de toutes parts , 8c qui eft fon éternel 8c inévita- 
' ble tombeau ? Sens-tu , Lorenzo , la force de cet argument. 

• • ; , . ■ i i‘ • . • .Il' 

c <.j : -::i 1. ^ J jO ; i , ( ■) JT' ; J '• 

Je conviens qu’il eft ancien ; mais la vérité ne -s’affoibÀc 
point par ItS'innéeS'i ÏC fi ‘cette preuve n’eût pas porté le 
I curfiéfere de'ta vérité , tu ne lui reprocHcroiS pas aujbut- 
d’huiTort antiquité. ‘La vérité eft inimortélle comme tdn 
& ia fable eft’paffagere comme tcs'vawis plaifirs. Sdii 

• figt f SiC ne fais pas, des bienfaits du Ckt ;■ Us iilftiuiBena 
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ftroraenti délia tua xniferia , iié délia tua immortalité 
jina malcdizionc. 

Che non ha fatto Iddio (incurvill rivtrenu per rif- 
pctto la natura a queAo nome ) io queAa s) riAretta P<it' 
te del vaAo fuo dominio , per campar T anime dalla 
morte i Tutto cio che i Cieli han latto per eAè , ci 
9 ioAra quanto Aa grande il loro prezzo. X.’ iromenfo va- 
lorc deir anima è la chiave délia creazione. Gll ,è cio c)iç 
fpiega i fuoi miAer) , e feuopre i motivi , che moAerQ 
la Divinitâ ad operare. Gli c il faldo pernio Ai di cui tutee 
U riroluzipni deU’ ^niveI^o G fqno aggiratp. 

Igli è per farci paAare da qucAo Aato cran/itorio d* 
avvilimcnto ad una permanente erandezza , dalle tene- 
t>ie alla iuce . dalla deboUzza alla fiorza , dal tumulto 
^1 ripofOf che 1’ uomo Dio c diCcefo oeil’ ofeure infer- 
jiali caverne : actonito Lucifero nel vedere quel Ofpiv 
âoafpectato , non potè contenerA di non adorarlo pep 
un iAante. , 

Le potenze infernali non A sforran meno di oppoHî 
aile mire dcll’ Onnipotentc , ri|uardo ail' uomo , di quel 
che facciano le potenze del Cielo per afiieurarne r ef- 
fetto. Oh quale ipettacolo A IVela al mio fguardo ! Def- 
tari , Lorenzo , fhalza i tuoi penAeri , dilata T anima 
tua , ed abbraccia queAa vaAilAma idca , che fpoglia 
tutte l' altre dell’ apparente loro grandezza. Due mondi 
in guerra ! Non i gié 1’ Europa conrro .dell’ Africa : 
/ono mondi , i cui ahitarori fooo im.mortali : portati 
éiille fpiegate l<or ali , con quai calprc eOi comb^ttjoqo 
-gli uni contrp degli altt^ al diilppra ,di queAa riAcct^a 
tetra ! Comhattono eiC per lor medçAmi ? No , gli è 

Î er te , eli çc p«c 1’ uomo. L’ interefle ,4ell’ uqiana fpec|e 
è. quella, c,ne accende, e manticnc qn'eterna guetta 
tra quelle due parti avverfarie. ,11 di lei deAino A>è 
.quello, chc A contraAa. Quak zuAa terribilel Quai ufi* 
«lerofc fehiere di divinité armate, e :che tenzonan L’une 
4 oll’ altre ! L’ aria agitaia A turba , ,t folleva le fue 
jnnde : unu g.e»ctale tempeda ftuotc , <t .flagella l’ intero 
nniverfo. Il bene , c ’l male fon due nemici implaca- 
bili ; e 1’ uomo follementc s’ adopera per traccar la pace 
,(t* loro. ' , , , . . T 

Non prender giA qucA’idea pet ona Anzione :iy,i (w 
una guetta oe’Ckli. LfOnnipotente., Aeudendo îlli fyo 
-braccio , fcpccà. il fuo arco. dalla. tiiafpatente .polca de* 
■Cieli , ov* ei ripofava fofpefo , e fc.aglià ml profoodo 
ikU’,(îbilib.le^ ÀKite «kU’Uafna. V.^etOP.to’Xupitgo- 
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de ton malheur , ni de ton immorialicé une malédic- 
tion. 

Que n’a pat fait Dieu ( qu’à ce nom la nature s’inclinp 
jlvec rcfpcét ) dans cette portion (I rclFcrrée de fop valte 
domaine , pour fauver les âmes d-r la mort ? Toute 1^ 
ppnduite des Cieux nous fait voir combien leur prix clÿ 
grand. L’immenfe valeur de l’amo eft la clef de la création,. 
C’cil ce qui explique fes mylleres , Sc découvre le motif 
fui a fait agir la Divinité. C’ed le pivot puilTant fur le- 
quel ont tourné toutes les révolutions de Tuaivers. 

C’eA pour nous faire pafTcr de cet état pafTager d’avililTe- 
tpent â ui)e grandeur permanente , des ténèbres â la lu- 
mière , de la foiblelTe à la force , du trouble au repos , 

? ue l’Hommc-Dieu eA defeendu fous les fombrei voûtes de 
'enfer : Lucifer , étonné de cet hôte inattendu , ne put 
s’abAenir de l’adorer un inllant. 

Les puinânees infernales ne font pas moins d’eAbr^ 
pour traverfer les vues du Tout-Puid'aht fur l’homme , qnp 
les puKfances du Ciel pour en alFurer l’eAet. Qh ! qu«^ 
ipeélacte fe découvre â ma vue ! Loren;to , éycUle-tpl ^ 
éleve tes penlces , étends ton amc £c embralfe cette V;aAe 
idée , qui dépouille toutes les autres de leur grandeur ap- 
parente. Deux mondes en guerre ! Ce n’eA pas l’Europe 
contre l'Afrique : ce font des mondes dont les habitans 
font immortels : portes fur leurs ailes déployées., avi)C 

a uelle chaleur iis combattent les uns contre les autres au- 
îÂus de cette terre étroite ! Combattent-ils pour eux î 
^pn , c’eA pour toi , c’cA pour l’hojume. C’eA l'intérdt 
de l’elpece humaine , qui allume 8c entrecient une guernp 
écerneUe entre ces deux partis oppofés. C’eA fa dcAinée qui 
eA difputée. Quel choc terrible ! Quels ellâins nombreux 
de divinités armées , & luttant les unes contre les autres : 
j’air agité fc trouble 8c foulcve fes flots : une tempête gé- 
nérale ébranle &c parcourt l’univers. Le bien 8t le mal 
font deux ennemis implacables ; 8c l’honipic entreprend 
follement de négocier la paix enir’eux. 

Ne prends pas cette idée pour une fi£Ubn : itf y. B eu 
une giicrre dans les Cieux. ‘Le Tout-ruiiTanCi étendam ino 
-bi js , détacha fon arc -de la voûte cranfparemc des Cieswe 
•ù il repoioit fufpondu ^ 8c lança les traies de foa indigna- 
tion au fond de vabyme. h’eafer a^oodic par -ipp (OApci^ 
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ni fece eco a’ tuoni del Ciclo, e voniitô tutti i fuoi 
fuochi. L’ uoino crederà egli ancora che licve fia la caufa 
di tai corv'îitti ? Bgl# , i tui interefli folanionte cccita- 
rono quelle teinpelle , dormira cgli aell' inazione ? Si , 
nulla il défia dalla fua Ictargîa. Ed egli ardifee dopo cio 
cfTer ritrofo di arrenderfi a que’miflerj ch’ egli non puà 
comprendere ! La di lui infenflbilitâ è il maggioc di tutti 
i niiftcrj. 

Lorenzo , fe il tuo cuore non è più duro che ’l dia- 
mante ,'odi. c riticni quefla verità. Non v' è mezzo : O 
il Cielo è d’ un prezzo immenfo , o convien dire che ogni 
cofa non è che illufione nella natura , che non v’è unio- 
pe , UC difegao , ne idca , nè feopo in tutto cio che ab- 
braccia la sfera dcl Sole , in tutto cio. che s’innalza al 
difTopra délia fua luce , e dc’no.flri fguardij e la ragione 
non vede più nell’ univetfo , che una denfa , e vafla notte, 
cbe un nulla. 

Lorenzo , fe tu fai vedere , tu hai veduto Iddio dichia- 
rarfî per' me. Tu hai veduto la natura annunziarmi la 
niedefima verità ^ lîa ncll’ordinario fuo corfo, fia ne’ fc- 
nomeni, che 1’ hanno interrotto. Tu udilli i Cieli gridar 
.fui tuo capo : ,, L’ uomo è immortale ; e la terra rif- 
„ pondéré , 1’ uomo è immortale Il mondo è un fif- 
tema complète di teologia : per capirlo , la feienza delle 
fcuole non è già necefiaria : fi è dotto abbaltanza fe fi c 
virtuofo; e ’l bifolco più ruflico puo cfTere un favio, fenza 
abbandonare l'aratro. 

‘ Per Dio non vi fono miracoli. Ma fe fi toglie Iddio , 
ogni cofa divien miflero *, ogni cofa diventa mille volte 
più incomprenfibile , che il miflero , che il tuo or^oglio 
.pretende combattere. Perche fcegliere il fiflema piu peri- 
.colofo; giacchè è più inefplicabile che 1’ altro ? Nulla 
noi conofeiamo che non fia un prodigio. La noflra ragio- 
ne è SI debole , e Dio c cosi grande , che cio che mag- 
giormente ci forprende nelle fagre Carte , gli è cio , che 
fembrar ci dee più veto. La fede non è il tormento , ma 
il ripofo délia ragione. E cos’ è la ragione ? A ben deffi- 
nirla , efTa è la retta attitudine dell’anima. Sii un uomo, 
e procura di diventare un Angclo. 

I • Il difbtto di fede nella vita futura, ç,il germoglio dE 
'tutti i noflri vizj : le paflloni vengono fomentarlo , c ’l 
fanno fehiudere. L’ uomo non ha più verun appogglo 
per foflenerfi nel feniiero délia virtù ; abbandonato alla 
ptopria fua fiacchezza , «gli cade di cUlitio in dclitto , 
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au tonnerre «lu Ciel , 8c vomit tons fes feux. L’horftme 
eroira-c-il encore que la caufe de ces combats foit légère ? 
Lui , dont les feuls intérêts ont excité ces tempêtes , dor- 
mira-t-il dans l’inaétion ? Oui , rien ne le réveille de fa 
léthargie. Et il ofe après cela être choqué des niyrteres 
qu’il ne peut concevoir ! Son infendbilité ell le plus grand 
de cous. 

Lorenzo, fi ton cœur n’eft plus dur que le diamant , 
écoute &c retiens cette vérité. Il n'y a pas de milieu ; ou 
le Ciel eil d'un prix immenfe , ou bien il faut dire que 
tout n’eil qu’illufion dans la nature , qu’il n’y a ni cn- 
femble , ni deüéin , ni plan , ni but dans tout ce qu’en^ 
ferme la fphere du foleil , dans tout ce qui s’élève au- 
deffus de fa lumière & de nos rcf^ards , 8c la raifon ne 
voit plus dans l'univers qu'une épaide 8c vafie nuit , qu’un 
néant. 

Lorenzo, fi tu fais voir , tu as vu Dieu fe déclarer pour 
moi. Tu as vu la nature t’annonc:r la même vérité , l'oit 
dans fon cours ordinaire , foie dans les phénomènes qui 
l’ont interrompu. Tu as entendu les Cieux te crier au- 
dcllus de ta tête ; « L’homme eft immortel j 8c la terre ré- 
r> pondre , l’homme eft immortel «. Le monde eft un fyf- 
tème complet de théolooie : pour l’entendre , la fcience 
des écoles n’eft pas néceifaiie : on eft alTez favant . fi Ton 
e.ft vertueux ; 8c le laboureur giollicr peut être un fage , 
fans quitter fa charrue. ^ ^ ^ > 

Il n’eft point de miracles' pour Dieu. Mais fi Ton ôte 
Dieu , tout devient myfterî •, tout devient plus inconceva- 
ble mille fois que le myfterc que ton orgueil veut combat- 
tre. Pourquoi choilir le fyftêmc le plus dangereux , puif- 
qu’il eft encore plus inexplicable que Tautre ? Nous ne 
connoiiTons rien qui ne foit une merveille. Notre raifon 
eft fi foible , 8c Dien eft fi grand ,'quc Ce' qui nous étonne 
le plus dans les pages de l’écriture , eft ce qui doit nous 

i >aroitre le plus vrai. La fol n’eft point le tourment , mais 
e repos de la raifon. Qu’eft-ce que la raifon ? A la bien 
définir , c’eft l’attitude droite tic Tamc. Sois un homme 
8c tâche de devenir un Ange. 

Le défaut de foi à la vie future eft le germe de tous nos 
vices : les paftlons viennent TéchaufFcr , 8c le font éclorre. 
L'homme n’a plus d’appui pour Ce foutenir dans les fen- 
tiers de la vertu } abandonné à’ fa propre foiblelTe , il 
tombe de crime en crime , 8c roule de précipices en préci- 
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e rocola di precipizio in precipizio. La virtù non puô 
uafcere , non puo allcficare chc fui tronco délia immor- 
talità : e(Ta appadifce , e(Ta niuore con e(To ^ corne il 
frutco colla radice , che il nudriva , e ’l fanciullo colla 
madrc, che portavalo in feno. V' ha degli uomini , che 
non contenci délia necedtcà di morire ^ alpirano ancora 
al ccflar d’ ciTere , montre che Dio non e Dio che pet 
la facolcà di efîflere fempre ! Se voi lor chiedete <^ual fia 
il motivo , e la cagione del loro credeie, elli h guar- 
dcranno bcne di farvene la confidenza: ma quello non 
c già un fegreto. O Arauo afTaturamemo de* fenfi ! Queiti 
uomini non ne hanno più altro che l’apparenza : fe la 
loro actitudine è recta , fe il loro capo è alzato vecfo de* 
Cieli , le loro inclinazioni abbalTate fono verfo la tesra , 
ove n ilrifcia il loro cuore : cHi non vancano che il pia- 
cere , c fi confacrano alla pena : Ragionatori , nemici 
délia ragione , e del fonno , elli giuagona a rcndprfi i 
più vili delle créature : e la fupecioriti di loro natutay 
altro non fa che aggravare la loro ignomlnia. 

F.lTi prefentano a*'noftri Jguardi 1* union moftruofa 
dcllc più ftrane contraddizioni. Rinunzia , o Lorenzo , 
a quclla rea focietà. Butta via fdegnofo le opéré di Santé 
Evremont, e leggi S. Paolo, la cui anima tapita ne* Cieli, 
altrcttanto per via di fua ragione , quanto in virtù d*una 
forza fovranaturale , vi dimorô lungamente. La vera li- 
bertâ di penfare è ripolla nel non fcrniarfi aile parti dif^ 
taccate del gran tutto , ma d’ -inviarc 1* anima fua a pe- 
regtinare in tutte le Provincie , che *1 penfier puè rrafcor* 
(cre j di pcnevarc , «00 Yolq ardito , cutta la ^fera d^ll’ 
uomo; di far il giro di queÀ*ampio univerfo; di vi(î> 
tare tutti i ripofligli dello fpazio , e del tempo ; di ad> 
dinrcllicarfi colle lor maraviglie j di tuffarfi ne’ fegretl 
ioro abifli , e a guifa d’ un Principe . la cui ambizione , 
e *1 cui interellc fono di conofcere cio, che più è difcoÂp 
dal dl lui ft^gWQtn.o ; di cotindef4r,rinfi.eme intero del 
fifteroa in ^ùeft’ orl>e pcrfetto , dovc le verLtà fi porgono 
fcambievol lame , e foftegnp , é formqnp una ftabil bafe , 
qna volta f^ldiffima , che foftieLn tutto il pefo d* un^ 
c;pnvizipne intcra, ç perfetta. Più altri preme , ed aggra- 
va una tal volta , e più efTa s’ afToda fotto i npftjri paflî j 
e più fi efamina , più altri c illuminato , e convinto. 

Ecco la vera Hbertâ di penfare , chç conviene alL’ 
upmo. Egli allora più non fi contenta di cogliere un 
Sicomo . e r intervallo d* un’ pta più nion limi.ta il di lui 
oç.çi^ , 9 fi. ch« pAÎTçgg^P 
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j>Jces. La vertu ne peut naître & profpérer que fur la tige \ 
de l’ininjorialité : elle fe flétrit & meurt avec elle , com- 
me le fruit avec la racine qui le nourriiToit , 8c l'enfant 
avec la mere qui le portoit dant Ton fein. Il ell des hom- 
mes qui non concens de la nécefTîte de mourir , afpi- 
cent encore à ceCec d’être j tandis que Dieu n’eit Di«u 

3 UÇ par la faculté d’exiiler toujours ! Si vous leur demao- 
ez les motifs &c U caufe de leur croyance ^ ils fe gar- 
dèrent bien de vous en faire la confidence ; mais ce n’eft 
pa^H fecret. O étrange enforccllemcnt des fens !Ces hom- 
mes n’en ont plut que l’apparence : fi leur attitude cft 
droite , fi leur tête eft élevée vers les Cieux , leurs pen- 
chant font abaiffés vers la terre , où rampe leur C(rur ; 
ils ne vantent que le plaifir , 8c le dévouent â la peine : 
raifonneurs ennemis de la railon 8c du bon-fens , ils par- 
viennent i fe rendre les plus vils des êtres : 8c la fupério- 
tiré de leur nature ne fait qu’aggraver leur ignon)inie. 


Ils préfentent l’ademblage monftrueux des contradiftiont 
les plus étranges. Loreaco , renonce à cette confrairic cri- 
minelle. Jette Saint Evtemoou 8c lis Saint Paul , dont 
l’am: ravie dans les Cieux , autant par fa raifon que pat 
une force rurnatutelle , y féjourna long temps. La vraie 
liberté de penfer cft de ne pas s’atrêtet aux parties dé- 
tachées du grand tout , mais d’envoyer fon ame voyager 
dans toutes les provinces que peut parcourir la peiifée , 
de pénétrer d’un vol hardi toute la fphere de l’homme , 
de faire le tout de cc vafte univers , de parcourir toutes 
les retraites de l’efpace du temps ; de fe familiariser 
avec leurs merveilles , de plonger dans leurs abymes fe- 
crets , 8c comme un Prince dont l'ambition & l’intétêr 
font de connoître ce qui eft le plu% éloigné de fon féjour , 
de confidérer tout l’enl’emble d.u fyftcme dans cet orbe par- 
fait , où les vérités s’éclairent , s'appuient l’ime fur l’autre » 
& forment une bafe fulidc , une voûte inébranlable qui 
foudenr tour le poids d’une conviûinn entiete Ht parfaite. 
Plus on preffe fur cette voûte , plus elle s’affermit Ipu». 
nos pas ; 8c plus on examiuc , plus on eft éclairé 8c con- 
vaincu. 


Voilà la vraie liberté de penfer qui convient à l’homme. 
Il ne fe contente plus alors de faifir un arôme , & l’inter- 
valle d’une heure ne borne plus fa vue. Leve les yeux , 
p(iKtieae-ics fur ce fpeéUclc de la nuit. Que fjoat les 
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fpettacolo délia nottc. Che fono e(Ti i Rcgni délia terrain 
Confronto de’ globi numerofi , in cui 1’ anima un giorno 
ha da viaggiare ? Che fon cfli que’ globi iltcfli in con- 
fronto deir uomo formato ad imagine délia Diviniti ? 
Tutti i mondi , che fembrano affollarfi nel troppo rif- 
trecro fpa/.io del firmamento, poiTono liberamente aggi- 
rard n:lla capacità dell’ anima , in cui entrât poiibno al- 
tri globi ancor maggiori , « nuovi mondi. 

Nulla io fcorgo in quedo mondo aromo , che mi ci 
polTa attaccate , fuorchè gli amici. Lucia , Narcifla, Fi- 
landro , fono fpariti. Il fepolcro a guifa ciel cerbero délia 
favola , ha fpalancato la triplicc gola , cd ha fatro rim* 
bonibar nell’ anima mia , con trc ftridori di morte , le 
verità che io canco. Il vallo Oceano dcU’ eternità ri il 
deude dinanzi , o Lorenzo. Là fu quell’ onde voga Ta- 
mara tua Clarice. Didacca T anima tua dalla terra , quel- 
lo fcoglio in cui rompono aime immortali ; taglia il 
cavo , ritira T ancora, fpiega le tue vele , invita i venti , 
fifTa T occhio nella tua délia polarc , e la nave diriggi 
veiTo le région! délia vita reale. 

L’ uomo formato di due nature, ha pur due fpecie di 
vita , e due fpecie di morte ; T ultima è la pid terribile. 
La vita animale è nudrita dal Sole ; elTa vive de’ di lui 
benefiz) , e fuflîde per viade’di lui taggi. La vita in- 
tellettuale ha bifogno d’ un alimento piu nobile. £da il- 
ticeve da' raggi di colui che ha fatto il giorno. Allor- 

a uando noi rigettiamo il Sole de’ Cieli , e che quello 
ella terra ci abbandona , che è il dedino di tutti cg- 
loro , i quali efalano nella colpa gli ultimi loro fofpiri , 
immerd in una nette totale, noi proviamo una doppia 
morte. Non v’ è bifogno di sforzi dalla parte de’ Cieli 

f ier precipitarci , noi cadiamo da noi mededmi , per una 
egge altrettanto naturale , che quella che fa feendere i 
corpi gravi verfo la terra. Prima che T uomo e Dio pof- 
fano unird , convien che cangi uno de’due perche la 
luce , e le tenebre abitat non polTono indeme ; e Dio 
non c quegli , che ha da cambiare. 

Se queda doj^ia morte divien tuo retaggio , non ac- 
eufar Dio d’ eder crudele ; Dio vuol render T uom for- 
tunato , fe T uom vuol confentirlo. Il Cielo dà all’uomo 
e a tutte le créature incellcttuali, il nobile, ma perico- 
lofo potere , di far reddenza aile fue beuetîche mire. E 
tjueda libertà eta un dono neceflario. Senz' elTa , gli 
Angioli, c gli uomini non farcbbei ahra che automati 
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Royaumes de la terre devant les globes immenfes , où 
l’a:ne doit voyager un jour î Que font ces globes eux- 
m‘m:s devant l’homme formé à l’image de la Divinité î 
Tous les mondes nombreux qui fcmblent fe prelfer eu 
toule dans l’efpace trop reflerré du firmament , peuvent 
rouler en liberté dans la capacité de l’ame , où peuvent 
entrer encore des globes plus grands . fie de nouveaux 
mondes. 

Dans ce monde atome , je he vois que les amis qui puif- 
fent nous y attacher. Lucie , Natcidc , Philandre en ont 
difparu. Le tombeau , comme le cetberc de la fable , a 
ouvert fa triple gueule , fie a fait retentir dans mon ame 
par trois cris de mort les vérités que je chante. Le valle 
océan de l'éternité s’étend devant toi , Lorenzo. C’eft lâ 
que vogue ta chere Clarifle. Détache ton ame de la terre , 
ce rocher où fe brifent des âmes immortelles ; coupe le 
cable , lève l’ancre , déploie tes voiles , appelle les vents , 
fixe de l'ueil ton étoile polaire , fie gouverne vers les ré- 
gions de la vie réelle. 


L’homme dont la nature eft double, a deux efpeces de 
vie , fie deux efpeces de mort ; la detniere eft la plus ter- 
rible. La vie animale eft nourrie par le foleil : elle vit de 
fes bienfaits ôc fublîfte de fes rayons. La vie intelleéfuclle 
a befoin d'une nourriture plus noble. Elle la reçoit des 
rayons de celui qui a fait le jour. Q«and nous rejetons le 
foleil des deux , fie que celui de la terre nous quitte , def- 
tinéc de tous ceux qui rendent leurs derniers foupirs dans 
le crime , plongés dans une nuit totale , nous éprouvons 
une double mort. 11 n’eft pas befoin d’eftbrt de la part des 
deux pour nous précipiter , nous tombons de nous-mê- 
mes , par une lui aufli naturelle que celle qui fait defeen- 
dte vers la terre les corps graves. Avant que l'homme fie 
Dieu puilfent s’unir , il faut que l’un des deux change 
car la lumière Sc les ténèbres ne peuvent habiter enfem- 
ble ; fie ce n’eft pas Dieu qui doit changer. 

Si cette double mort devient ton partage*, n’aceufe point 
Dieu d’ette eruel ■, Dieu veut rendre l’homme heureux , lî 
l’homme veut le fouffrir. Le Ciel donne à l’homme 6c à 
tous les êtres intclligcns , le noble mais dangereux pou- 
voir de rélifter à fes vues bienfaifantes. Et cette liberté 
ctoit un don néceftaite. Sans elle , les anges fie les hoai- 
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paOivi , Lncïpaci di mericare il biadmo , owcro la iode. 
U potere di îat a fuo caleiuo , o la propiia ielicit.î , o 
la propria niiferia , è una facoUà eircnzialc iu ogni ciuc 
ragionevols ; altii^iicnti la ragione fi rimarrebbe o’.^iu£a , 
c ienza iinpiego. Chieder: l’ inipotenza d’ elfcre ini'clice , 
gli c chicdcic l’impotcnza d’cllcr beato. Il Ciclo vuole 
la nofira fdidtà , egli ce la otfecirce , cgli c’ invita ad 
accettarla , nu fenza coftrignerci. L’ uom folo è T arto- 
fice dcir immortal fuo deftino. S’ egli cade nell’ abifib , 
fi c egli che fi précipita ; e una taie caduta è inevita- 
bile per chiunque non impara , fuorchè dalla morte , U 
terribil fegreto délia propria immortalità. 

Perche dubirercAi tu ancora d' una féconda vira ? I« 
tel dire. Dal moraentp in cui fi ha motivo di remet l’av- 
veuire, più non fi defidera; e dal raomento in cui fi celTa 
di defiderarlo , fi cerca ben prdlo di non più credctio. 
£cco in quai guifa la noAra incredulità manifcAa una 
cül'cicnza colpevole. Quando il penfiero dell' avvenire 
vien vifitare gli increduli , e che eAa entra di viva for2a 
nella lor anima , eifi s' abbaAano , eAi tremano , eAi 
credono. Che ? Elfere incrédule , e temer T avvenire ! 
Temer un fogno , una favola !... Ah ! i loro terrori 
dimoAi^no 1’ evidenïa délia caufa cb’ io difendo ; l’ iii- 
credulitl fmentifee fc Aeiiâ; eA'a , fenza volerlo, cou- 
felfa che v’ è una vira immurtale. 

In vccc di rormentar la tua imaginazione per confurare 
i miei raziocin) con infolenti empictâ ^ riforma i tuoi 
coAumi , e godi delle verità. Ma ti fvelerô io ciô che fia 
per nafccre da una taie riforma I II tuo orgogtio non 
n'andrà egli ofiefo ? Più faranno purgaii i tuoi coAumi^ 
e più fublime diventerà la tua fede : uno è la confe- 
guenza' inevhabile dell’ altro. Un coAumato DeiAa, che 
venga illuminato dalla luce Evai^elica , fi va nobili- 
rando grado a grade , e alla périmé diventa CriAiano. 
Dal punto in cui fi opéra quel mrtunato cambiamento , i 
miei raziocinj diventan fuperflui : l’ immortalità fi mof- 
tra ail’ anima convinta dalla fplendentiflîma lace dell’ 
evidenza. Un CriAiano fa dimora , corne 1’ Uriel di Mil- 
tone, fui globo Aellb del Sole. Ondeggiando nella luce , 
aube alcuaa ei non ifeorge , e i’ atdore di fue fperan- 
zc il trafporta anticipataraente ne’ Cieli. Lorenzo , fait 
fu’ la sfera di quel Sole brillante ; facile n’c l’ hnprefa , 
cgli t’ invita , ei difeende dal Cielo per attraerti , c per 
condurti verfo la sfera ond’ egli è ufeito. Leggi con rif- 
petto le fagre pagine délia Scrittura , ove luminofe sfa- 
vlllan le p^bve délia immortalità j pagine veaetaJÿili> cbC 
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mes ne feroienc que des automates paflifs , incapables de 
mériter ta louange ou le blâme. Le pouvoir de taire à Ton 
gré fon bonheur ou fon malheur, elt de l’etTence de tout 
être raifonnable : autrement la raifon relleroic oitivc ic 
fans emploi. Demander rimpuilFancc d’être malheureux , 
c’eft demander l’impuilTance d’être heureux. Le Ciel veut 
notre bonheur , il nous l’offre , il nous invite à l’ac- 
cepter , mais fans nous y contraindre. L’homme fcul eft 
l’artifan de fes dcllinées immortelles. S'il tombe dans l’a- 
byme , c’eft lui qui fe précipice ; 5c cette chute eft inévi- 
table pour quiconque n’apprend que de la mon le terrible 
fccrer de fon immortalité. 

Pourquoi douterois-tu encore d’une fécondé vie î Je 
Vais te le dire. Dès qu’on a des fujets de redouter l'avenir , 
on ne le fouhaire plus : & dès qu’on celfe de le fouhaiter, 
on cherche bientôt à n’y plus croire. C’eft ainli que notre 
incrédulité décele une confcience coupable. Quand la pen- 
fée de l’avenir vient viûter les incrédules , ôc qu’elle en- 
tre de force dans leur ame , ils rampent , ils tremblent , 
tls croient. Quoi i Etre incrédule , 5c craindre l’avenir ! 
Craindre un rêve , une fable !... Ah , leurs terreurs dé- 
ùroatrent l’évidence de la caufe que je défends l'incré- 
dulité fe dément elle-même ; elle avoue , fans le vouloir , 
qu’il eft une vie immortelle. 

Au lieu de tourmenter ton imagination pour réfuter met 
mifonnemens par d'infolentcs impiétés , réforme ces 
moeurs , 5c jouis de la vérité. Mais t’avouerai-je ce qui ré- 
fultera de cette réforme ! Ton orgueil ne va-t-il pas fe rô- 
Toluer î Plut tes moeurs feront épurées , plus ta foi deviett- 
dra fublime ; l’un eft la conféqucnce inévitable de l’autrft. 
Un honnête Déiftc.qucla lumière de l’Evangile vient î 
éclaitet , s’ennioblit par degrés 6c finit par être Chrétiem 
Dès que cet heureux changement s’opère , alors mes rai- 
ftsnnemeus deviennent fuperflus : l’immortalité fe montre 
i l’ame convaincue dans le jour éclatant de l’évidence. 
Un Chrétien habite , comme rUricl de Milton , fur le 
globe même du folcil. Flottant dans 1» luikiierË , il ne 
voir aucuns nuages , 5c l’ardeur de fon efpéranoe le tranf- 
fotve -d^avaace .dans les Cieux. Lorenzo , monte fut In 
iphece de ce foleÜ brillant : l’encteptifc eft aifSe s il t'in- 
virr,!!! defcead;du Ciel pour t’attirer 5c te conduire vers 
im fphete d’oilileft forti. Lis avec cefpcA les pages factées 
lkX!£àiauc éclatent içs preuves de rinunortalité « 
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r univt-rfo intero non potrebbe produrre , e che l’ in- 
cendio gencrule délia nacura non puo dillruggere : i luoi 
divint caratceri fono fcolpiti ncll’ anima dcgli Angioli ; 
ciTi fono indelc-bili j non Aa che Te ne perda un folo 
fotco le ruine délia natura. 

Hai tu r ardirc di fprezrare orgogliofamente l’ ob- 
bietto deir adoraiione de’ Cicli î Int'elice ! Il tuo An- 
gelo Cullode fi lia lagrimofo a’ tuoi fianchi. Gli Angeli , 
e gli uomini applaudono aile vericà , che io canco. Ma 
i belli ingegni , con un forrifo di derifione mi ringra- 
ziano del notturno fogno , che io v6 loro fpacciando. 
Oh quai terri vapori Ibrgon mai dal centro de’ cudri 
corrotti , e vanno ad ofcurare il capo o^c fedea la ra- 
gione ! I ralenti ci conducono ail’ orgoglio , e l’orgoglio 
ad ogni più vcrgognofo eccelîb. L’ increduliti tutbolente 
è , per cosi dire , la coccarda de’ belli ingegni ; efli ne 
adornano l’ infolcnte lor fronte. £1U non giungono ad 
alFonnare in una terribile ficurezza, fc non allora che 
perdono il loro elFere. 

Perché mai l’ uomo c si ribelle alla virtil , e alla fc- 
de ( Ecco quai n* è la cagione. Il prefente ci fa a tutti 
una viva impreflione : 1’ avvenire non ci' muove fe non 
che fievolmentc : È quello il mezzo d’ elTer uomini î Se 
Boi vogliam eflcrlo rcalraente, bifogna che avvcnga il 
contrario. 

Ma perche , dirai tu , ccrcar d’ avvelenare i diletti di 
quello raondo? Non è già quclla la mia inteuzione : al 
contrario io pretendo atEcurare la tua felicità , c ren- 
derla falda , e durcvolc. Mira quanto mai la fpetanza 
ci «ranneggia. ElTa collrigne i’ ambizione ad abbandonar 
ia pteda ch’ efla ha alFertata , di prenderc a sdcgno il 
-ratiio fccondo , e carico di frutti , che trovafi fotto la 
dl'lui mano , quand’ anche pottalTc corone , per ifea- 
gliatfi vcrlb 1’ oggetto lontano , c cercare in mezzo a 
mille llcnti , e mille rifehi , che î . . . Il ripofo. Se la 
fperanza de' béni délia terra , puo per via délia con- 
quilla di quelli béni tl frivoli , c si palTeggieri , can- 
giare in dolci diletti le fatiche , c le pene , che non 
farà ellâ dunque quclla fperanza celeAe , il cui obbietto 
fon béni , che non ci polibno fuggir di mano fenza il 
noAro confenfo; queAa fperanza, d’una felicità Acrmi- 
nata , d’ una felicità , che è impolÜbile ail’ uom di deferi- 
vere , c al tempo di deffinire» lui .> . i ,. . . 

Conchiudiamo dunque che la fomma totale -délia, nof- 
tra felicità, confiAe nellaefpcranza , emelia poflêffiono 
ai’ utt-«wcnir fortuMto ;iegli c ceito <h^ noo.vi ifiità» 
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pages vcn’rables que l’univers entier ne pourroit produire , 
& que l’incendic général de la nature ne peut détruire : , 
fes divins caractères font gravés dans l’ame des Anges j ils 
font ineifaçables > il ne s’en perdra pas un feul l'ous les 
ruines de la nature. 

Ofes-tu bien dédaigner avec orgaeil l’objet de l’adora- 
tion des Cieux ? Malheureux ! Ton Ange Gardien cil eu 
pleurs à tes côtés. Les anges & les hommes applaudiiïenc 
aux vérités que je chante. Mais les beaux efprits me remer- 
cient avec un fburitc moqueur du rêve noûutne que je 
leur débite. Oh ! Quelles noires vapeurs s’élèvent du fond 
des coeurs corrompus fie vont obfcurcir la tête où fiégeoit 
la raifon ! Les talens nous mènent à l’orgueil , fie l’or- 
gueil aux excès les plus honteux. L’incrédulité fémillantc 
cil , pour ainlî dire , la cocarde des beaux efprits ; ils en 
décorent leur front infolent , Sc s’acoutument à braver le 
Ciel. C’eft en perdant leur être qu’ils parviennent à fom- 
tneiller dans une terrible fécurité. 

Pourquoi l’homme eft-il lî rebelle A la vertu 8c A la foi ! 
Voici quelle en eft la caufe. Le préfent nous fait A tous une 
vive impredion : l’avenir ne nous touche que foiblement ; 
ed-ce la le moyen d’être des hommes ? Si nous voulons 
l'être réellement , il faut que ce foit tout le contraire. 

Mais pourquoi , diras tu , chercher A empoifonner les 
plaifirs de ce monde ? Ce n’ed pas lA mon intencion } je 
prétends au contraire alTurcr ton bonheur , ôc le rendre 
folide fie durable. Vois combien l’efpérance nous tyrannife. 
Elle force l’ambition de lâcher la proie dont elle s'ell faille , 
de dédaigner la branche féconde fie chargée de fruits qui 
eft fous fa main , portât -elle des couronnes , pour s’élan- 
cer vers l’objet éloigné ; fie chercher à travers mille tra- 
vaux 8c mille périls , quoi!... Le repos. Si l’efpérance des 
biens de la terre peut , pat la conauête de ces biens fi fri- 
voles fie fi palTagers , changer en doux plaifirs les fatigues 
fie les peines , que ne doit donc pas faire cette efpérancc 
célefie , dont l’objet font des biens qui ne peuvent nous 
échapper fans notre aveu ; cette efpérance d'uu bonheur 
fans bornes ^ d’un bonheur qu’il eft impolfible à l’iiomnic 
de décrire , fie au temps de nuit. 


Concluons donc que la fomine totale de notre félicité 
confiile dans l’cfpérance fie la polTelIion d’un heureux ave- 
air : on ne trouvera pas fans doute ce rajetqae j’aichoilî, 
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alcnno , che trovi poco fublimc , o triviale il foggetto 
che ho fcelto. Voi , hemici délia j'ociîa , uomiiti giu- 
dicioli , che avéré a fdcgno l’ armoma , e la bellezza de’ 
verfi , voi dimemicate che la poelia t'a l’ ornamento 
ci’ una parte délia voltra Bibbia. Sappiare chï verità iin- 
portanti polFono dilettarc anche in verlî. Voi vantate i 
' caratteri gravi , c ferj : voi avete ragione 5 ma fe v’ c 
CO fa di gran rilievo in uaa eternità 1’ nom grave af- 
rolti duiique i mici canti , c diventi eziaudio piû ferio, 
e più pcnfolb. 
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ti'îviiJ ^ gpji cleYé. Vous , ennemis de la poélîe ; hommes 
l'chf?? , qui dédaignez'-rharTnonie eèTa beauté des vers , 
TOUS oubliez que la poclîc fait l’ornement d’une partie de 
votre Bible. Sachez q«e des vérités importantes peuvent 
plaire même cti vers. Vous ‘vantez les câraftercs graves 8c 
ferieuK : vous avez raifon ; mais , s’il y a de l’importance 
8c du poids dans une éternité , que l’homme grave écoute 
donc mes chants 8c devienne encore plus férieux 6c plus 
rédéchi. - • î 
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/ V^antaggi délia Natte, c dclla 
Solitudine, 

C 

X MASCHILI pcnfîcri délia vircù , il nobil 
eftro deir ingegno , gli airdemi slanci d’ un cuor 
fenfibilc , fon ptrfi per Tuomo , che fi dà a crc- 
derc chc cll'cr fojo è una folitudine. L’ infclice 
d condannaco a non provarli giairunai. Plo , e 
la ragione ! Qualc ' immenfia^ focierà ! Oh corne 
fublimi fono i lorp trattenimcnti ! Oh corne di 
dolcezza pieno c il lor coipmcrcio ! Efli s’ ac- 
coflano air uomo a mifura che il mondo fc n’al^ 
lontana. Ancor pochi gioini hanno da correre , e 
ogni cofa çi avrà abbandonati : nulla rimarrà 
eir uomo , fuorchè Dio , e la propria cofcicnza. 
Oh quanto Tara terribile allora d'imbatterfi folo 
$n cflt , vedcrgli jn faccia per la prima volta , e 
d* elTerç per dTi uno ftraniere fconofciuto , e ri- 
cufato ! Affrettiamoci di riconciliarci cpn e/II , e 
di aiFczionarccli cpn eterni legami. Per appagarc 
Je noftre brame , non ha J’univerfo niente di più 
da ofFerjrci ; o fe ci rcfta ancor qualche cofa da 
defiderare , è un amico, Ma oh quanto mortali 
fpuo gli ;unic) 5 Oh pericolofa brama • Oh quaa- 
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J E $ pehrées males de la vertu , les nobles 
^clans du génie', les brui ans tranfports d’un 
.cœur renfiblc font perdus pour l’homme qui 
croit qu’être feul eft une folitude. Le mal- 
heureux s’eft condamné à ne les jamais feu- 
tir. Dieu & la raifon l Quelle immenfe focié- 
té 1 Que leurs entretiens font fublimes! Que 
leur commerce eft plein de douceur l Ils 
s’approchent de l’homme à mefure que le 
monde s’en éloigne. Encore quelques jours , 
■ 6c tout nous aura abandonné : il ne reftera 
pour l’homme que fa confcience 6c Dieu. 
Qu’il fera terrible alors de les rencontrer 
feuls , de les voir en face pour la première 
fois , 6c d’etre pour eux un étranger mécon- 
nu , défavoué î Hatons-nous de ncus récon- 
cilier avec eux , & de nous les attacher par 
des nœuds éternels. Pour remplir nos defirs , 
l’univers n’a rien de plus à nous offrir j oà 
s’il nous refte encore quelque chofe à déli- 
vrer, c’eft un ami. Mais que les amis font 
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to c doice lo averne ! Oh quanto è crudclc lo 


avertie aviito 


J 1 ' ^ I ‘ 

Nulla' io ho di comune con voi, ftolti' Poeti , 

<he incbbriar vi lafciate ■ dalla forttma-, « tcafci- 
nar dall’ crrore. Difertori délia ragione , frivoli 
amanti délia follla , voi trefcando tenete dietto 
aile brillanti fantafime délia vira. Ne’ fragorofi 
trafporti del .volho entsuûafmo. ,voi uiv^o^a.te l’af- 
tro lum 'mofo dçl giorno > voi cantate ' al chiarûr 
de’ fuoi raggi ; voi celebraVc Mc falfe !'dolcezze 
d’ un moiidô corrotto , finchè la voftra voée 
i eflingua fofFocara fotto il fcrale lenzuolo. ïo 
invoco la notre , io cerco folo la facra fua oT- 
curità. I miei canti non fono caiiti i di gioja ; 
c ’l mio ingcgjio non afpira al vergognofo onoïc 
d‘ ufcLc da’ ceppi délia ragione. j 


Troppo fovcnts awenne cTie le Mufe ebbcro 
a vergognarû de’ lor figliuoli degenerati j troppa 
dbvcnte eflc gli videro avilirh nel voler difen- 
dcre la , caufa de’ fenfi , nel voler nobilitare , ciô 
chc c vile^ onorar cio chc è abbietto. Ha duq- 
que la poesia ricevute da’ Cicii le incantatrici fue 
attrattive , e ’l magico Tuo potere per proftituirfi 
al vizio , e nafcondcrc il delForme fuo volto fotto 
uiu tnafehera feduttrice ?( a) 


Quai è mai la forgente d’ un si frequente , e 
SI lagrimcvole abufo ? Due inclinazioni oppofte 
fanno a gara per impadronirh ^el cuor dell’uomoi^ 
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niorrels ! Le dangereux delir V Qu’il e(l doux 
d’en avoir ! Qu’il eft cruel d’en avoir eq. ^ 

Je n’ai rien de commun avec vous , Poif- 
tes infenfés que la fortune enivre , & que 
l’erreur entraîne. Deferteurs de la raifon', 
légers amans de la folie , vous fuivez en fo- 
lâtrant les fantômes brillans de la vie. Dans 
vos bruyans tranfports , vous invoquez l’af- 
tre du jour , vous chantez à fa clarté , voi|s 
célébrez les fauiîès douceurs d’un monde 
cofrompu , jufqu’à ce que votre voix meure 
ctouiTéc fous le drap mortuaire. Moi , j’in- 
voque la nuit & je. cherche fon obfcurké fa- 
crée. Mes chants ue font point des chants de 
joie ; &c mon génie n’afpire point à Phonneur 
honteux de fortir des fers de la raifon. 

Trop de fois les Mufes ont eu à rougir de 
leurs enfans dégénérés j trop de fois elles Içs 
ont vu s’avilir à défendre la caufe des lêus;, 
vouloir ennoblir ce qui ,cft vil , honprer oc 
qui eft abject. La poche a-t-elle donc reçu 
des deux fes charmes ciachanteurs Sc fo«i 
pouvoir magique pour fc proftituer au vke, 
Sc cacher fon vifage difforme fous un maf- 
que fédiiifant (a). 

Quelle eft la fource de cet abus fi fre- 
quent ôc Cl déplorable ? Deux penchans op- 
pofés fe difputcnt le cœur de l’homme , & 
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c ’l tiraoo in vctfi contrarj. L’ orgoglio , corne 
. r ac]uiU fupcrba , è vago di faiire , e cerca l’ai- 
tczze. La vcliittà fi ftrilcia fu la terra , e fi Ai- 
ma beau ntl poter godere co’ bruti, de’ diletû 
de’ fenfi. L’ uomo è dcl pari akero , e Icnfibiie ; 
’ cgii vorrebbe nobilitarfi a un tempo , e godere , 
inualzarA coIl' anima , e rampicarc col corpo. Ma 
i piaccri troppo grolfclani de’ fenfi , ofFendono il 
nobilc dilicato guAo délia ragione. L’ uom chc 
• fa egli? Egli abula de’ ralenti per rendere ama- 
- bile il vizio , e nafconderci la fua baffezza. Lo 
'fpirito , a guifa d' un «iccorto fofiAa , uova il 
il-greto di crcarci una nuova ragione , la quale , 
piii docile, e men ritrofa, piega, ed arrende a’ 
più vili godimenti. Quell’ importer ciurmadqre ab- 
baglia i noAr’ occhi co’ fuoi prertigj ; egli cir- 
conda 1’ anima d’ ingannevoli illufioni , e le fa 
tracannare un dilettofo vcleno. L’ aima , dolce- 
mente Ibpita , cade in una molle languidezza , 
perde giado a grade la fua forza, e la fua al- 
■ terezza, fi addimeftica col vizio, c abbandonan- 
dofi air error , cbe 1’ incarna , cfTa dimcntica de- 
liziofamente fe fteffa ne’ vaneggiamenti dclla fol- 
. lia. L’ orgoglio diventa accondifcendcntc. Ciô 
che dapprima il ributtava , più non 1’ olfende. 
L’uomo s' immerge gajamente nclla diffolutczza , 
s’ abbandona fenza rimorfo a' fuoi ecceffi , e fi 
perdona i fuoi vizj , di cui più non fente l’ or- 
rore. Arrc abbominevole , clie corrompe i coftu- 
' mi , fcancella dalle guance dcll’ uomo il nobil 
pudore ddla natiira , c gli dà una fronce , cire 
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le tirent en Cens contraires. L’orgueil , com- 
me l'aigle Tuperbe , fe plaît à monter & cher- 
che les hauteurs. La volupté fe traîne fur la 
terre &c fe trouve heureufe de partager les 
fenfations de la brute. L’homme eft egale- 
ment fier & fenfible : il voudroit à la fois 
s’ennoblir & jouir : s’élever' avec l’ame ic 
ramper avec le corps. Mais les plaifirs trop 
grolïiers des fens ofTenfent le goût noble &c 
délicat de la raifon. Que fait l’homme î 11 
abufe des talens pour rendre le vice aimable 
& nous cacher fa ballèfle. L’elprit , comme 
un fophifte adroit , trouve le fecret de nous 
créer une raifon nouvelle , qui plus fouplc 
&: moins difficile , fe prête aux plus viles 
jouiflances. Ce charlatan impofteur éblouit 
nos yeux par lès preftiges ; il environne l’ame 
d’illufions trompeulcs , & lui fait avaler un 
poifbn agréable. L’ame , doucement afibu- 
pie , tombe dans une molle langueur , perd 
par degrés fa force & fa fierté , fe familiari- 
fe avec le vice , & fe livrant à l’crteur qui 
l’enchante , elle s’oublie délicieulèment dans 
les égaremens de la folie. L’orgueil devient 
complaifânt. Ce qui le révoiroit ne le cho- 
que plus. L’homme fe plonge gaîment dans 
la débauche , s’abandonne fans remords à 
fes excès , & fc pardonne £ès vices dont il ne 
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di nulla più fa arroillrc ! Si compiacc ncl .fii» 
avvilimento j fc ne fa gloria j il reo Scrittore fai 
plaufo a fe Heflb de’ fuoi vergognofi fuçcefll 
c ’l vizio infâme chiede , sfacciatamentc , allk 
Iode il faiatio dcUa vircd. 


Dî (jnantî voinmi qucfla dcpravata , fcnfiial mo- 
rale non ha efla inondato il mondo lecrerario ? 
Gli Apologifti de’ fenli fono alfai piü 'jnunKroli 
.che quclli dcUa ragionc. I calcnti io ogni parte 
/eminatouo i fiori lu le macchie .del y.izip. Veg- 
jgonft Mufc libertine fcioglicrfi , ,fenza aolTore , ,il 
«all^ cingolo dçUc grazic , in quel^’ ^ia iodiffe- 
Ecixe y con cui eflc invkano il ^bitorzoluto Dio 
del vino, a riempietc la giojofa.faa tazza. Corne 
mai pu6 accadere che l’ ingegno. faccia onta , ia 
tal guila , alla propria nobilcà çop cpie’ dilbno- 
rcvoli fcritti, c le ftelTo. confacri ad una immor- 
talità vcrgognofa i i 


Non fia pero vero che quelle rce produzfiopi 
Ibggiacer facciano alla çondannagione quel Pocta , 
che fente ta fua dignità. Sc ft trovan fircnc , che 
cantano il vizio, v’ ha altresi dcllc Mule , la cuî 
malchile , cclefte voce , la articolare i fbnqri- 
accenti (6) dcUa Tutù^ Oh quaatoi è rifpettabile- 
i^lla che {rende a ideg^ di feroiacâ nel lif- 
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fcnt plus l’horreur. Art dcteftable , qui cor- 
rompt ics moeurs , efFace des joues de Thoin- 
me la noble pudeur de la nature &c lui don- 
ne un front qui ne fçait plus rougir ! On Ce 
plaît dans fon avililfement , on s’en fait gloi- 
re *, l’Ecrivain coupable s’applaudit de (es 
honteux fuccès , & le vice infâme demande 
impudemment à la louange le falaire de la 
vertu. 

De combien de volumes cette morale fen- 
fuclle êc dépravée n’a-t-elle pas inondé le 
monde littéraire ? Les apologiftes des fens 
font bien plus nombreux que ceux de la rai- 
fon. Partout ks takns ont fémé les fleurs fur 
les taches du vice. On voit des mufes liber- 
tines détacher fans pudeur la chafte çeintu.rc 
des grâces , de l’air indifférent dont elles in- 
vitent le Pieu bourgeonné du vin à remplir 
fa coupe joyeufe. Comment le génie peut-il 
•déshonorer fa nobleflc par ces écrits flétiif- 

& k dévouer à une honteufe immor- 
talité l : 

Mais que ces produétions criminelles ne 
faflent pas condamner le Poê'te qui fent fa 
dignité. S il cft des Sy renés qui chantent le 
vice , il eft auflî des Mufes dont la voix mâle 
6c celefte lait rendre les flers acceixs ( è )■ de 
U vertu» Quellc ek re^eélable ecEç qui dé- 

I vj 
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trctto cerchio dcl tempo , e vedendo quefto 
mondo , talc , qualc egli c , un punto nella vaâa 
eftenfione délia natura, fi skncia da quel punto 
ofcuro , per girnc peregrinaudo , in que’ mondi , 
che feminati Ton nello fpazio , ed innalzarfi gra- 
datamente fino ail’ cflcre univcrfale , alla forgentc 
cterna degti cnti. 

Giunta a quell’ ultimo termine del volo dct 
penlicro , dia riconofce, cbc ad onta dell’ immenfa,. 
c luminofa eftenfione délia materia, fa duopo cer- 
carc, ncl mondo morale fohanto , la vera grandezza- 


Non lufingaiti dunque , o Lorenzo , dî tîrovar 
vani traftulli in quefto luego. Tu non rcfpircrai 
ne’ miei verfi l’impuro cocente fiato dclle paflîo- 
ni. Tu non vedrai in efti il vizio adulato , nè. la 
vera grandezza fprezzata, e vilipefa. Non cercat 
più lungamcntc in efti quelle fàvole îngegnolé 
e frivok , quelle ridenti pitture , e quelle incan- 
tatc ved'iHe , clie la brillance fînzione Hnaltava dt 
fiori. Ma tu vi troverai Iblcnni kzioni , imagini 
veaerabili , vericà gravi , cbc dal feno dell’ eter- 
nità difeendono nell’ anima mia , attraverfando 
quclk) fpazio m cui io veggo girar quegli aftrt 
jjotturni , in mezzo a q,uelle tenebre ond’ io fono. 
avvoko corne d’ un velo i in quel profondo fi» 
lenzio » che rapprclcnta il fiknzio délia mortc^ 
Tu vi troverai penficri d’ una eterna verità , i 
quali , fenza che ru li chiamî , ricomparfranno in» 
nanv.i ali’ anima tua ne’ tuoi ultimi momçnu; ^ 
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daigne de s’arrêter dans le cercle étroit du 
temps , & voyant ce monde tel qu’il eft , 
un point dans la vafte étendue de la nature , 
s’élance de ce point obfcur pour parcourir 
les mondes femés dans refpace , & s’élever 
par degres jufqu’à l'Etre univerfel, à la four- 
ce éternelle des êtres. 

Arrivée à ce dernier terme du vol de la 
penfée , elle reconnoît que malgré l’immen- 
fe & brillante étendue de la matière, ce 
n'eft que dans le monde moral qu’il faut 
chercher la vraie grandeur. 

N’espere donc point, Lorenzo, trouver 
ici de vains amufcmcns. Tu ne refpireras 
point dans mes vers l’haleine iirjpure 9c brû- 
lante des paflîons. Tu n’y verras point le vi- 
ce flatté , ni la vraie grandeur méconnue. 
N’y cherche pas davantage ces fables ingé- 
nieufes & frivoles , ces rians tableaux , & 
ces pay fages enchantés que la brillante fiéliou 
couvre de fleurs. Mais tu y trouveras des 
leçons fokmnellcs , des images vénérables , 
des vérités graves qui defcendent du fein de 
l’éternité dans mon ame au travers de T elpa-- 
ce où je vois rouler ces aflres noélurnes , au 
milieu de ces ténèbres dont je fuis enveloppé 
comme d’un voile ; dans ce filencc profond 
qui repréfentc le fllcnicc de^ la mort. Tu ^ 
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tu , O Notre , T ombre .tue vengono mefcqlarfi 
‘ aUe pitture^ che io delineo , e la'raia malinconia 
‘ fomminiftra loro dclle tinte eziandio più ofcure * 
- c colori ancor pià forchi. 


Tuttayia, o voi amabîli pazzecelli , voi che 
fietc vaghi di riderc cqntin4amente , io ardifço 
lulîngarmi che gH aufteri miei canti cattivcranno 
il -vc^ro oreechio , Ce prendete iftteieflè in ciô 
che maggiormcnte vi dee premete. Mz iè voi mi n- 
^iàtc i voftri fuffragj , fappiate che i favj guf- 
Je yqriù t cj>ç i.o çaptç , qe f^tw^tpnp [il 
. .pteyzp , e Qii daranpo qucU’ intima apprpyaziO'> 
fiç , che parte dal cppre ; ricpmpenfa ppr me più 
prezip(â , e più pporevolc che i yani encpmj^ 
<Quello Scrittore , il quale .riftrignendo a fe Ibja 
J1 frutto delle lue opéré , non cerca che la pro- 
pria gloria , nè mai la mérita s innamorato fol- 
lemcntc d’ un fuono, correndo dietro ad un’ om- 
fcra , altro non fa che aumentare la caica dc- 
gli iniènlati. 

Ma ippratotto , o Litchfield , non fia mai veto 
ch’ io venga privato délia tiw approvazione : di 
cui più che d’ altra io fon gelofo. Non credcrc 
perà nemmeno che la Jbla audacia fia quella , 
che alîar nû fadcia infîtio a te. la giovane Nar- 

^ dJIk ooa d i ignora» dia par sa ncn p 
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tcoavfras des peiifcçs d’une éternelle vérité , 
qui , fans que ip les appelles , reparokronc 
devant ton ame à tes derniers inoiiKns : de 
toi , Nuit, tes ombres viennent le mêler aux 
tableaux que je trace , & ma mébmcolie leur 
donne encore des nuances plus foncées & 
des couleurs plus fombres. 

' Et cependant , aimables fous , vous qui 
voulez toufoufs rire , i*ofe me flatter que mes 
chants aufleres captiveront votre oreille, H 
ce qui vous importe le plus peut vous iuté- 
relfer. Mais li vous me refufez vos fulfra^ 
ges , fâchez que les fages goûteroiat les véri- 
tés que je chante , en fentiront le prix , & 
,rnc donneront cette approbation iiitime qui 
part du copur : récompenfe plus précieufe ^ 
plus honorable pour moi que de valus délo- 
ges. L'Ecrivain qui bornant à lui feuj le fouit 
de les ouvrages , ne chereb^ que fa gioirc , 
ne la mérita jamais ; follement amoureux 
id’uH fon , couraiK après une ombre , il ne 
fait qu’augmenter la foule des inlènfés. 

Mais furTtout , ô Litçhfield , que je ne 
Ibis pas. P rivé de ion approbation; c’efl: de 
la demie .que je fujs le plqs jaloux. Ne çrojjs 
pas non plus que je m’élève jufqu'à toi par 
ma feule audace. La jeune NarcifTe ne t’elt 
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ra. I legami del fanguc , e délia vinù vi uni- 
vano. Or diinque delTa fi è quella , chc da’ ce- 
Iclliali giardini fmaltaci d' amaranto , fcende da 
fe medefima verfo di te , c fen viene follecicare 
una favorcvole accoglienza per la mia Mufa. Non 
pavcntare ch’ io voglia dard faftidio col fare il 
tuo elogio j ma Ce taccio tue lodi , non è per 
altro chc per cantare quelle dell' Eterno. 

Sei tu, Padre dcgli enti, tu che portavi m 
tuo feno il loro germe prima di fargli fehiude* 
re , che vedevi prefenti lotto al tUo occhio tutte 
le rivoluzioni dell’ univerfo futuro ; fei tu , la 
invifibil cui mano mi conduce aile fponde d’una 
forgente più pura , chc non è il decantato Caf- 
talio fonte, e mi ci lafei abbeverare d’un net- 
tare maravigliofo , chc m’ infpira, c m’ inebbria 
d’ un cntufiafmo divino ; owero è alcnno de’ cc- 
lefti Miniftri , che tu deputi dal tuo trono , per- 
ché vcgli in euftodia délia pace dell’ uomo , al- 
lontani dalla di lui mente i vani , e baffi pen- 
ficri , c r innalzi ail’ idee vantaggiofe , e fubK- 
mi î La fete ond’ io fono ardente dalla verità , 
é ancora afiai lungi dall’ efiinguetfi , e nulladi- 
meno r anima mîa , già da gran tempo fofte- 
nuta col tuo foccopfo , va dilettofamente peregri- 
nando ncU’ ampie regioni delF univerfo morale , 
C raccoglie al chiaroç delle ftclle i tuoi teforL 

, « . • & 

* Si la tranquilla chiarezza delle ftelle û é quelTa; 
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Les liens du fang & de la vertu vous unif- 
Toient. Hé bien , c’efl: elle qui de fes ber- 
ceaux fleuris d’amaranthe defcend d’elle-mê- 
me vers toi , & vient folliciter pour ma mufe 
un accueil favorable. Ne crains point que je 
t’afflige de ton éloge \ mais fl je me tais fur 
ta louange , c’eft pour chanter celle de l’E-, 
ternel. 

Est-ce toi , Pere des êtres, toi qui por- 
tois leur germe dans ton fein avant de les 
faire éclorre , qui voyois préfentes fous tes 
yeux toutes les révolutions de l’univers futur ; 
eft-ce toi , dont la main invifible m’a con- 
duit aux bords d’une fource plus pure que la 
fource vantée de Caftalie , & m’y laille boi- 
re un neétar merveilleux qui m’infpire & 
m’enivre d’un enthouflafmc divin : ou bien, 
eft-ce quelqu’un des Miniftres céleftes que 
tu députes de ton trône pour veiller à la paix 
de l’homme , écarter de fon ame les penfées 
vaines &: balfes , &: l’élever aux penfées uti- 
les & fublimes ? Ma foif de la vérité cft en- 
core loin de s’éteindre ; & cependant depuis 
long-temps mon ame , foutenue de ton fe- 
cours , voyage avec délices dans l’étendue de 
l’univers moral , Sc recueille fes trélors à la 
clarté des étoiles. 

Oui , c’eft la clarté tranquille des étoiles 
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çhe illumipa meglio ch' akra le vie dell' ingegne. 
Il penfiero fi délia colla nocte ; egli è nel cuor 
delle tencbrp ,* chc l’ anima riceve le Tue pid vive 
illuftrazioni , e che la . di lei villa diventa più 
pénétrante c piu attiva. Nel giorno, affralita , ed op- 
prefia da’ movimenti délia vira , sbalordita dal tu- 
muko , abbagliata da una luce troppo viva , ur> 
-cata , e {èolTa, per cosi dir, dalla c^lca, efia on- 
deggia neir ebbrezza de' fenfi , c fi travia aflai 
.J 4 Qgi 'dalla cagione.' L' anima allora c afiPatto paf- 
fiva , gli obbiecci elleriori le aflegnano i fuoi peo- 
fiiyri. Turbati, interrotti , elfi muojono imperfetti, 
e non pofibno maturare. Ma colla notre 1' anima 
trova la fua libertà , e fi poflede tutta intiera : 
le di Ici palfipni fi calmano nellâ pace del fi- 
Icnzio : i di Ici pcnficri più interiori , e più rac- 
colti , lafciano più profonde imprelTîoni ; aè più 
-c afibggettata a quelle de' fenfi. Efia più non ri- 
ceve da fehiavo , ma dà a fuo piacimento a fe 
ftefià le indipendenti fue idee , e le ordina a fu,o 
talento , acl difegno cui efia vuol date la prefe* 
xenza. La di lei atrività non puô eflere rillrc-tta 
dair eftenfione d' un mondo. Elfa yiaggia ndl' 
iramenfità de' Cieli , e torna ad abbaflare verfo 
la terra il fuo volo : in quella guifa , che i ma- 
xinaj fpoflati dalla fatica durata in un lunghifiî- 
mo corfo , gittan l'ancorc nel profond© de' mari , 
c fi rxpofaao. 

.AUorquando la notre ha lafeiato caderc l'vfcii- 
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qui éclaire le mieux les pas idu génie* C’eft 
avec la nuit que la penfée s’éveille. G’eft au 
milieu dès ténèbres que l’ame reçoit fei plus 
vives illunnnatioris , ik que -fa vue devient 
pliis perçante. Dans le joui* ; excédée du mou- 
vement de la vie , étourdie du bruit, éblouie 
par unç lumière trop vive , coudoyée , ppûr 
,ain/idire^ halottée par la foul^ , .die 
-flotte dans rivrelTe des feus Ôc s’égare lojn de 
fia raifon.- L’ame alors eft toute palîîve , Içs 
«objets extérieurs lui impoiènt fes penfées. 
Troublées , interrompues, elles meurem im- 
parfaites & ne peuvent mûrir. Mais avec la 
' nuit l’ame retrouvé fa liberté <Sc fc polïède 
toute entière : fes paflîons fe calment dans fa 
'paix du filcnce : fes' penfées plus intérieures 
& plus recueillies laiflèut des empreintes plus 
profondes. Elle n’eft plus aflèrvie aux im- 
-prdflons des feirs : elle ne reçojt plus çn ef- 
.clave , elle fe donne ï fon choix flps idées in- 
dépendantes .& les ordonne à fon gré dans le 
plan qu'elle préféré. L'étendue d’un mon- 
de ne peut borner fon a<âivité. Elle voyage 
dans l’immeiifité des Cieux , ^ revient en- 
fuite s’abattre fur la terre :.,ainfî les m^itelots 
fatigués d’une courfe immenlè ^ jettent l’an- 
cre au fond des iners Sc fe repofent. 

Quand la nuit à laillé tomber fon obfcur 
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ro fuo vélo , mi par vcdere 1’ ombra délia dcl^ 
tra dcir Eterno diiiiera tra 1* uomo , e i vani ob> 
bietti , ch' ci vuol celare a' di lui fguaidi. Il 
teatro incodante dcl mondo s’ allontana ^ e ci 
Tparifce dinanzi. Un immcnfo > e dedrto inter- 
vallo cc ne divide. Di quel fragore délia tumul- 
tuantc fua agitazione , altro pid non gtugnc ail* 
orCcchio, fuorchc ün debole , c confufo fuonc*, 
chc fi perde nel vano dcU’ aria, e noi poffiamo 
'da lungi , c fcnza rifchio contempkr le- fuc on- 
de , c i Tuoi naufragj. In quegli idanti di calma 
. perfetta , T anima tiene liberamente commercio 
co’ Cieli , cd ha corrifpondenza con Dio. L’ uni- 
verfo che noi dobbiamo dudiarc , è nel piii imi- 
mo di noi medefimi. L’ anima vi fcende , e fa- 
Icndo fui trono délia cofcienza , efla vi tien fcg- 
gio corne un Sovrano in mezzo al fuo Configlio , 
pondéra il paflato , ed apparccchia * 1’ avvenire. 
Allora fi é che adulati più non fono i nodri 
falli : il vizio è fvcrgognato in tutte le fue men- 
zogne , egli comparifcc ignudo al di Ici cofpec- 
to , e più non ha quegli inganncvoli colori che 
' r immafchcravan nel giorno. La notre gli fcarv* 
ccJla, corne fcancclla quegli degli altri obbietti, 
c noi il veggiam nero com’ edi. Si , si , quell’ 
ombre tutelari fono un afilo apcrto ail’ innoccn- 
za : la ragionc vi vicne ritoglicre i fuoi diritti , 
c il fuo impero fu i nodri cuori. L’ateo, nella 
notre fofpctta un Dioj l’ uomo dabbene crcde 
fencire la di lui prefenza. O notte , tcnera arnica 
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rideau, je crois voir l’hombre du bras deTE- 
tcrnel étendu entre Tomme & les vains ob- 
iers qu’il veut lui cacher. Le théâtre inconT- 
tant du monde s’éloigne &c difparoît à nos 
yeux. Un intervalle immenfe & défert nous 
en répare. Du bruit de Ton agitation tumul- 
tùeufè, il ne parvient plus à Toreille tjue des' 
fbns affoiblis confus qui fe perdent dans' 
le vague de l’air, ik nous pouvons de loin 
ôc fans péril contempler Tes flots & fes nau- 
frages. Dans ces inflans d’un calme parfait , 
Tame commerce librement- avec les Ciçux 
& correfpond avec Dieu. L'univers que nous 
devons étudier cfl au fond de nous-mêmes. 
L'amc y défeend, & montant fur le trône 
de la confciencc elle y flége comme un 
Souverain au milieu de fon confeil , pefe le 
pâlie & prépare l’avenif. C’efl alors que nos 
fautes ne font plus flattées : le vice cfl con- 
fondu dans tous fes menfonges. Il parort nud 
devantellcûln'a plus ces couleurs décevan- 
tes qui nous en impofoient pendant le jour. 
La nuit les efface , comme elle efface celles 
des autres objets , & nous le voyons noir 
comme eux. Oui , ces ombres tutélaires fout 
un afyle ouvert" à Tinnoçencc :’là râilbn y 
vient reprendre fur nos cœurs Tes droits Sc 
fou empire, L’athée dans la nuit foupçojinc 
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à;ir oomo , c.dclla viitiî,.m fci quellaj, chti 
rcdituifci ,r ail' alcro, c li nçoncilj interne.. 


, La virtù , delicata al trettantô quant’, eïTa è bcl-^ 
la’,.nonpuô confonderfi nella calca, Tenza.chc la 
fragile y e tencra fua coftuuzione non ne p^tifea, 
Rado è ch’ elTa s’ accofti a un mondo impu’ro',' 
c ch’efla iltocchi, fcnza lordârfi. foclii fo'n gïî’ 
uomini , che riportino la fera , fenîa alceraziofte , ■ 
c fenza macchie , i coftuttii', c T innocenza délia 
mattina. V’ è fempre qualchc penficro-, che fi fean- 
cella infra giorno', quaicheirifolüzioûe, che.fèi 
faiol&, qualchc idea- rigectata xla prima, che rr-j 
torna a tentât di bel nuoyo,. E corne .pottcbb’tj' 
cgli accadtr® altramcntc î II fragorc ; il nvoto , la 
luce , il tumultuofo concorfo délia moltitudinc 
degli obbietti , e'deglî uomini , ogni cofa fpan- 
de , e difperde fuori di noi i oollri pénfieri. L’a- 
uima er^fante, e vagabonda fi fvapora, e fi dilfi- 
pa. Efià trafclira i dômcftici fuoi' inteixlTi , ab- ■ 
bandona il fuo pofto , c ci lafeia ■ ignudi , e fen- • 
za difcfa , efpoftl agli alTalti 'del vizio , c <kU’ 
cfcmpio» . . . i. - . 



■ ^ ) - '.y> -AV--r^^ 

L’ efempîo’c un corruttore , che trac accorta- 

mente ne' fuoi interelfi la noftia ragionc.’ La pre- 
fenza dcl vizio agifee fôpra di 'noi , con una tal. 
forza f che poehi uomini hanno il coraggio di ' 
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un Dieu i l’homme de bien croit fentir fa 
préfenee. O nuit, tendre amie de l’homme 
& de la vertu , c’eft toi qui les rends l’un à 
Tautre & les réconciliés cnfemble ! 

La vertu , aulîî délicate qu’elle eft belle 
ne peut fe mêler dans la foule , lans que fa. 
conftitution fragile & tendre n’en feuffre. U 
eft rare quelle approche d’un monde impur, 
quelle le touche fans fe falir. Peu d’hommes 
rapportent le foir fans altération & fans ta- 
ches les mœurs & rinnccencc du matin. Il' 
eft toujours quelque penfée qui s’efface dans 
la journée , quelque réfolution qui eft ébran- 
lée , quelque idée , rejettée d’abord , qui rc* 
vient à la charge. Et comment en feroit-il 
autrement î Le bruit , le mouvement , la 
lumière , le concours tumultueux de la mul- 
titude des objets & des hommes , tout ré- 
pand & difperfe nos penfées hors de nous.' 
L’ame errante & vagabonde s’évaporé fe' 
dilîipe. Elle néglige fes intérêts domeftiques,’ 
quitte fon pofte & nous lailTe nuds & fans 
défenfe , expofes aux alfauts du vice &: de 
l’exemple. . 

L’exemple eft un corrupteur qui met 
adroitement notre raifon dans fès intérersi 
La préfenee du vice agit fur nous avec mie: 
force que peu d’hommes ont le courage dc 
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rifpigucrla. L‘ ambizionc s* accende a’ fuochi dcll’ 
ambizione. L’ amor del guadagno fî comunica da 
un euore aU'altro, corne la perte. La diflblutcz-' 
za , e la perfidia fpandono incorno intomo una 
atmosfcra contagiofa , ckc noi refpiriamo , c clic 
s’ attacca a noi. L’ uomo infegna , ridendo , ail’ 
uomo com’ egli abbia a diventare inumano. Le 
padloiii fi framifchiano, fermentano , e c’ infiam- 
mano. Una licvc occhiaca , gittata ed incontrata 
a cafo, ha fovaitc portato in un euore la fubi- 
tanea febbre dcll' amore j o le dolorofe palpita- 
zioni deir invidia , e dell’ odk>. Non fi puô rimi- 
xarc , non fi puo afcolcar fenza rifehio : 1' anima 
è efporta , per via di tutti i nortri fenfi. In 
tjuerta pubblica fcuola di vizio , c di errore , fa 
d’uopo fcegliere o la parte di Difeepolo , o quella 
di Cenfore j fa d'uopo confeflarfi complice, o di- 
chiararfi nimico. Una , macchia la nortra inno> 
cenza ; 1’ alcra , intorbida la nortra pace. Ah ! la 
ficurezza é fempre lungi dalla molcitudine. Per 
querto i fav.j hanno ricevuto dalla natura un if- 
tinto , che li fpigne verfo il ritiro , e fa che 
fofpirino 1’ ombra , e la folitudiiic. 

• Dio fecc la notre , c i di Ici aftri , per in-^ 
nalzare 1' anima , rifcaldarc I’ ingcgno , e mante- 
ilcre ncl cuor dell' uomo 1’ amore délia fublimc 
ûviezza. Ma 1’ uom temerario opponendofi da-. 
pertutto a’ favj di lui difegni , dirtrugge 1’ ordir 
jpc ch’ cgli avea ftabilito , e corrompe i benefizj 
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repou(Ier. L’ambition s’allume aux feux de 
J’ambition. L’amour du gainfecommunique , 
comme une pefte j d’un cœur à l’autre. La dé- 
bauche & la perfidie répandent autour d’elles 
une atmofphere contagieufe que nous refpirons 
& qui s’attache à nous. L’homme apprend , en 
riant, à l’homme à devenir inhumain. Les paf- 
fîons le mêlent, fermentent & nous embrafent. 
Un léger coup d’œil , lancé 6c rencontré au 
hazard , a fouvent porté dansun cœur la fievre 
foudaine de l’amour , ou les palpitations dou- 
loureufes de l’envie & de la haine. On ne peut 
voir , on ne peut entendre fans péril: l’ame 
ell: expofée partons nos feus. Dans cette école 
publique de vice 6c d’erreur, il faut opter 
entre le rôle de difciple 6c celui de cenfeur j 
il faut s’avouer complice , ou fe déclarer en- 
nemi. L’un fouille notre innocence , l’autre 
trouble notre paix. Ah \ la fureté eft toujours 
loin de la multitude. Aullî les fages ont-ils 
reçu de la nature un inftinft qui les pouife 
vers la retraite , 6c les fait foupirer après 
l’ombre 6c la folitude. 

Dieu fit la nuit 8c Tes aftres pour élever 
l’ame , échauffer le génie 6c entretenir dans 
le cœur de l’homme l’amour de la fublimc 
fagelfe. Mais l’homme audacieux traverfant 
par-tout fes fages deffeins , détruit l’ordre 
Tome II, G 
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dclla natura. Di quel fagro vélo di ftupore , c 
'di rifpctto , che è ftefo lu le muraglie dell’uni- 
verlo per ifpirare la virtù , egli fe ne fa un riparo 
'profane , che lo incoraggia al delitto. I fcelerati 
nafeondono ncl giorno le moftruofe lor tefte. Gli 
alTa/fini , c i micidiali dormono nel feno delle 
loro caverne , infîno a tanto che 1' ombre di- 
chinino : ora elfi vegliano infieme , c s' avven- 
tano uniti fu le tracce délia lor preda : ora gli 
aftri atterriti camminar gli veggono , colla frontc 
follevata , ne lie tenebre , e raddoppiar 1’ orrore 
délia notre colI' orrore de’ lor misfatti. L’ avaro 
fotterrando il fuo teforo , è olTcrvato dal ladro , 
■’che lo feava , c glielo invola j e dimani il dif- 
' graziaco , forgendo dcl fuo letto , fi troverà nelV 
‘îhdigenza. Ora le nere trame, e le fegrete cof- 
;pirazioni fon defte : 1’ ofeurità è la fola confi- 
dente degli orribili loro difegni. Preparando , 
lungi dalla lucc , il difordine , e la devaftazio- 
ne , elfe meditano gli attentati , che hanno da 
crollare i reami , ed inondargli di fangue. Ecco 
r iftantc in cui i figli délia difiblutczza s’abban- 
donano furiofamente ad' dgni più ftrabocchevole 
cccefio. In queft’ ora medefima . . . Ho io da ta- 
ccrmi , o da pubblicarlo î E perché il fulmine fi 
rimane oziofo î In queft’ ora , l’ infâme adulterio 
fale con piè fictiro Ail letto nuzialc de! fuo ami- 
co , c fi fa beffe degli uomini , e di Dio. In quef- 
ta guifa gl’ infenfati mortali , fempre in contrad- 
dizione con Dio , e con loro ftelfi , fenza timoré , c 
fçnza vergogna efpongono i lor delitti ignudi aU‘ 
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qu’il avoir établi , & corrompt les bienfaits 
de la nature. De ce voile facré d’étonnement 
& de relpeét étendu fur les merveilles de 
l’univers pour infpirer la vertu , il s’en fait 
un abri profane qui l’encourage au crime. 
Les fcélérats cachent pendant le jour leurs 
têtes monftrueufes. Le brigand de l’airallin 
dorment au fond de leurs cavernes jufqu’à 
ce que les ombres defeendent : maintenant ils 
veillent unis de s’élancent enfemble fur la 
trace de leur proie : maintenant les aftres 
épouvantés les voient marcher le front levé 
dans les ténèbres , & redoubler l’horreur de 
la nuit par l’horreur de leurs forfaits. L’ava^ 
re cnfouiiraiit fon tréfor , efl: épié par le vo- 
leur qui le déterre , de demain le malheureux 
fe lèvera dans l’indigence. Maintenant les 
noirs complots & les conlpirations fourdes 
font éveillées : l’oblcurité eft feule confiden- 
te de leurs affreux delîèins. Préparant loin 
de la lumière le défordre de la dévaftation , 
elles méditent les attentats qui doivent ébran- 
ler des Royaumes de les inonder de fang. 
Voici l’inflant où les enfans de la débauche 
s’abandonnent avec fureur à fes derniers 
excès. A cette heure même... Dois-je le taire, 
ou le publier ? Pourquoi la foudre repole-t- 
dle oifive ? A cette heure , l’infame aduke- 

G ij 
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occhio cafto de* Cicli , mentr’ efTi tremano , cd im« 
pallidifcono ail* afpctto d’ un mortalc. Gli a(lri 
(dclla notre furon dunque formati per fervigio de’ 
^celerati , e non cpnfondono cdl , colle tenebre , 
r inccno loro chiarore , che per guidare U 
j^nalç nel nafcondc;:c il colpeyole - 


Lafciamo que' malefici infeui , che G. nudrifco- 
no di yelcno , fi ftrifcian ncll’ ombra , ed in- 
feflan )a notre. Yi fu un tempo una fpccie di 
mortali fublimi , che fcppcro godere de’ Cieli , 
e farne un nobil ufo. La vigorofa lor aima vi 
faliva fu 1’ aie délia contemplaiione. Que’ favj 
délia antichità , che hanno illuminato il genere 
umano , interrogavan gli aftri del firmamento , 
loro chiedevan configlio , ed ubbidivanp aile loro 
rifpofte : Il divinp Platpnc , U fîlpfofp Stagirita , 
quelli di Tufculano, e di Cordova , nomi im- 
inortali ' pafièggiav^p a guifa di Dci , negli 
jfpazj incircprcricti. Là é dovc cflî prendevano il 
loro nobil difpreggio délia vira , e là il loro in- 
gegno riaccendeva i fuoi fuochi. Nella notre , 
quegli eroi del piondo morale vifitavano Iddio , 
c fi trattenevan con eflb. La di lui prefenza ri- 
^aidava ^ ingrandiva l’ anima loro , e tiempivaU 
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re monte d’un pas àfliiré dans la couché 
nuptiale de fon ami , & fe rit des hommes 
& de Dieu. C’eft ainfi que les mortels infen-* 
(es , toujours en contradiûion avec Dieu St 
avec eüx-mêmès, fans crainte & fans pudeur 
expofent leurs crimes nus à l’œil chafte des 
Cieux , tandis qu’ils frilîonnent Sc pâlilfent 
à la vue d’un mortel. Les aftres de la nuit 
ont-ils donc été formés pour fervir les fcé- 
lérats , Sc ne mclenr-ils aux ténèbres leurs 
clartés incertaines que pour guider le poignard 
en cachant le coupable î 
Laissons ces infèéfces malfaifans qui (c 
nourrirent de venin , rampent dans l’ombre 
Sc infeftent la nuit. Il fut fadis une race de 
mortels fublimes qui furent jouir des Cieux 
Sc en faire un noble ufage. Leur ame vigou- 
reulè y montoit fur l’aîle de la contempla- 
tion. Ces fages de l’antiquité , qui ont éclai- 
ré l’elpece humaine , interrogeoient les aftres 
du firmament, leur demandoient confeil Sc 
obéifibrent à leurs réponfes. Le divin Pla- 
ton y le Philofophe de Stagyre , ceux de 
Tulculum Sc deCordoue, noms immortels! 
ié promenoient comme des dieux dans les 
ctpaces illimités. C’eft là qu’ils püifoientleur 
noble mépris "de la vie , Sc que leur génie 
rallumoit fes feux. La nuit , ces héros du 
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<ii' fperanze immortali. Più liai , e più ricchi 
neir ufcire da cjucll' intirao commcrcio colla Di- 
vin ità , clfi ritornavan fra gli uomiui a compiere 
coraggiofanicnte la luminofa carriera de’ loro 
giorni , c caminavano con piè più lîcuro nclla 
via délia vittù. 


' In tutti i fccoli , le di cui notti illumidate 
furono dalla Luna , efla fu una lampada ac- 
cefa dal Creatore per le veglie dcl favioy gli é 
ai' raggi délia para di lei luce , ch’ ei cerca , ch’ 
ci trova la verità. Inoltriamoci nel ritiro dcl cé- 
lébré Atcniefc , il quale chiamô primo da* Cieli 
la Filofofîa , la coftrinfe ad abitar fu la terra , 
c d’ dier utile agli uomini , agli uomini ingrati , 
da’ quali ricevette , in guiderdone di un tanto 
bcnefizio , una tazza avvelenata 1 Mentre gli af- 
tri notturni ; timoroh di diftrarre Socrate dalle- 
fue médit ay ont J feorrono in filenzio fui di lui 
capo , e fembran fermarlî per contemplare quel, 
favio , che dec un giorno aver luogo nelle loro 
sfere , mirate corne la di lui anima s’ affatichi , 
continuando incclTantemente 1’ ardente fua pre- 
ghlera , ch’ cgli ha indirizzata alla faviezza , c 
ricevendo i di lei oracoli nel fantuario délia fua 
folitudine : miratelo , mentre dura la notre , ri- 
manerfi nella polîtura medefima , immobile , c 
corne incatenato al fuo obbietto. Egll con ram- 
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monde moral vifitoient Dieu &: sentrcte-^ 
noient avec lui. Sa prélcnce echauffoit > 
agrandillbit leur ame &c la rempliiloit d’ef- 
pérances immortelles. Plus joyeux àc plus ri- 
ches au fortir de ce commerce intime avec 
la Divinité , ils revenoient parmi les hom- 
mes parcourir avec courage le cercle écla- 
tant de leurs jours , & marchoieiit d un pas 
plus ferme dans les fcntiers de la vertu. 

Dans tous les fiecles , dont la lune a éclai- 
ré les nuits , elle fut une lampe allumée par 
le Créateur pour les veille? du fage •, c efi: 
aux rayons de fa lumière épurée , qu’il cher- 
che rencontre la vérité. Perçons la retrai- 
te du célébré Athénien , qui le premier évo- 
qua des Cieux la Philofophie , la força, 
d’habiter fur la terre & d’étrc utile aux hom- 
mes , aux hommes ingrats dont il reçut pour 
ce bienfait une coupe empoifonnée ! Tandis 
que les aftres de la nuit , craignant de diftrai- 
re Socrate , glilPent en filence au-delTus de fa 
tcte , & femblent s’arrêter à contempler ce 
fage qui doit un jour prendre fa place dans 
leurs fpheres ; voyez fon ame en travail , 
pourfuivant fans relâche fon ardente priete 
à la fagelïè , & recevant fes oracles dans le 
fanétuaire ""de fa folitude : voyez-le , tant 
que la nuit dure , relier dans la même attitu- 
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marico fpuntar vcdc T aurora. Già il Sole im- 
porruno cfcc vermiglto dal fcno dell'onde (*), 
e riconducc il fragore , c le vane parole : cgli 
oiFiifca , CO* turbolcnti fuoi raggi , la pura tran- 
quilla lucc , chc rifplcndea lu 1’ anima del Filo- 
fofo ; cgli lo fvclle dalle fue meditazioni , e lo 
trafcina ncl tuxnuko del mondo« 


/dorino pure il Sole i popoli dell’ Indie , e 
quclla numcrofa folia d’ infenfati , che alrro non 
amano , fuorchè le leggeiczzc , e fi dibattono 
alla fua lucc ^ la notre ha per me qualche cola 
di più augufto , e di più divino. lo vi làluto , 
folitarj momenti , preziofi avanzi del tempo , 
fuggiti dalla ftrage delle giornate. Propizia mez- 
zanottc , io tl faluto. Oh quanto è pura, e vo- 
luttuofa la gioja ond’ io fono mebbriato in quefto 
monncnto ! Oh corne 1’ anima mia fi rifa lieta , 
ncl provare il godimcnto d’ una libertà perfet- 
tiflîma 1 No , no , io non mi fento imprigionato 
in quelle tenebre : elle foimano un ameno , e 
folto viale , chc mi ricuopre , c fotto cui' di- 
lettofamcnte io pafleggîo. Dolcc, c féconda of- 
curità , oh corne i miei penfieri nafeono da fc 
ftelfi , e s’ alFollano alla mia mente Ibtro il fa- 
vorevol tuo ricovero ! Il giorno non fa altro che 
{nervargli , ed appaflirgli. Non ë già dal Sole , 

S 

■ ' * ^ ■ 

(*) A guifa di aotturno bevicoie. 
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de , immobile & comme enchaîné à (bn ob- 
jet. C’eft avec regret qu’il voit poindre l’au- 
rore. Déjà le foleil importun, fort vermeil 
dufeiiides ondes ('*‘) & ramene le bruit & 
les vaines paroles : il ofTufque de fes rayons 
turbulens la lumière pure àc tranquille qui 
luilbit fur l’ame du Pliilofophe ; il l’arrache 
à lès méditations & le rent raine dans le tu-- 
multe du monde.' 

Que les peuples de l’Inde &c cette troupe' 
d’infenrés qui n’aiment que les vanités légè- 
res adorent le foleil , & s’agitent à fa lumiè- 
re j la nuit a' pour moi quelque chofe de plus 
augufte & de plus divin. Je vous falue , mo- 
mens folkaires , reftes précieux du temps 
échappés au ravage des journées.- Favorable 
minuit , je te falue. Que la joie qui me pé- 
nétré en ce moment, eft pure & voluptueu- 
fe / Gomme mon ame fe fent jouir, diinc' 
liberté coraplette | Non, je ne me lèns point 
cmprifomié dans ces ténèbres : elles forment' 
un berceau charmant qui me* couvre, &- 
fous lequel je me promene avec délices.- 
Douce & féconde obfairité , comme mes= 
penlees nailïènt d’clles-mémes & lè prelîent' 

I I ■ ~ i m i 1^» 

(*T)' Ceourtâ ufl-b‘uvçüt-_rt®ftdifiéi’- < 
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che il penfiero riceve la lucc foa : egli 1* attigne 
in quella forgente di fuoco , una delle cui ema- 
nazioni diè la vira a tutti gli enti, e 1 moto 
alla materia; in quel fublime foggiorno, onde 
icende la celeftc Urania. Efla é la divinhà de' 
mici canti : efla non prende a sdegno di abbaf^ 
farlî perfino a me , e di vifltarmi nella notte . . 
Ma , oh com’ eflà é follecita a richiamare i miei 
penflcii a un giogo rigorofo , ma ncceflario l 
Efla c venuta interrompere que’ trafporti del pia- 
cere, in cui mi traviavano le attrattîre délia 
notte : Ohime ! Efla riconduce l’anima mia fovra 
un obbietto , che palpitazioni aflài diverfe IbU 
leva in mia cuorc »... fu la tomba di Nar- 
(ifla. 


In quai profonda trHIczza io mi fènto immeF* • 

^te improvvilàmente I È dla foffe dcbokzza 
délia namra ? E forlc un mortal vapore , che 
vienc inflnuarfl nelk mie vene , cd agghiacciare 
3. mio fanguc ? Softo dfi tutti gU uomini fotto- 
jofti , com’ io il fono ,, a paflare cosi rapida- 
mente d’ uno in altro eftremo ? Sl certamente ... 

Quantc difuguaglianze nell’ uomo i Ora noi vo- 
îiamo alla diftefà nel più alto de'Cieli, cd cfr 
zicadiamo in un abiflb;- Rimauerc ftabümente 
lo (leflo , é uno ftato fuperiore aile noftre forze-. 

Oh quanto r anîn»- paga caxo ü £cto dcl 
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tn foule fous ton abri favorable ! Le jour 
ne fait que les énerver & les flétrir. Ce n eft 
pas du foleil que la penfée emprunte fa lu- 
mière. Elle la puife dans cette fource de 
feu , dont une émanation a donné la vie à 
tous les êtres &c le mouvement à la matière j 
dans ce féjour élevé d’où defcend la célefte 
Uranie. C'eft la divinité de mes chants -, elle 
daigne s’abailfer jufqu’à moi & me vifiter 
dans la nuit. . . Mais quelle eft foigneufe de 
rappellermes penféesfous un joug rigoureüx , 
mais néceflaire ! Elle vient d’interrompre les 
tranfports du plaifir , où m’égaroient les 
charmes de la nuit : hélas ! elle ramene mon 
ame fur un objet qui excite dans moneœuc 
des battemens bien diffcrens , . . . fur la tom- 
be de Narcilïc ! 

U AN s quelle trifteftè je me fens tout-à- ^ 
coup replongé j- Eft-ce foiblefle de la nature X '■ 
Eft-ce une vapeur mortelle qui vient de s’in- 
finuer dans mes veines , & de glacer mort 
fangî Tous les hommes font-ils, comme moi y 
fujets à pafler fi rapidernent d’un extrême’ 
à l’autre î Oui fans doute . . . Que d’inégali- 
tés dans f homme ! Tantôt nous . planons' 
dans les hauti^urs , tantôt nous retombons •' 
dans un ..abymeV Refter conftamment le mç- 
«acy eft uiï état aU-defluiS de nos forces. Quo' 

6 ' yj) 
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mifcro albergo ! Quartto fon vani , e ridicoli £ 
eoufiglj délia ragione Efla non fa altro chc 
aggravarc U fentimento de’ noftri mali , coi fuo 
dolorofo convincercl di noilra impotenza. la 
qucfta région tenebrofa, e fempre ingombra di 
procclle , r anima la pin coraggiofa invano pren- 
de a lottafc comro gli alTalti del deftino j efla 
fî dibatte , e fi cruccia nclla fùa debolezza , icn- 
za poterfi alzarc giàmmai al diflbpra de’ proprj 
mali J O- ièppur le rieice di follevarfi, efla non 
puô reggerfi lungamente , ma ben prefto ricade- 
Tutta la noftra gloria é di non cedere, e di 
rialzarfi continuamcntc , febbeoc continuament& 
atterrati. 


Indarno fi cerca neU'uomo piii che rùomo if^ j' 

tcflo : ad onta dell’ orgoglio de’ noftri propofitr^ | 

, e dcir alterczza dcf noftra antivedère , là ipc— 

TÎenza ci^ finentifce ad cgni iftantc , e roveftrià 
i noftri trofci , a raiftira chc' innalzati vengono 
dalle noftre mani.. lo, che non é guarr, mi* lü 
bciai dair ombre dci fepolcro , in cui il dolorc | 

avca lungamenta ritenuto fchiava- il= mu> penfici- 
ro , mi slanciai verfo l’eteree re<^ioni , toccai la i 

■yolta dclle ftèlle ^ e là., fuperiorc alla pena , C' 
i <]uafi già riveftito ddl’ immortalitade , Ipalanca- 

va air uman gcnere lé porte ecernali délia, glo- 
fia, cd' H: chiàmava ai: foggiotno délia beatitu- 
i oggi iû fcmo lé mie forzc abbandouarmi^ 

I 

Digitized by Coogle 



Les Nuits âYoung. XII. Nuit.' r jy 
r ame paye cher le loyer de (a chétive demeu- 
re ! Que les confeils de la raifon font ridicu- 
les &c vains ♦ Elle ne fait qu’aggraver le (en- 
timent de nos maux par la trifte conviélion 
de notre impuiflance. Dans cette région obf- 
cure & toujours chargée d’orages , l’ame la 
plus courageufe lutte en vain contre les 
allants de la delUnée \ elle s’agite & fe tour- 
mente dans fa foiElelIè , fans pouvoir s’éle- 
ver jamais au-delîiis de fes maux ; ou lî elle 
vient à bout de lé foulever , elle ne fe fouw 
lient pas long-temps , bientôt elle retombe^ 
Toute notre gloire eft de ne pas céder , 8c 
de nous relever (ans celTè, quoique fans cellç ■ 
terralfés. 

C EST en vain que F on cherche dans l’hom- 
me plus que l’homme meme : malgré l’or-i 
gueil de nos réfolutions & la fierté de notre 
prévoyance, l’expérience nous dément à cha- 
que inftant , & renverfe nos trophées à me- 
fiire que no* mains les élevent. Moi qui^, 
dernièrement dégagé des ombres dü‘ tom- 
beau où la douleur avoir long- temps captiv^ 
vé ma penfée , m^élançai dans les régions- 
«thérées, touchaHà.voôte des étoiles , & là. 
fiipérieur à la peine , 8c comme revêtu dé- 
ià dé Firamortalkc , ouvrois au genre hu«- 
main les portes étemelles ^ la gloire ^l’ag*;- 
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c da qudl‘ altezza io cado fubitamcnte in un 
mare d’ afFanno. * . Almeno pero io non fono 
per rimanervi inabiflato, e perduto. Ôh quanto 
è infelice colui , che mai non pianfe ! Io fo tro- 
varc un tcforo ncllc mie lagrime. Io non mi fo 
ad imicare 1’ uom malaccorto , che délia tridezza 
non prcnde , fuorchè i di lei tormenti , e ri^ 
getta gl' ineftimabili frutti , ch* effa produce. In 
vano la force raddoppia i fuoi colpi, e lo gaf< 
xiga i elTa cob cuuo cio noi rende più C^vio, 


« 


( d) to fpirito è un vero fagano , che deifica ibcuti, 
e ricercB , per noi , nel fango inunondi dtletti. La voluttâ- 
che netla polve s’ awolge , fabbrica , corne l’atlodoia y 
il fuo nido fu la fuperhcie délia terra. I piaceri , e l’or-' 
Mglio , di lor natura iinmortaÜ nejnici fra loto , e 
deftinati a muoverfî nel cuor dell’ uodm eterna guerra ^ 
fi riconciliano per via dell' accorta mediazion dello fpi> 
jito, ftabilifcono infiente una fuucAa pace ; e porgendoft 
la mano , abbandonan l’ uomo alla difiblutezza , maf- 
«herata >£11 d'alloca- fotto le fembianze deiU deUcaceuav 
f. délia aîlegrla. 
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pellois dans le féjoar du bonheur ; aujour- 
d’hui je fens mes forces m’abandonner , & 
de cette élévation , foudain je tombe dans 
une mer de trifteûe. . . Mais du moins je n'y 
relierai pas abymé & perdu. Qu’il eft mal- 
heureux celui qui n’a jamais pleuré l Moi, je 
fais trouver un tréfor dans mes larmes. Je 
n’iraitc point l’homme mal-avilc qui ne prend 
de la triftefle que lès tourmens , ôc rejette 
les fruits inellimables quelle produit. Ses 
malheurs font perdus pour lui. C’ell en vain 
que le fon redouble fes coups de le châtie ÿ 
H ne le rend pas plus fage. 


(a) L’cfprit eft an vrai payen qui déifie 1a brute, it' 
BOUS cherche dans la fange des plaillrs immondes. La vo- 
lupté rampante , comme l’alouette , bâtit fon nid fur la- 
furface de la terre. Le plaifir & l’orgueil , ennemis mor- 
tels par leur nature , 8c deftinés à te faire dans le -cccoc 
de l’homme une guerre éternelle , fe réconcilient par l’a- 
dvfte de l’efprit , concluent enfemble une paw funefte 
8c fe donnant la main , livrent l’homme à la débauche 
déguilée .désormais fous ks dehois de la déJicaulTc 8c d» 
U gaieté. 





B 
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TREDICESIMA NOTTE. 

.,.,..u^^r^.r^, . , 

La Trijleiia e la Difgra\ia. 

S AI Tir, Lorenzo, quel che vaglia un fofpi- 
to? ScudiaAi tu mai la filofofia délie lagrime ? 
ElTa non s’ impara già nelie fcuole. La feienza 
non é la faviezza. Oh quanto io (a) compiangp 
quel favio , la cui intemperanza s’ aggrava d’ un 
ammalTo di cognizioni , e d’ una erudizione maf 
digeriu ! Egli divora , cgli acrumula nella Tuai 
inemoria k idee degli altri. Quel!' ccceiTo d’ alii> 
menti , in vece di nudrire la di lui ragione , é 
un pelô che 1* uccide. Pbvero nella fteril' fua ab- 
bondanza', voi il vedete incelTantementc occupa» 
to a mettere a ruba 1’ altrui patrimonio , e la» 
feiare sfruttar, fenza cultura, il proprio campoi 
In tal guifa , 1- anima del favio fî- rlniane nella 
penuria- : il- fenno perifee ; 1’ orgc^lio s’ arric- 
chifee eziandio nclle perditc di qucllo j e Ib ftu^ 
dio , che dovea formate nn favio , compifee un 
kifenfato; 

Triftezza , là tua fcuolâ Æ é quella , in cui 
Sa faviezza iftruifce meglit>>rfuoi di^epoli. Quan» 
do la morte ci rapifee un amfco-, quelli che cr 
'riraangono‘, ci confortano a conlblarci premta-»- 
mp ntc délia dl lui- perdica f ma: nef- yolec^ tei^ 
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La Trijiejfe & U Malheur. 

Sais-tu , Lorenzo , ce que vaut un fou- 
pir ? As-tu jamais étudié la philofophie des 
larmes ? Ce n’eft pas dans les écoles qu elle 
s^apprend. La Icience n*eft pas la fagelLe. Que 
je plains ce (a) favant, dont l’intempérance 
fe charge d’un amas de connoilTances ôc d’une 
érudition mal digérée ! Il dévore , il entallê 
fans choix dans fa mémoire les penfées des 
autres. Cet excès d’alimens , au lieu de nour- 
rir fa raifon , eft un fardeau qui la tue. Pau- 
vre dans fa ftérile abondance , vous le voyez 
fans celle occupé à piller l’héritage d’autrui , 
& lairtèr fon champ dépérir fans culture. 
Ainh l’ame du favant refte dans la difette : le 
bon fens périt : l’orgueil s’accroît encore de 
£bs pertes j ôc l’étude , qui devoit former uii 
fage , achevé un infenfé. 

O triftdîc , c’eft dans ton école que la fa- 
geffe inftruit le juieux fes difciples ! Quand 
la mort nous enleve un ami , ceux qui nous 
relient, nous exhortent à nous confoler promp- 
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gère cosi prefto le nortre lagrimc , la cieca amî- 
cizia s’ inganna circa i noftri veri intereflî. Si 
credon gli uomini elTerci elfi maggiormente ami- 
ci , di quel che il fia colui , che vibro il colpo î 
Dio fi é quegli , che ci manda le affiizioni pec 
isbandire , dalla noftr' anima , 1* ingannevol cal- 
ma del vizio , c rillabilirvi la pace délia virtù. 


Le calamità ion noftri amici. La cupa tviftez-t 
ïa ci fa feorgere delle verità , che l'abbagliante 
fplendote délia profperità faceva fparire. In tal 
guifa la notre fpegnendo la face del giorno , fa 
ricomparire, e sfavillare quelle innumerabili lu- 
mière , che fono appefe alla volta del firma- 
mcnco. 

I II tempo délia awerfità é la ftagione délia 
( virtù. Allorquando il pénétrante dolore tende , e 
I lacera I’ anima , la faviezza fen viene ridente a 
] fpargere i fuoi fqmi ne’ noftri cuori rammolliti 
; dal pianto j cosi 1’ util vomere folca 1’ umida 
terra , prima che la mano dell’Agricoltore fpan- 
da fovr’ cfia le fperanze dcll’ anno. O Narcifla , 
io benedico quella triftezza , in cui m’ha im- 
merfo la tua rimembranza. Io imporro un tri- 
buto aile mie pene , e le fécondé mie lagrimc 
m’ arricchiranno. Io vengo raccogliere fu quefto 
campo dî dolore i falutevoli . penfieri , che han- 
tio la virtù di guarire i mali dell’ anima. Io ne 
former 6 corne una ghirlanda di fcelti fiori, per 
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tcment de fa perte. Mais , en voulant ft-tot 
elÏÏiyer nos larmes , l’aveugle amitié fe mé-» 
prend fur nos vrais intérêts. Les hommes 
penfent-ils être plus nos amis , que celui 
qui a frappé le coup î C’eft Dieu qui nous 
envoie les chagrins , pour bannir de notre 
ame le calme trompeur du vice , & y réta - 
blir la paix de la vertu. 

Les calamités font nos amis. La fombre 
trifteflè nous fait appercevoir des vérités 
qu’effaçoit Léclat éblouiflant de la prolpc- 
rité. Ainfi la nuit en éteignant le flambeau 
du jour, fait reparoître & briller ces luftres 
innombrables attachés à la voûte du Arma-* 
ment. 

Le temps de l’adverflté eft la faifon de la 
vertu. Quand la douleur pénétrante brife 5c 
déchire l’ame , la fageffe vient en riant épan- 
dre fes femences dans nos coeurs amollis par 
les pleurs ; ainfi le foc utile fillonne la terre 
humide , avant que la main du laboureur y 
verfe refpérance de l’année. O NarcifTe ! je 
bénis la triftefle où ton fouvenir m’a replongé. 
Je lèverai un tribut fur mes peines , & mes 
larmes fécondes m’enrichiront. Je vais re- 
cueillir fur ce champ de douleur les penfées 
falutaires qui ont la vertu de guérir les maux 
de l’ame. J^en formerai comme une guir- 
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adornare il tuo fcpolcro ; c forfe avverrà ch’ cÆ 
non fieno appafllti dal tempo. 


Kifaliamo alla forgentc onde fcorronor le la> 
grime , che fi fpargono fu la tomba de’ morti. 
Elle non provengon già turte dall' ifiella cagio- 
ne. V' ha dell’ aime fenfibili , a cui il dolore fi 
communica , e s’ attacca in un illante , corne uiï 
mal contagiofo : le lagrime s’ accumulano ne’ 
loto cüori , li gonfiano , e fe ne Ipandono comC 
un torrente. Sincere Tono le loro alRizioni ; elfi 
fentono che hanno perduto tutto ciô, che loro 
era caro, e i loro rammarichi fono il più bel 
encomio dell’ amico , che più non vive. V’ ha 
degli uomini naturalmente crudi , e ribelli al 
fentimento j elfi hanno bifogno di tempo per 
andarne penetrati. Elfi haniK) melHere di efoc 
tarfi a lagrimare , ed elfi non pofibno intenerirfi 
(enza teftimonj j ma fe avvenga che i loro Iguar- 
di s' imbattano nel dolore collocato negli occhi 
di coloro f che li circondano, allora ona fpecie 
di magica commozione , elettrizza que' cuori di 
macigno j n’ efcc d’ improvvifo un’ abbondanva 
di lagrime ; elfi fi maravigliano di trovarfi fen- 
fibili. Alcuni piangono per follievo del lor do- 
lore i altri per farlo palelè j elfi fanno bene d’at- 
triftarfi qualche volta , per provarci che v’è qual- 
^che cofa ch’ elfi pofibno amare. 
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lande de fleurs choifles , pour en orner ta 
tombe -, ôc peut-être qu elles ne feront pas 
flétries par le temps. 

Remontons aux fources d’où coulent les 
larmes qui font vcrfées fur la tombe des 
morts. Elles n’ont pas toutes la meme caulè. 
Il eft des âmes fenfibles , à qui la douleur 
fe communique Ôc s'attache en un inftant 
comme un mal contagiem? : les larmes s’a- 
mallcnt dans leurs cœurs, les gonflent & 
s’en épanchent comme un torrent. Ils s’affli- 
gent avec fincérité *, ils fentent qu’ils ont 
perdu tout ce qui leur étoit cher , & leurs 
regrets font le plus bel éloge de l’ami qui 
n eft plus. Il eft des hommes naturellement 
durs & rebelles au fentiment -, il leur faut du 
temps pour s’en pénétrer. Ils ont befoin de 
s’exhorter à pleurer , ôc ils ne peuvent s'at- 
tendrir f?ins témoins i mais que leurs regards 
rencontrent la douleur dans les yeux de ceux 
qui les entourent , alors une forte de com- 
motion magique éleétrife ces cœurs de ro- 
che , il en fort foudain une abondance de 
pleurs : ils s'étonnent de fe trouver fenfibles. 
Quelques-uns pleurent pour foulager leur dou- 
leur ; d’autres pour la montrer ; ils font bien 
de s'attrifter quelquefois , pour nous prouver 
qu’il eft quelque chofe qu’ils peuvent aimer. 
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L’ amor proprio anch’ cgli verfa talor le fue 
lagrimc. Sc ne vcggon di quelli , che s’ afflig- 
gono colla mira di entrât a parce délia riputa- 
lion del Jcfunto. n Egli era un si grand’ uômo ! 
x> Egli era cotanco ad edi , per illretta amicizia , 
M aiFczionato jj. Edi fi dilFendono con piacerc 
iii gli encomi de’ di lui pregi , in cui edi cre- 
dono avec parce , ed in cal guifa fanno , fcnza 
arrodire , il proprio lor panegirico. V’ ha dcgli 
occhi , che non piangono fcnza pcricolo degli 
fpettatori j la beltà fa fare colle lagrime le fue 
concjuifte. Quante voice fi trova la matrona d’Efefo 
nclle tenere vedovellc ? Con qualc accortezza ede 
diHcndono luUe leggiadre loro fembianze un vélo 
di duolo , a guifa di cela , a cui i cuori vcngo- 
no ad impacciarfi , e reftan prefi ? Veggonfi le 
rofe del loro volto abbcllirfi colle lagrime , che 
gocciolando fcorrono fulle lor guance j corne 
perle lucenti. La fupcrba Cleopatra bevendo le 
gemme in una tazza d’ oro , langucnte , ci op- 
prcda dair amore , e dalla voluttà , non è già 
più fcduttrice che quelle vedove lagrimofc. 


Il dolore anch’ edb ha i fuoi îpocriti , che 
di mcncica tridezza dipingono 1’ impoftore lor 
vol:o , e ve r acconciano corne un vélo di de- 
cenza , atto a nafeondere la fegreta lor gioja. 
Alcuiii perô, cogli occhi fitti fui feretro , vi fi 
Veggoa fepohi in luogo del morto , 1’ obbliano 
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L’amour-propre verfe auflî Tes larmes. 
On en voit qui s’affligent à defTein de s’aflb- 
ciér à la renommée du mort. » C’étoit un 
fl grand homme l II étoit tant leur ami » ! 
Ils s’étendent avec complaifance fur des élo- 
ges qu’ils croient |)artager , & font ainfl , 
fans pudeur, leur propre panégyrique. Il 
cft des yeux qui ne pleurent pas fans danger 
pour les fpedlateurs \ la beauté fait faire des 
conquêtes avec des pleurs. Combien de fois 
on retrouve la Matrone d’Ephefe dans les ten- 
dres veuves î Avec quelle adrefîe elles éten- 
dent fur leurs attraits un crêpe de deuil com- 
me une toile où les cœurs viennent s’embar- 
ralïer reftent pris ! On voit les rofes de 
leur teinr s’embellir des larmes qui roulent 
& Ce fuccedent fur leurs joues comme des 
perles brillantes. La fuperbe Cléopâtre bu- 
vant dans une coupe d’or les pierres pré- 
cieufes , languiffante ôc fuccombant d’amour 
ôc de volupté , n’efl: pas plus féduifante que 
ces veuves éplorées. 

La douleur a aufli fes hypocrites quji 
jouent la triftefîè , ÿc l’arrangent fur leur 
vifage impofteur comme un voile décent j 
propre à cacher leur fecrete joie. Quelques- 
uns cependant les yeux attachés fur le cer- 
cueil , s’y voient enfevclis à la place du 
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pcc pianger Te ftelïï, e celebrano anticipacamente 
i proprj lor funerali. 


Ma quai fruttû riporcano alla faviezza tutte 
quelle lagrime , chc la morte fa feorrere ? Eflc 
non fanno altro che moltiplicare le noftre follie, 
i noftxi vizj. Le più finccrc fono perdute per la 
virtù. Oh quanto è raro trovare un favio , chc 
ne fia economo , c fappia farle frutrare ! L’uomo 
diffipa follemente quefto dono preziolb, c fenza 
prô egli ha ricevuto il nobile privilegio d'efièr 
ienfibile. Nel mentre che la natura c intenerita , 
la ragione rimira il feretro coll’ occhio ftupido 
d’ un idiota , chc non prendc verun interefle in 
ciô ch* ei vede : efia nulla intende di ciô , che le 
dice il filenzio d’ un morto. 


( a ) Quindi c , che quell’ impetuofo dolore 
feoppia corne una tempeda d’ edate » c pafia 
com’ efia. Tuttocchè da prîncipio egli femhri in- 
trattabile , egli perô non tarda ad addolcirc. Pri- 
ma fi gemea : ben predo non fi fa più altro chc 
mandat fuori qualche deboi fofpiro j c poi fi ar- 
riva a narrare , a modo di pafiatempo , il cafo 
dell’ infelice. Finchè la funèbre campana ci rim- 
homba *air orccchio , fi fa a gara a clii potrà 
fpanderne più lungi la novella, c 1’ alarmi. 
Pal punto in cui c celTato U romorc , i fenti- 

menti 
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mort, l’oublient pour fe pleurer cux-mc- 
ines , & célèbrent d’avance leurs propres 
funérailles. 

^ Mais quel fruit rapportent à la fagellè 
toutes ces larmes que la mort fait couler î 
Elles na font que multiplier nos folies & nos 
vices. Les plus finceres font perdues pour la 
vertu. Qu’il efl: rare de trouver un fage qui 
en foit économe & qui fâche les mettre en 
valeur ! L’homme dillîpe follement ce don 
précieux , & c’eft en pure perte qu’il a reçu 
le noble privilège d’etre fenhble. Tandis que 
la nature e(l attendrie , la raifon regarde un 
cercueil, de l’œil ftupide d’un idiot qui ne 
prend aucun intérêt à ce qu’il voit ; elle ne 
comprend rien à ce que lui dit le filence d’un 
mort. 

{b) Aussi cette douleur impetueufe écla- 
te comme un orage d’été , «Sc palfc comme 
lui. Quelque intraitable qu’elle paroiflè d’a- 
bord , elle ne tarde pas à s’adoucir. On gé- 
miiloit : bientôt on ne fait plus que lailfcr 
échapper quelques foibles foupirs , & l’on 
conte enfuite par pallè-remps l’aventure du 
malheureux. Tant que la cloche funebre re- 
tentit à notre oreille , c’cit à qui répandra au 
loin la nouvelle & l’alarme. Dès que le 
bruit celle , les lentimens qu’il avoir éveillés 
Tome II. ü 
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menti ch’egli avca eccitati ncll’ anima , vi muojo- 
no quad. cosi prefto corne il fuono ne 11’ aria. 

Se il Cielo , volendo avvertir 1' uomo di rial- 
xarfi , e reggerd fu fuoi piedi , infragne il fraie 
Todegno , cui d ripofava in un dolce abbandono j 
lungi dal follevard , nella fua forza , di fotto a’ 
colpi dclla difgrazia , egli fuccombe , ci d ftii- 
Tcia per terra , c nella polve ç’afFanna. Ben prcl^ 
to impaziente di appoggiard ad un fecondo fof" 
tegno , cbe , corne il primo , gli verra nieno , 
quand’ anche caduto ei folTe dall’ ajtezza d’ \jn 
,cedro , d trafeina verfo la canna piü fragile , 
,chc a lui d prefenti , e ad e/Ta s’ attacca con 
nuovi legami. Non preftar fede a quclla vedova 
lagrimofa, che giura eflere inconfolabilc il fuo 
dolore per la perdita dell’ amato fpofo , che era 
il folo degno di lei ; tu la vedrai ben prefto cor- 
lerc al ballo in galante vefte di hitto, e cercar 
ne’ circoli un fecondo fpofo , che ha pur da mo- 
rire. Che dico io ? Sovente voi la vedete unird 
al primo fconofciuto , rinovare i vecçhi giura- 
menti d’ una logora tencrezza , e procurar di 
ringiovanire con cdo. Talc , una vite sfruttata 
abbraccia il giovane olmo in cui s’ imbatte , 
c d ludnga di fare germogliar nuovi dori fu i 
didcccati fuoi rami. In tal guifa dnirono i ram- 
marichi di Aurélia : eifa non cefsô di lagrimare 
indno a canto che il fuo deftino non le mando 
un confolatore , in un giovane amante. Appena 
egli é enuato , che ben prefto terge le lagrime 
délia bclla addolorata , e sfor^a al forrifo il fuo 
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•dans l’arae y meurent prefque auflî vite que 
le fon dans les airs. 

Que le Ciel , voulant avertir l’homme de 
fe red reflet & de fè foutenir fur lui-même , 
brifè l’appui fragile où il fè repofoit dans un 
<loux abandon j loin de (e lever dans fa force 
fous les coups du malheur , il fuccombe , il 
rampe à terre & s’afflige dans la poulîîere. 
Bientôt impatient de s’étayer fur un fécond 
appui qui lui manquera comme le premier, 
fût-il tombé de la hauteur d’un cedre , il fc 
traîne vers le plus frêle rofeau qui fe préfente 
& s’attache 'à lui par de nouveaux liens. Ne 
croyez point cette veuve éplorée qui fe jure 
inconfolable d^avoir perdu l’époux chéri qui 
étoit le feul digne d’elle : vous la verrez bien^ 
tôt courir au bal en galant habit de deuil , 
& chercher dans les cercles un fécond époux 
qui doit encore mourir. Que dis- je? Sou- 
vent vous la voyez s’unir au premier incon- 
nu , rcnouveller les vieux fermens d’une ten- 
drcfTe ufée , & tâcher de rajeunir avec lui. 
Telle une vigne épuifée embraflè le jeune 
ormeau qu’elle rencontre , & Ce promet de 
pouffer encore des fleurs nouvelles fur fes ti- 
ges defféchées. Ainfl finirent les regrets d’Au- 
rélie. Elle pleura, jufqu’àce que fadeflinée lui 
envoyât un confolateur dans un jeune amant, 

H ij 
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dolore. In capo a pochi gionii i mcfti panni di 
lutto fi cangiano in leggiadrc vefti nuziali. In 
tal guifa Lorenzo pianfe la bella Claricc, quella 
-tenera fpofa , quella madré d'un fîglio amato, 
che di vira la priva nd ricevcrla da ki. Alj non 
è già in tal guifa ch’ io per te fpargo lagrime , 
O mîa cara Narcifla ? M’ é teftimonio il Ciclo, 
che il crudel fentimento délia tua perdita non 
ufci del mio cuorc : cgli s' unifee a tutte le niic 
rifleflioni. La tua morte é un foggetto , di cui 
P prendo diktto a ragionare continuamcntc. Io 
voglio rcndermda. vantaggiofa , e far, délia fa- 
gra tua tomba un Altarç , fu cui porgerô fagri- 
fizio alla faviezza. Un aima fpogliata di penfieri > 
e vuota di rifleflioni , perifee ben prefto , in 
quella guifa , che fi vede cader in ruina un pa- 
lagio deferto , abbandonato da coloro , che in 
cflb albergavano. 


L’uomo ha da render conto dclle fue propric 
difgrazie. Qudli , che noi chiamiamo sfortunati , - 

non fon già tali. Elîi fono créature prefcelte , che 
la difgrazia prépara , e conduce alla vîrtù. Si , 
di tutti i doni , che il Ciclo mi compartl a lar- 
ga mano , le faette con cui egli m’ ha lacerato 
il cuorc , fono i maggioti. Allora quando 1 ’ av- 
verfità non pu6 guarirci , Iddio ha efaullo l’cra- 
rio di fua bontà 5 cgli ci abbandona corne in- 
fernû , di cui c dilpcrata la guaiigione. L’ uomo 
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A peine eft-il entré que bientôt il cHuie les 
larmes de la belle affligée , & force fa dou- 
leur à fourire. Au bout de quelques jours 
les triftes habits de deuil fe changent en élé- 
gans habits de noces. Ainfl Lorenzo a pleu- 
ré la belle Clarilfe , cette tendre époufe , 
cette mere d’un fis chéri , qui la priva de la 
vie en la recevant d’elle. Ah ! Ce nell pas 
ainfl que je te pleure , ô ma chere Narcilîe ! 
Le Ciel m’efl: témoin que le cruel fentiment 
de ta perte ne fort point de mon cœur. Il 
s’unit à toutes mes réflexions. Ta mort cft 
un fujet que je me plais à épuifer. Je veux 
me la rendre utile & faire de ta tombe fa- 
crée un autel où je facrifie à la fageflè. Une ^ 
ame dénuée de penfées & vuide de réflexions, 
dépérit bientôt , comme on voit tomber en 
ruines un palais défert , abandonné des hôtes 
' qui l’habitoient. 

L’homme eft comptable de fes revers. Ceux’ 
que nous appelions infortunés ne le font 
point. Ce font des êtres choifls que le mal- 
heur prépare &c conduit à la vertu. Oui , de 
tous les dons que le Ciel m’a prodigués, les 
plus grands font les traits dont il a déchiré 
mon cœur. Quand l’adverfté ne peut nous 
guérir , Dieu a épuifé toutes les reflources 
de fa bonté -, il nous abandonne comme des 

H iij 
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inreniîbile , che mai non cede a im dolorc le- 
gittimo J r uomo debole , che s’ abbandona ad 
una irragioncvol triftezza , non meritano d’ ef- 
fere formnati. Il primo c un difetto d' un cuorc 
inumanoj 1' airro, d’un 'anima elFeminata, e vile.. ► 
Uomo , va akero delle tue lagrime , eiTe fbno 
virtd <]^uando la ragione fa rafîrenark^ 

Dto de' prodigj , non v’ c Icula per quel mor* 
taie , il quale oftinandofi nell’ infenfato £uo do- 
lore , ardifee mormorar nella polvcre contro il 
fiipremo fuo giudice , ed accufarlo de*^ fuoi mali^ 
Un padre indulgente ammonifee i fuoi figli ; 
» Fate ,, sfuggite : ma egli non rende già fem- 
pre ragione de’ fuoi ordini. La loto félicita con- 
fifte ncir ubbidirlo. Egli vuol putanche rimune- 
rare , nella docile loto ubbidienza , 1’ omaggio 
perfetto , che fi rende alla fua volontà fuprema. 
lo tï bencdico d’ ogni cofa , eziandio délia tua 
feverità. lo ti ringrazio , ma lagriraando , délia 
«lorte délia mia cara Lucia,* ed io mi mllcgro 
nci vedere avvicinarfi la mia. La tua collera 
tuona per avvertirci che il fulmine puo cadere 
fui noftro capo i il tuo braccio ferendo fortiiîca 
r uomo J e cio che noi chiamiam tua vendetta , 
è pure un benefizio.. Perdonami , la follia e l’ in- 
giuftizia ddle mie lunghe qucrele fovra i miel 
inali. ( c ). 
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malades dérefpérés. L^homme iiilenfiblc qui 
ne cede jamais à une douleur légitimé , 
l’homme foible qui fe livre à une triftelle dé- 
raifonnable , ne méritent pas d’être heureux. 
L^’un eft d"an cœur inhumain, l’autre d’une 
ame efféminée & lâche... Homme , fois fier 
de tes larmes •, elles font vertu , quand la 
raifon fait les arrêter.- 

Dieu des merveilles , il n eft point d’ex- 
cufe pour le mortel qui s’obftinant dans fa 
douleur infenfée , ofe murmurer dans la 
poulîiere contre fon juge fuprême , 1 ac- 

cufcr de Tes maux. Un perc indulgent avertit 
fes cnfans » ■ Faites ,/ évitez » -, mais il ne 
rend pas toujours raifon de fes ordres. Leur 
bonheur eft de lui obéir. Il veut recompen- 
1er encore dans leur docile obeilfance , 
l’hommage parfait rendu à là volonté four 
veraine. Je te bénis de tout , même de t'a 
févérité. Je te remercie , mais en pleurant » 
de la mort de ma chere Lucie j & je me ré- 
jouis de voir s’approcher la mienne. Ta co- 
lère tonne pour nous avertir que la foudre 
peut rencontrer nos têtes 5 ton bras fortifie 
rhomme en le frappant -, &c ce que nous 
appelions ta vengeance , eft encore un bien- 
fait. Pardonne-moi la folie & Pinjuftice de 
mes longues plaintes fur mes maux (c) { 

H iv 
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Dei mali , bénéfice Iddio ? E(Ti non vengoa 
da te. Tu non ne facelH. Efiî fon 1’ opéra dcll' 
uomo : egli ne ha creato una moltitudine infî- 
nita {d). La di lui libertà n è 1’ iftromento. 
Egli non T avea ricevuta da te , perche ne fa- 
ccife un tal ufo. Tu avevi chiufo l' abiflb ; tu 
r avevi circondato di tutti gli orridi fpettri dcl 
terrore ; tu facevi romoreggiare intorno il for- 
niid.abil tuono ddla tua Lcggc : la libertà forfen- 
nata ha fuperato tutti quelli oftacoli j c l’ im- 
prudente di lei mano ha riaperto le porte dell’ 
abi.fio air uman generc. Noi fiamo s:Ii arcefici 

O O 

ddle nortre pene. I noftri vizj , i noftri errori , 
e la nortra f'cllia fon quelli che ci fanno fof- 
frire , c noi ofiamo aceufarne la natiura ! Buono 
c tutto cio , che efee delle mani di Dio. Le 
fue minacce fono fcgni di fua clemenza. La 
pena è un bene : clTa ci avvcrte che abbiamo ad 
clî'er virtuofi. La morte è un bene : clla ci im- 
'mortalizza , e fenza di Ici invano noi faremmo 
YÎrtuofi. Cio che per un riguardo è un gaftigo, 
per un altro riguardo c un favore. Tutto cio , 
che è male ncll’ ordinc fifico , diventa un bene 
ncir ordine morale. Non fi dà male afibluto : 
non fi damio veri infclici. 


Non troviamo noi forfe la medefima Icgge 
nel monde fifico î Non v’ è egli fuorchè i lu- 
ninofi fenomeni , e le ridenti feene délia nato- 
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Des maux. Dieu bienfaiteur? Ils ne forit 
point de toi. Tu n’en as point fait. Ils font 
l’ouvrage de l’hornme ; il en a créé une fou- 
le {d). Sa liberté en eft l inftrument. Il ne 
l’avoit pas reçue de toi pour cet ufage. Tu 
avois fermé l’abyrae j tu l’avois environné 
de toutes les formes de la terreur j tu faifqis 
gronder à l’entour le tonnerre formidable 
.de ta loi : la liberté forcenée a franchi tous 
ces obftacles , & fa main imprudente a r’ou- 
vert les portes de l’abyme à l’elpcce humaine. 
Nous femmes les artifans de nos peines. 
'Nous fouffrons de nos vices , de nos erreurs 
& de notre folie , de nous ofons en acculer 
la nature l Tout ce que Dieu fait , eft bon. 
Ses menaces font des lignes de fa clémence. 
La peine eft un bien : elle nous avertit d’e- 
tre vertueux. La mort eft un bien : elle nous 
immortalife , & làns elle nous ferions ver- 
tueux en vain. Ce qui eft châtiment fous un 
rapport, eft faveur fous un autre. Tout ce 
qui eft un mal dans l’ordre phylique , de- 
vient un bien dans l'ordre moral. Il n’eft 
point de mal abfolu : il n'eft point de vrai 
malheureux. * 

Ne retrouvons-nous pas la meme loi dans 
le monde phylique ? N’y a-t-il que les phé- 
■ Domenes brillaos & les feenes riantes de la 

H v ' 
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ra , che abbiano diritto di muovere la noftra ri^ 
conofcenza? Noi ne andiam pur dcbitori alfuo au- 
rore per le dolcnti rivoluzioni , e per quelle fce- 
nc d’ orrore , con cui ci atterrilce. Il nero in- 
verno é alcrettantô neceflaria quanto la prima- 
vera. Il fulmine , che ci fpavcnca co’ fuoi pal- 
lidi lampi , non é mcn ncceflario che il Sole, 
# qualc rallegra i noflxi ocehi co’ doki fuoi- 
laggi. Un immobile ammaflb di vapOri riftâ- 
gnanti , rendcrebbe 1' aria contagiofk , e monale. 
Le tempdle, che la puriâcano , e la rinnovano, 
fbno baone corne lo è il lufinghiere fiato de* 
xcffiri. Egli é per noftro vantaggio fc i volcani: 
muggifcono , e s’ inHammano : i loro fuochi con^ 
cencrati nel feno délié montagne , potrebbero fca- 
varc , e crollare le fondamenta dél globo. L’Etn^i 
■ferve l'uomo nel vomi'tat le file, fîamriie. La Cô- 
*ieta che il volgo ignorante contempla fgomcn- 
lato Ibnide ali’ Aftronomo- , che fa vedcrli. 
L’ aftro* fi difimpegna più luminofo da quell’otùr^ 

fec , che r hanno ecclidàto.. ; 

' * 

k 

Qucfto c r cmbfcma délia vivtù. Nclla pr©f^- 
luà efla é fotto un vclo , che T ofcura. La fvcn- 
tara lo llraccia : ella efce dalla nube , e ii mof~ 

' ira hi tuttO' il ITio Iplcndore. La gioja , che èr 
prodotta dall’ ebbrezza dellà fortuna, ci tradifce f, 

• «flfà è vana corne Ici , e ïpira con elfa. La gioja 
dcn'avverfità follfcva 1’ anima „ e la fortifica.. ïa 
-• qwl penofo campo di BatcàgUa & 'vùirà. 

V 
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nature qui aient droit à notre reconnoif- 
fânce ? Nous la devons encore à Ton auteur 
pour les trilles révolutions & les fcencs de 
terreur dont elle nous épouvante. Le fombre’ 
hiver eft auffi néceflaire que le printemps.- 
La foudre qui nous effraie de fes pâles éclairs,- 
ne l’efl: pas moins que le folcil qui réjouit' 
nos yeux de fes doux rayons. Une malTe im- 
mobile de vapeurs croupi ifantes rendroit- 
l’air contagieux de mortel. Les orages qui- 
l’épurent & fe renouvellent, font bons, com- 
me l’haleine carelTante des zéphyrs. C’eft- 
pour notre bien que les volcans mugilîent- 
& s’allument : leurs flammes concentrées’ 
dans le fein des montagnes pourroieilt mi-' 
ner , ébranler les fondemens du globe. L’Etna' 
fert l’homme quand il vomit fes feux. La’ 
comete que le peuple ignorant contemple' 
avec eflroi', fourit à l’allronome qui fait- 
là voir. L’alite fe dégage plus brillant des' 
ombres qui l’ont éclipfé. • 

C’est l’emblème de la vertu. Dans la- 
ptofpérité elle eft fous un voile qui l’om-' 
brage.* Le malheur le déchire : elle fort du- 
nuage, & fe montre dans tout fôn éclat. -La' 
joie que produit Tivrelle de la fortune , nous'- 
Trahît ; elle eft vàifie comme’ elle , elle ex-' 
•|ülè-'aŸe<^“clle. La-j©ie- de TadVerlité élevé 6c'- 
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batce , e crionfa. Il coraggiofo Atleca , pugnaiido 
colla difgrazia , dà di fe uno Tpettacolo , che i 
Cicli mette , e la terra in attenzione. Egli al- 
lora le parti compie d’ un uomo. Ammira , e 
giudica 1’ Eroe in una battaglia , il Pilota nclU 
tcmpella, e 1* uomo vktuolb nelle calamità. 


Oh corne cicchi noi lîamo ncl perdere il frutto 
delle noftre fventure ! L’uom più infelice dovreb- 
be forriderc nclle fue lagrime. Sbandifeafi la tiiC- 
tezza. Eilà é una beftemmia contro del Creato- 
rc , fentta fulla noflra fronce. Tranquillo fem- 
pre , e fereno lia il noftro volto : ma lieti lîamo 
pure neir infortunio. Propizio il Ciclo , non ef- 
ponga mai alla profperità il mio amico, fe non 
ebe dopo avergli infegnato , nella fcuola delk» 
miferia , T arte di famé ufo , e di godeme. 


Nô , io non credero più che lîa una difgra- 
zia d’ elTcr uomo. D' or innanzi io pagherô , fen- 
za dolermi , il tenue tributo impofto fovra la 
Yita. Fa duopo , o rinunziar a ici , o accettar 
di buon grado i mali , che fbno infêparabili dall’ 
cfiftenza. Il primo palTo , che li dee dare verfo 
la beatitudine , li c di andar convinti ch’clla c una 
ncceirim indifpenfabiU il moiro folFrire. 


(a) Quel dotto , il cui capo è una libreria ambulante , 
crede aumeataïc la felicità dcl luo campo , coiraccumii^ 
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fortine l’ame. Dans cette pénible arene la ver- 
tu combat de triomphe. L’athlete courageux 
luttant avec le malheur , eil: un (peiflacle qui 
rend la terre & les Cieux attentifs. Il remplit 
alors la tâche d’un homme. Admire & juge 
le héros dans une bataille , le pilote dans la 
tempête , & l’homme vertueux dans les ca- 
- lamités. 

Que nous lommes aveugles de perdre nos 
malheurs! Le plus infortuné devroit fourire 
dans Tes larmes. Banniflons la triftelle. C’ell 
un blalphême contre le Créateur écrit fur 
notre front. Soyons toujours calmes & fe- 
reins ; mais foyons joyeux dans l’infortune. 
Que le Ciel ne rifque jamais mon ami dans 
la prolpérité, qu après lui avoir appris dans 
l’école du malheur l’art d’en ufer de d^en 
jouir. 

Non , je ne croirai plus que ce foit un 
malheur d’être homme. Je paierai déformais 
fans murmurer le foible tribut impofé fur la 
vie. Il faut y renoncer , ou accepter les maux 
qui font inféparables de l’cxiftence. Le pre- 
mier pas vers le bonheur , c’eft d’être con- 
vaincu que c’eft une néceflité de beaucoup 
feuffrir. 


{ ) Ce favanr doue la tête cft une bibliothèque ambu- 
laoïc , cioii angnieatei la fetciliié de Ton champ , en 
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lare ftrabocchcvolinentc gli ingrafli fu la cli lui fuperfr. 
tic: ma egli ne corrompe, ne foffbca i femi ; alla Aa- 
gion dcl raccolto il terreno c coperto d’ erbe inutili , c 
nocive , che hanno ufurpato il luogo , e la foAanza 
d’ una mclle vantaggiofa. 

Che dice il grand’ ingegnoî Che agli ignorant! appar- 
ticnlî d' elTcr favio. 11 grande ingegno troppo inflellibilc 
e troppo altero per anbggettatfi aile regole délia virtù , 
fatebbe quali tentato di far credere ch’ clla è un vizio; 
cgli è vago di vamarfi di ci6 , che fa artollire gli uorai- 
ni volgari. Egli prétende efimetfi dalle leggi dcl fenno, 
e tratta la ragione corne un fediziofo , che vuol dar di' 
tnano aile redini del governo : ci ptende a fehifo un 
vantaggio , che a lui farebbe comune colla moltitudi- 
ne. A lui bail a , per fua gloria , il potere ell'er favia,' 
allorquando fi degnerà volerlo eircre ; e pago di fc mc- 
defimo , ci s’ abbandona al piacere : Cialfo non fa altrai 
che dormirc : Ardelione è confunto dalle diflblutezzc . . , 
Il veto favio prcfeiifcc un ignorante a- que' bcgli in- 
gegni. 

{b) La cieca paflione fparge fenza rcgola , e fenza ra< 
gione quelle lagrime , che d’ altre lagrime farebber de- 
gnc. I noliri afiauni dovrebbero ellcr il germoglio d’una‘ 
gioja divina , ed eterna : c noi' non ne ricaviamo verud' 
frutto. Scorrete la metà del globo , c riconofceretc che 
le lagrime , che la morte fpreme da'noüri occhi , nos 
fervono che ad irrigare le vanità délia vita , cd a far ger- 
jnogliare un maggior numéro di pazzie. 

(<J Nel mentre che i niondi fanno plaufo alCreatore, • 
i’ udirà l’ uomo folo gemcrc fu la terra , c turbar l’armo^ 
nia di quell’ univerfale concento di lodi colla diflonan/a' 
di Aie querele ? Non è egli Iddio, che m’ha ritolto gli' 
amici , di cui egli m’avea fatto dono ? Il Cielo ci dâ de^ 
gli amici per farc la noAra félicita in queAa vita paf- 
feegicra : ei gli ritoglie per avvertirci di apparccchiarci' 
alla vita futura. Egli ci gaAiga per accertare la noAra fc- 
licità : le penc ch’ egli ci manda , fon deAinate a pre- 
fervarci da pene più terribili : la morte ci fa sfuggire 1» 
morte. Quella de’noAri atnici ci deAa dal noAro letargo, 
umilia il noAro orgogllo, ci riempie d’un falutcvol ti.’ 
more, e>coArigne i noAri penfieri a prenderc il corfo' 
délia virtù. 

(d) La libertà dell’ uomo è la figlia de’ Cieli , nia l’ift- 
ferno l’ha fedotta. Grap Dio delle maraviglie , fc dopo'^ 
quella del tuo amors , ne rcAauo' ancora dell’ altre degne ' 
diva. ul nome , x taoi oxdiai non fonc aluo cke guide , k"' 
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-iefcutnulant , Tans mefurc , les engrais fur fa furface; mai» 
■ü en corrompt il en étùulFe les femcnccs : au temps de 
la récolte le fol cft couvert d’une foule d’herbes inutiles 
& nuifibles , qui ont ufurpé la place Sc la fubltance d’une 
utile moilTon. 

Que dit le génie? Que c’eft aux fots à être fages. Le 
-génie trop inflexible & trop fier pour fe plier à la réglé de 
la vertu , la feroit volontiers palfer pour un vice ; il ai- 
me à fc vanter de ce qui fait rougir les hommes ordinai- 
res. Il prétend s’exempter des loix de bon-fcns. 11 traite 
la raifon comme un faftieux qui veut fe mêler du Gouver- 
nement! il dédaigne un avantage qu’il partagcroit avec U 
snultitiide. Il lui fuffit, pour fa gloire, de pouvoir être 
ftgc , dès qu’il daignera le vouloir j & fatisfait de lui- 
meme , il fe livre au plaifir: Crafliis ne fait que dormir ; 
Ardclio elî ufé de débauche. . . Le vrai fage préfère un.fot 
â ces beaux efprits. 


( i ) La paillon aveugfe répand , fans réglé & fans raî-i 
Ibn , des larmes qui mériceroient d’autres larmes. NoS' 
chagrins devroieht être le germe d’une joie divine 8c éter- 
nelle : 8c nous n'en retirons aucun fruit. Parcourez la moi- 
tié du globe , VOUS' verrez que les larmes exprimées de nos- 
yeux, pat la mort, ne fervent qu’à arrofer les vanités- 
de la vie , 8c à faite éclorre plus de folies. 

( c) Tandis que les mondes applauiiflént au Créateur 
entendra-t-on l’homme feul fe plaindre fur la terre , 8c 
troubler l’harmonie de ce concert univerfel de louanges • 
par la diflbnance de fes murmures ? Et n’eli-ce pas Dieu- 

3 ui m’a repris les amh qu’il m’uvoic donnés î Le Ciel nous • 
onne des amis pour faire notre bonheur dans cette vie 
palTagere : il les reprend pour nous avertir de nous pré ^ 
parer à la- vie future. Il nous châtie pour allurcr notre 
bonheur : les peines- qu’il nous envoie, font delUnées i- 
0OUS préferver de peines plus terribles: la mort nous- 

Tauve de la mort. Celle de nos' amis nous réveille de- 
notre afloupillement , humilie notre orgueil , nous rem- 
plie d’une crainte falutairc,&- force nos penfées à pren- 
dre le cours de la vertu- 

(d) La liberté de l’homme eft la fille des deux , mais - 
l’enfer l’a débauchée. Grand Dieu des merveilles j fi- après- 
celle de ton amour , U en refte qui méritent ce nom, res-: 
oedtes as font que des guides qui éciaiteat le chou de U > 
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quali illuminano l’ arbicrio dclla ragione , fenza coftri- 
gnerlo : i tuoi prccctti non Ton altro che le confeguei»- 
ze rimote , ma ncceflarie dclla legge naturalc : tu fofti 
indulgence a fegno , che degnalti rivelarcele : fe tu ce 
r avelli nafcolle , elfe farebbero più pericolofe , fenza eC- 
fer mino certc. Oh quanti motivi per infpiratcL a liporre 
in te un’intiera fiducia ! Tu ti fei comportaco in guifa , 
che non puoi meritare il menomo rimprovero , e i tuoi 
difegni non lianno altro difetto , che quelle di non aver- 
ne alcuno : non ve n' ha uno , che pollâ autorizzare la 
cenfura dell' imprudente delitto ; un fol non ve n’è, che 
polfa fervir di pretefto alla ribclle doglianza. L’inforno 
ti loda cogli orrendi fuoi gemiti , non men che il Cielo 
coir armoma de’ fuoi conceni. 




I i % 
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raifon fans le gêner: tes préceptes ne font que les confé- 
qucnces éloignées , mais nécdlaircs de la loi naturelle : 
tu as eu l’indulgence de nous les révéler : lî tu nous les 
avois cachées , elles feroient plus dangereufes , fans être 
moins certaines. Que de motifs pour nous infpirer une en- 
tière confiance en toi ! Ta conduite ne peut mériter le 
plus léger reproche, & tes plans n’ont d'autre défaut que 
de n’en avoir aucun ; ii n’y en a pas un qui piiilTe auto- 
rifer la critique du crfmc impudent , pas un qui puilic 
fervir de prerexte à la plainte rebelle. L’enfer te loue 
par fes horribles g( milTcmens , comme le Ciel pat l’bat- 
- monie de fes concerts. 


I 


9 P G 



* 





( * ) Magiftraro in Inghihcrra , chc fovrintcndc agli 
aftaii dcllc Finanze. 
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Grandeur de t Ame. 

A M, P E L H A M 3 Chancelier de 
Echiquier, ' 

Q UE fèrr-il à Phomme de tenir Ces yeux 
ouverts fur le magnifique tableau de la na- 
ture , fi reftant aveugle fur lui-meme , il ne 
fait pas y voir fa grandeur? Que difent tous 
_ ces êtres matériels à l’être raifonnable qui 
les admire ? Qu’un feul rayon d’intelligence 
cft plus brillant que cette foule d’aftres i que 
l’homme , dont le vafte fein peut embrafTcr 
dans une penfée tout l’enfemble de la na- 
ture, Ôc Dieu avec elle, eft: plus grand que 
cette immenfité de merveilles. 

Lorenzo, ouvre ton fein, étends tes^ 
defirs , agrandis ton cœur , élargis fa capa- 
cité jufqu’à ce qu elle foit égale à ta gran- 
deur. Laide agir ce rellbrt, cet inftinâ: qui 
veut t elever , ces pafîîons fublimes qui te 
preirent d’entrer dans le monde intellectuel, 
où la vérité t’attend pour te montrer des 
objets dignes de toi. Comment ton ame û 
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obbictci dcgni di te. Corne mai T anima tua cosî 
vafta fi puô comprimere , e riflrigncrfi fino alla 
piccolezza di quella terra , di quefto punto im- 
pcrccttibilc , fcnza dimcnfioni , e fcnza pcfo ? Ua 
fülo de’ tuoi peuficri abbraccia , e tra:fcorre lo 
fpazio , che è tra il nulla , e Dio i c un atomo 
t' o;c;ipa tutt’ inticro ? Tu fei immortale , e un 
momcnro di vica riflrigne , ed appaga i tuoi ds- 
fiderj î L’ uomo fu formate per una fclicità in- 
fiu'. 1/ ma la fclicità non è fatta che per un’ 
anima grande ne’ fuoi defiderj , e nelle fue mire. 
Tutto cio , che c piccolo, e vile, ci riavicina 
al male , e alla pena , collo fcoftarci dalla vir- 
tu. Efia non puô. entrare in un cuore riftretto. Il 
vizk) non è alu'o che un difetto di capacicà nell’ 
anima , d’ eflenfion ncl penficro. 


(a) Non vibra il fuoco verfo la terra le in- 
fiamniatc fuc lingue. L' anima afpira , corne 
cgli , a falirc ; ed allorquando noi la coftrignia- 
mo ad abbafiarfi fovra oggetti caduchi , che 
predo , O tard! fi hanno da abbandonare , efia è 
in uno ftato violenro , c contrario alla fua na- 
tura. Noi ne andiamo puniti. Noi volevamo af- 
ferrare la gloria 5 noi corriam dictro ail ombra 
fua , che fi ftrifeia fu quefta terra , e noi ci 
precipitiamo nell’ abbiezione. Vedete voi quell’ 
infelice , che privato délia fua ragione , non ha 
più altro che i fenfi che lo traviano ? Coljûto 
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vafte pcuc-elle fe comprimer , fc rétrécir 
jufqu’à la pctiteire de cette terre j de ce 
point imperceptible, fans dimen fions &c (ans 
poids î Une feule de tes penfées cmbralfe Sc 
parcourt tout refpace qui cfi: entre le néant 
& Dieu , & un atome te remplit 1 Tu es 
immortel , & un moment de vie borne (Je 
fatisfait tes defirs/ Ne t’étonnes plus d’etre 
malheureux. L’homme fut formé pour un 
bonheur infini. Mais le bonheur n’efi: fait 
que pour une ame grande dans fes dclirs & 
dans fes vues. Tout ce qui cfb petit ôc vil 
nous rapproche idu mal & de la peine , en 
nous éloignant de la vertu. Elle ne peut 
entrer dans un cœur étroit. Le vice n’eft 
qu’un défaut de capacité dans Tame, d’é- 
tendue dans la penfée. 

{a) Le feu ne darde point vers la terre 
fes langues enflammées. Comme lui , l’ame 
alpirc à monter-, quand nous la forçons 
de s’abailfer fur des objets périlfablcs, qu’il 
faut lailTer tôt ou tard, elle cft dans un état 
violent & contraire à fa nature. Nous en 
fommes punis. Nous voulions faifîr la gloi- 
re : nous courons après fon ombre rampan- 
te , Sc nous nous précipitons dans la bafl'ef- 
fe* Voyez-vous ce malheureux, qui, privé 
de fa raifon , n’a plus que des fens qui l’é- 
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dalla brillance imagine , riâdTa dall’ondc in cuî 
r adro ü è dipinto , egli fi fcaglia in mczzo al 
rufccllo per prenderlo j egli rcfta immerfo nel 
fango : quel infenfaco fiel' uomo , la cui am- 
bizionc fi actacca a fantafime. 

(i) Ambizione , féconda forgente del bene , 
c del male ; tu fei per 1' uomo cio , che l' ali 
fon per r uccello. Una voka ch’ ci fiafi potuto 
allontanar dalla terra , una volta ch’ ci fia giun- 
to ncir aerce pianure , I’ ali fue il portano con 
rapido volo nclla région dclle nubi ; elle gli 
fono un pcfo , che lo impaccia , e lo aggrava 
verfo la terra , finch’ egli non fa altro che an- 
dar rafente la fuperficie de’ noftri campi. In tal 
guifa , r ambizione , quand’ efla fi ftrifeia verfo 
©bbietti vili , c balfi , lungi d’ innalzar l’uomo , 
diventa una catena , che 1’ aggrava , e 1’ op- 
prime. 

O tu , che cerchi la grandezza nellc dîgnità , 
c che fedur ti lafei dall’ ambizione , io vo ten- 
tarc di diftaccarti , com' Ercole didacco Prome- 
teo , dallo fcoglio ove 1’ avoltojo rode il tuo 
cuorc. Se la ragione pu6 fpezzare i moi lacci, 
tu farai libcro. Non fai tu che qucgli onori , 
che si t’ abbaç^liano , c che tu cerchi d’ottenere 
corne béni , fono mali reali ( c ) î Nclle Corti 
de’ Monarchi io non veggo che prigioni piii 
ariofe , in cui illudri fehiavi fignorcgglano fu 
gli fventurati dclla pianura. Efii vivono in quelle 
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garent î Frappé de la brillante image réHé- 
çhie par les ondes où l’aftre s’eft peint , il 
s’élance au milieu du ruHîèau pour le faifir*, 
il refte enfoncé dans la fange: cet infenfé, 
c’eft: Fbomme, dont l’ambition s’attache à 
xies fantômes. 

{b) Ambition, fource féconde du bien 
ôc du mal -, tu es pour l’homme ce que les 
ailes font pour l’oifèau. Des qu’une fois A 
a pu s’éloigner de la terre -, dès qu’il a gagné 
les plaines de l’air , fes ailes le portent ra- 
pidement dans la région des nuages : elles 
(ont un poids qui l’embarrafle & l’atterre, 
tant qu’il ne fait que rafer la furface de nos 
champs. Ainfi l’ambition , quand elle rampe 
vers des objets vils & bas, loin d’élever 
l’homme, devient uiae chaîne qui l’appç- 
(antit & l’accable, 

Toi, qui cherches la grandeur dans les 
dignités, & que ^ambition féduit, je vais 
efTayer dç te détacher, comme Hercule fit 
Prométhée , du rocher où ce vautour te 
ronge le cœur. Si la rajfon peut brifer tes 
liens, tu feras libre. Sais-tu que ces hon- 
neurs qui t’en impofent , Sc que tu brigues 
comme des biens , font des maux réels (c)"i 
Je ne vois dans les Cours des Rois que des 
prifons plus élevées, où d’illuftres çfeiaves 
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neir anguftie d’una drudelc fchiavitudine , e non 
n’ efcono chc corne i coipcvoli , per efl'ere con- 
dotci alla morte {d). Da qucll’ altezza efll van- 
no infolentemente mendicando i rifpctti délia 
turba J ma fpcflo avvienc che il popolo ricufa 
al loro orgoglio quegli olTequj , ond’ efll fono 
cos'i bramofl. 


I Rc , e i loro Miniftri portano nomi venc- 
rabili. Qualunque fia il loro mcrito pcrfonale , 
la Religione , e 1’ ordine pubblico afllcuran 
loro la noftra fommifllone elteriorc. Noi dob- 
biamo piegare un ginocchio ubbidicntc al cof- 
petto di quelle victime augufte , pompofamcnte 
ornatc dalla focictà , c che una corona confacra 
al fcrvizio dcl piu abbietto de’ loro fudditi. Ma 
fe efll fono gelofi di ottenere l’omaggio del nof- 
tro cuore , fa duopo che fieno virtuofi. Quefto 
c un tributo , che al merito folamente è rifer- 
vato. Egli non fi paga che ail’ uomo , e mai al 
Monarca. Il cuore non c fuddito che délia vir- 
tù J egili non dipcnde che dal di lei impero , ed 
a Ici folo egli giura la fedelcà di Vaflallo. Non 
v’ è che gli infenfati che poflano lafciar l’uomî» 
per rivolgcre la loro IHma al reale ammanto , 
U é ravvifare la maeftà de' Monarchi nclla lumi- 

nofa pompa délie lor vefti , quand’ efll fpogliano 
de’ fuoi arredi il corfiere , di cui voglion far 
compra. lo rido in me Heflb > allorch' io miro 
VJ il 
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dominent fur les malheureux de la plaine, 
lis y vivent dans la gêne d’une fervitude 
cruelle , & n en fortent que comme les cou- 
pables, pour aller à la mort (d). De cette 
hauteur, ils mendient infolemment les rei- 
pe£ts de la foule j mais fouvent le peuple 
refufe à leur orgueil ces refpedts dont il cil 
, avide. 

Les Rois & leurs Miniftres portent des 
noms vénérables. Quel que foit leur mérite 
perfonnel , la Religion & Tordre public 
leur alî'urent notre foumiiîîon extérieure. 
Nous devons fléchir un genou obéilfant de- 
vant ces victimes auguftes, pompeufement 
parées par la fociété , & qu’une couronne 
dévoue au fervice du dernier de leurs fujets. 
Mais s’ils font jaloux d’obtenir de nous 
l’hommage du cœur, qu’ils foient vertueux. 
C’eft'un tribut réfervé au mérite. Il ne fe 
paie qu’à Thomme, de jamais au Monar- 
que. Le cœur n’eft valfal que de la vertu , 
il ne releve que de fon empire, &: ce n’eft: 
qu’à elle qu’il fait le ferment de fon hom- 
mage. Il n’y a que des infenfés qui puiflent 
lailTèr Thomme , pour aller adrelfer leur 
eftime au manteau royal, de voir la majefté 
des Rois dans Téclat pompeux de leurs vê-- 
temens, tandis qu’ils dépouillent de fon har- 
Tome IJ, i 
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il capo d’ ima Orda ( * ) felvaggia infupej:birc 
dcl real fuo paludamcnro , pcrch’ cgli non 1' ha 
comprato , nè tolto in prcftito , e perch’ egli c 
retaggio , che a lui c pervenuto in rctta linea 
da fuoi antenati. Quai foUia di crcdcrli d’ avéré 
fotto la porpora, c fotrp al vajo un anima fu- 
pcriorc ail' anima , chc di gioiTolano fajo c 
vcftita î 

Un’ aima immortale , che infuperbifce per la 
polTclïion d’ un impero , mi fembra alrrettanto 
vile, quanto Neronc feendente dal trono dell’ 
oniverfo , per andarli procacciare la gloria d’ un 
fuonatore di flauto. La vanicà non puo derivare 
che dalla ignoranza : 1’ uomo vano è un cicco , 
che non fa conofeer fe fteflb. Egli è lîmile a 
queir ucccllo , a cui foao ftati cavati gli ocçhi. 
Voi il vedctc follcvarfi nclle nubi , e volare con 
più d’ audacia, perché egli^ vola nelle lencbre. 

Dimmi , o ambiziofo , quai è il pofto a cui 
m afplri î La fortuna lo accorda a’ tuoi voti. 
Eccoviti collocato. Rimirati ora in quefto ftato. 
Ti trovi tu più grande di quel che cri ? Se tu 
tel dai a pcnfarc , queft’ orgoglio chc si ti gon- 
fia , manifefta la tiu baflezza j tu avevi dunque 
bifogno d’ un palco per poter fovraftarc agli al- 
tri. Qualunque lia la bafe, fu di cui tu ti fei 


(*) Sociecà, o adunanza di famiglic erranti d’Arabi , 
Tarcari , &c. fotto la dirczionc d’ un Capo. 
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nois le courfier qu’ils veulent acheter. Je ris 
de voir le chef d’une horde fauvage s’enor- 
gueillir de fa fourrure royale , parce qu’il 
ne l’a ni achetée ni empruntée , &c qu’elle efl: 
un héritage qui lui vient en droite ligne de 
fes ancêtres. Quelle folie de fe croire fous la 
pourpre & l’hermine une ame fupéricure à 
l’ame qui u’ed: vêtue que de bure I 

Une ame immortelle à qui la polTèilîon 
d’un empire donne de l’orgueil , me parort 
aulîî vile que Néron defeendant du trône de 
l’univers , pour aller briguer la gloire d’un 
Auteur. La vanité ne peut venir que d’igno- 
rance : l’homme vain efl: un aveugle qui le 
méconnoît lui-meme. Il rcflcmble à l’oifeau 
dont on a crevé les yeux j vous le voyez 
s’élever dans les nues voler avec plus d’au- 
dace , parce qu’il vole dans les ténèbres. 

Ambitieux , dis-moi quel eft le porte où 
tu afpires ? La fortune l’accorde à tes vœux. 
T’y voilà placé. Regarde-toi-maintenanr. Te 
trouves-tu plus grand î Si tu le crois , cet or- 
gueil qui t’enfle, décele ta baflèfle; tu avois 
donc belbin d’un échafaud pour t’élever au- 
defliis des autres. Il importe peu fur quelle 
bafe tu fois placé ; mais quelle ert ta propre 
grandeur , voilà ce qu’il faut corrrtdérer pour 
t’apprécier. Portea un Pygmée fur le fommet 

I ij 
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collocato , poco importa j ma quai fia la tua 
propria grandezza , ecco ciô clie fa duopo con- 
fidcrare per apprczzarti. Porcate un pigmco fu la 
cima dcir Alpi j egli è innalzato , ma non già 
îngrandito. Una piramidc , tuttoccliè fcdente nella 
profondità d' una valie , nulla perde délia Cua 
altczza. Gli c P uomo , clie créa le proprie fue 
dimenfioni , c la fua ftatura. La di lui gran- 
dezza è mifurata dall’ eftenlîone di fua virtii. 

( e ) Un gran mecito è l' innalzamento il piiî 
fublime. Non fei più tu quegli, che ambifci, e 
ccrchi le dignità : le dignità fou quelle , clie 
t’ implorano. Tu fei piu che un Rc : tu fei un 
uomo dabbcne. Tu non hai bifcgno di tcforo 
per elTer ricco , nè di tracolle onorevoli per ef- 
fcrc illuftrato. La tua sloria non ti abbandonerà 
nella tua difgrazia. Elfa è indipendente dal ca- 
pricciofo forrifo d‘ un padrone. 

lo porto compalfione a tutti que' mortali , i 
quali , dopo eflerfî avviati per tortuofe ftrade 
nel feno dell’ opulenza , o elTerfi innalzati Ifri- 
feiandoh verfo gli onori , vogliono in feguito 
jnfultarci, ergendo al diifopra di noi l’orgogliofc 
lor fronti. Oh quanto è fpreggevolc , quanto è 
mai fragile quefta gloria , che toglie in preftito 
dalla fort-una un falfo fplendore , che il foffio 
délia morte ha da fpegnere ! Piu dunque lor 
non rimembra ch’ ellî lafceranno nelle mani délia 
morte quefta luminofa fpoglia , con cui efli pre- 
tendono abbagliarc i noftri occhi î Tutte le dif- 
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des Alpes j il efi: cxhaulTé & non pas agran- 
di. Une pyramide pour être affife fur la pro- 
fondeur d’un vallon , ne perd rien de fa 
hauteur. C’eft Phomme qui crée fcs propres 
dimenfions & fa taille. L'étendue de fa ver- 
tu mefurc fa grandeur. 


(e) Un grand mérite efl: l’élévanon la plus 
fublime. Ce n’eft plus toi qui brigues les digni- 
tés ; ce font les dignités qui t’implorent. Tu 
es plus qu’un Roi : tu es un homme de bien. 
Tu n’as pas befein de tréfor pour être riche , 
ni de cordons pour être illuftré. Ta gloire 
ne te quittera point dans ta difgrace: Elle eft 
indépendante du fourire capricieux d’un 
maître. 

T AI pitié de tous ces mortels , qui, apres 
s’être glilîés par des chemins tortueux dans 
le fein de la richelTe , ou s’être élevés en ram- 
pant vers les honneurs, veulent enfiiite nous 
infulter en levant au-dc(Tiis de nous leurs tê- 
tes orgueilleufes. Qu’elle eft méprifable & 
fragile cette gloire qui emprunte de la fortu- 
ne un faux éclat que le fcudlc du trépas doit 
éteindre ! Oublient- ils donc qu’ils lailTeront 
dans les mains de la mort cette dépouille 
brillante dont ils veulent éblouir nos yeux j 

I iij 
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tinzioni di quclla breve vita , non fono ehe una 
coneccia appiccata , c non già unita al noftro 
eCcrc. Tolgafi qucll’ ingannevol vcrnice , con cui 
i grandi adornati fono dalla fortuna , fpogliamo 
i loro corpi dcl vano loro oinamento , pene- 
triamo nd piu intiino ddl'a lor anima , ‘diftac- 
cliiamo da lei tucto cio, che a Ici non c pro- 
prio ; allora , da cio chc rimane , facciamoci a 
giudicarc dclla lor piccolezza, o dclla loro gran- 
dczza real'. 

Il faftofo corredo de’ Conquiftatori non fe- 
duce il gindizio dd favio. Egli ride per com- 
pafîtonc ,'allorchè ei vede in mezzo ail’ aifeni- 
blea dcgli uoniini volgari dell' univerfo, que’ 
fuperbi attori dd tcatro ddla vita, innalzarfî fu 
i fogli al cofpctto dclla moltitudine , appai'ec- 
chiar con iftrepito le tragiche loro farle , e 
mollrare la piccolezza ddla lor anima , nell* 
invader reami , ndl’ afFogare nazioni nd loro 
Tangue. Egli , per giudicargli , Ci porta f«i i lor fe- 
polcri. Là , alzando il vdo , egli vede , dietro al 
fcenaiio , l’attorc rovefeiato da quclla bafe , che 
il faceva parère un colofTo , e ridotto alla pro- 
pria fua ftatura , grande , o piccola ^ fecondo 
che il vizio T abbalTa , o che la virtu V ingran- 
difee. Tutti quegli infenfati diftruttorî delTuma- 
na fpccie , che pcnlano fcioccamente di nobili- 
tarfi per via di coiiquifte , dimenticano chc la 
dignità dcU’ uomo non comincia, fuorchè nel 
punto in cui finifee V oftetitazion del Monarca : 
tforrendo verfo la gloria , çfli incontrano l’ infa- 
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Toutes les diftindions de cette courte vie ne 
font qu une écorce appliquée , $c non pas 
unie à notre être. Enlevons ce fard impofteur 
dont la fortune orne les Grands , dépouillons 
leur corps de fa vaine parure , pénétrons leur 
ame jufqu’au vif , détachons d’elle tout ce 
qui n’cft pas elle ; alors , fur ce qui refte , 
jugeons de leur petitdfe ou de leur grandeur 
réelle. 

L’appareil fadiieux des conquerans ne 
féduit point les jugemens du fage. Il rit de 
compaflîon , lorfqu il voit au milieu de l’af- 
fcmblée du vulgaire de l’univers , ces fiers 
adeurs du théâtre de la vie fe haulEer fur 
des trônes aux yeux de la multitude , pré- 
parer avec fracas leurs farces tragiques , & 
"montrer la petitelïè de leur ame en envahif- 
fant des Royaumes , en noyant des nations 
dans leur fang. Pour les juger , c’eft fur leurs 
tombeaux qu’il fe tranfporte. Là , foulevant 
le rideau , il voit derrière la feene l’adeur 
renyerfé de la bafe qui le fit paroître un co- 
•loflè , 5 c réduit à fa propre ftaturc , grande 
'ou petite , félon que le vice l’abailTè ou que 
la vertu l’agrandit. Tous ces deftrudeurs 
ir.fenfés de l’efpece humaine , qui penfent 
follement s’ennoblir par des conquêtes , ou- 
blient que la dignité de l'homme ne comment 
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mia } e fognano di falire allorchè fono preci- 
pitati. 


Cefîîamo dunque di rimprovcrare ai Paganî , 
di avcr lordati di fangue umano gll altari de’ 
loro Dei. Efli. frcmuco avrebber d’ orrore , al 
vedcrc la folia ddle vittime , che l’orgoglio de* 
Monarchi Crilliani faol façrificare a fc ftelTo. O 
Rc , ncmici délia pace , fempre armati , fempre 
cliiamanii , fu i voftri popoli , le miferie , e la 
morcc , fappiatc che non v’ è altro veto con- 
qui'iatore , fuorchè colui , che fa cdl'are la 
gucria , che dalle mani délia necclurà folamentç 
riceve , lagrim.ondo , la fpada , c la depone con 
giubbilo : cgli folo è Re , e ’l di lui trono s'in- 
nalza fino aile llelle. Mai non perdiate di mira 
il voflro di finale : e'çli è il Giiidice folenne di 
tu:ri i gior^ii di voftra vira : il voftro popolo 
vi fia attendendo là fu I' orlo dcl voflro fepol- 
cro per alToIvcrvi , o per condannarvi. Temete 
di chiuder 1’ ingrdib de’ voftri palagi a quefta 
vcricà. Per quanco fia numerofa ia Corte , onde 
ficte attorniaco nel forgerc dcl voftro letto*, la- 
Iciate fempre che v’ abbia il fuo luogo i’ ombra 
délia morcc , e dategli ogni giorno un momen- 
to almcno d’ udienza fegreta. Quel confidente 
fincero vi fvelcrà cio , che tacciono i voftri 
adulatori. Egli vi dira da amico , fe voi fiece 
grandi , o piccoli. Egli vi dira : Tu , chc noa 
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ce qu’au point où finit l’oftentation du Mo- 
narque : en courant à la gloire , ils rencon- 
trent l’infamie : ils rêvent qu’ils montent , 
lorfqu’ils fe précipitent. 

Cessons donc de reprocher aux Païens- 
d’avoir fouillé du fang des hommes les au- 
tels de leurs dieux. Ils eulfcnt frémi d'hor- 
reur en voyant la foule des victimes que Por- 
gueil des Monarques Chrétiens fe facrifie. 
O Rois , ennemis de la paix , toujours armés, 
toujours appellant fur vos peuples les mal- 
heurs & la mort , fâchez qu’il n’eft de vrai 
conquérant que celui qui fait celîer la guerre, 
qui ne prend le glaive qu’en pleurant des 
mains de la nécelTîté , & le dépofe avec joie : 
lui feul eft Roi , & fon trône s’élève jufqu’aux 
Cieux. Ne perdez jamais de vue votre der- 
nier jour : c’eft le juge folemnel de tous les 
jours de votre vie : votre peuple vous attend 
au bord du tombeau pour vous abfoudrc ou 
pour vous condamner. Craignez de fermer 
vos palais à l’entrée de cette vérité. Quelque 
nombreufe que foit la Cour qui afiifte à votre 
lever , qu’il y ait toujours une place pour le 
fantôme de la mort \ & donnez-lui chaque 
jour dans le fecret un moment d’audience. 
Ce confident fincere vous révélera ce que 
caifent vos flatteurs. C’eft lui qui vous dira, 

ï y 


Digitized by Coogle 



loi Le Notti a Young. XIV. Norrf. 
n hâi chc uû momento per far dcl bene a’ tuoi 
» fudditi , tu vuoi impicgarlo a far la difgra- 
JJ lia deir uman genere 1 Mira quai lia T o rigi- 
jj ne , e ’l comun termine de' fudditi , e de’ 
JJ Sovraai. Del latte , e de’ pamiilini , ecco la 
IJ prima dimanda , che tu fai , nafeendo alla 
JJ natura : Un poco di terra , una pietra per co- 
jj prirti , ecco 1’ uliima tua poflclbone , quando 
JJ tu efei délia viia. Stimolato tra queili due 
JJ termini cosi vicini 1' uno dcll’ altro , la coa- 
jj quiHa dc l monde è un oggetto troppo TÜe , 
JJ perclid polfa meritar di occuparc la tua am- 
U bizionc jj. 


L’ Onnipotente , dall’ altezia del fuo trono , 
Huila vede di più augullo fu la terra , che un’ 
aima onella , ed un cuor puro j. nulla di piû 
nobile , che le viitu olcurc , e 1’ azioni fegrete 
dcïr uomo dabbcnc. Oh quanto la frivola gloria 
deir ambiziolb è inferiore a quclla dell’ illuftre 
fconofciuta , il quale fènza rivali , e fenza tef- 
timonj , finchiude il teforo dclle fuc virtu ncll’ 
ombre facrc dcl fuo ritiro 1 Celato acfli occhi 

O 

de’ mortali , egli vive con Dio in un iiuimo 
commercioj cgli trafeorre nella pacc i tranquilH 
fuoi giorni ,* egli arriva picn di Ipcme al fatal 
termiiie , in cui gli croi délia vanicà fuccom- 
bono , c lî difpcrano. Chiunque muore da grand’ 
uomo', vide da grand’ uomo, quahinquc fia ftata la 
fua forte , o la fua fama. Ala quefli non fono à 
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en ami , (i vous cccs grands ou petits. Il vous 
dira : » Toi qui n"as qu’un moment pour faire ; 

« du bien à tes fujets , tu veux l’employer à j 

3> faire le malheur du genre humain / Vois 
» l’origine & le terme commun des fujets & 

» des Rois. Du lait & des langes , voilà la 
a première demande que tu fais en naiirant 
»j à la nature : un peu de terre , une pierre 
3» pour te couvrir , voilà ton dernier domai- 
33 ne , quand tu fors de la vie. PrelTé entre ;i 

33 ces deux termes fi voifins l’un de l’autre , 

33 la conquête d’un monde eft un objet trop 
33 vil pour mériter d’occuper ton ambition 33. 

Le Tout-Puifiant , du haut de fon trône » ' 

ne voit rien de plus augufte fur la terre qu’une ^ 
arae honnête &c un cœur pur , rien de plus 
noble que les vertus obfcurcs & les aéfions < 

fecretes de l’homme de bien. Que la gloire 
frivole de l’ambitieux efi: au-defibus de celle j 

de l’illuftre inconnu , qui , fans rivaux I 

fans témoins , renferme le tréfor de Tes ver* j 

tus dans l’ombre facrée de fa retraite 1 Caché / 

aux yeux des mortels, il vit avec Dieu dant ij 
un commerce intime ; il coule dans la paix rj 

fes jours tranquilles il arrive plein (Perpé- 
rance à la borne fatale où les héros de la va- h 
nité fuccombeiit &c Ce délcTperent. Quicorî- |.’| 
que 'meurt en grand hemme , a vécu eu |:i 

I J : 
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f ribdi , ond’è compofta la Corce de’ Moaar- 
chL 


L’ ambiziofb sdcgna quclla glorîa fblitaria „ 
che non ha fuorchè 1’ Eterno per ifpcttatore. Eglî 
potrà foftcncre la grave foma de’ puhblici afFa- 
li , fintanto che vedrà in lui rivohi , e.fifi glt 
feuardi degli uomini; che anzi favente esU 
moftra allora tanro di coraggio , c di forza , che 
fi direbbe ch’ egli non ne fente il pefo , e che 
il portatlo è per lui un foUievo. Ma ceflate dalL’ 
o/Tcrvarlo j fvolga il pubblico i fuoi occhi , € 
rofpcnda le lodi , ben prcllo le fùe forze lo ab- 
bandonano , ei fuccombe ’ ei s’ afHîge , egli e 
moribondo , quafi che non refpirallè fuorchè ne- 
gli altri. Egli vorrebbe che 1’ univerlo folTe la 
bafe d’ un lolo obbietto, che 1’ uman gencre 
non elîllefle che per ammirarlo , e ch’ egli fofl'e. 
q'uvU’ unico obbietto. 


Oh qiianto è peri'colofà cofa il nxiltrarir trop* 
po gelofo délia IHma degli uomini ! Fra tutti î 
vizj , r orgoglio , che non fa nafeonderfi^ , è il 
più malavvcduto. Più egli crede accoldarfi al fuQ 
Icopo , e più le ne allontana. Gli è un Iblleti- 
carc 1’ amor proprio degü altri nella parte più 
fenfibile , il moflrarli vago de’ loro encomj. Gli 
c porgere alla nialignità, dcU’ uoino , F occafio- 
ne di foidisfare 1’ înnato pîaeere , ch’ ei prova 
nd rkuJGir^U. L’orgoglio non puo foffrire d’ayer 
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grand homme , quels qu’aient été Tes deftins 
& renommée. Mais ce ne (ont pas là les 
Grands qui compofent la Cour des Rois. 

, L’ambitieux dédaigne cette gloire folitai- 
re qui n’a que l’Eternel pour fpeélateur. Il 
pourra Toutenir le fardeau des aifaircs publL 
ques , tant qu’il verra les regards des hom- 
mes attachés fur lui. Souvent meme il mon- 
tre alors tant de courage &c de force , qu’on 
diroit qu’il n’en fenr pas le poids & qu’il le 
délalfe à le porter. Mais celiez de le remar- 
quer ; que le public détourne fes yeux & 
fufpende fes louanges , bientôt fes forces l’a- 
bandonnent , il fuccombe , il s’afflige , il e(]b 
mourant , comme s’il ne refpiroit que dans 
les autres. Il voudroit que l’univers fût la 
bafed’un cibjet unique, que le genre humain 
n’exiftât que pour, l’admirer , & que cet 
objet fût lui. 

• Qu’il eft dangereux de fe montrer trop 
jaloux de l’eftime des hommes ! De tons les 
vices , l’orgueil , qui ne (ait pas fe cacher , 
eff le plus mal-avifé. Plus il croit s’appro- 
cher de font but , plus il s’en éloigne en effet.. 
C’eft charoBillçr l’amuur propre des autres 
par l’endroit le plus fenfible. , que de paroî- 
ire avide de leurs éloges. C’eft offrir à la ma- 
lignité de l’homme l’occaffon de lâtisfairc le 
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uguali. Egli afpiia ad una _ fuperiorick çfclufiya 
di ftima. Ma vaiii fono i di lui sforzi : ncl mo- 
mcnto in cui cgli è difpofto ad arrivarvi, vien 
coftre::o a difcendcre. Il pubblico fi collega con- 
tro un tal dcCpotifmo , c fi compiace d’ umi- 
liarlo. Niun v‘ è allora , fcnza nemmcno cfclu* 
dcrne le perfone dabbene, che non fi dichiari 
contio di lui, c *1 di cei amor proprio non-di- 
venti malcdico. 

* 

Gli uomini non lodano fê non per forza , ,e 
unifeon fempre alla Iode quel pid di biafimo , 
che loro è pofiîbile. Se la fama dà fiaro ad una 
troniba fonora per pubblicare la noftra gloria , 
ha r infedclc parimente il fao fiftio per mor- 
morarc in bafie note ail’ orecchio. Noi faremmo 
ctudclnicnte fvegliati da quefti fogni lufinghieri , 
in cui r orgoglio compiacefi , fe ci folle poffi- 
bile d’ intendere ogni cofa, Lo fteflb nome , chp 
vola gloriofo di bocca in bocca, è coftretto a 
fofTrire gli okraggi del difpiczzo nel fcgrcro dc*^ 
circoli J e quelle labbra ond’ efeono fragorofi ap- 
plaufi , attorniati fono da un maligno forrifo ,, 
che dà morte aU' altrui riputazione. L’amor pro- 
prio è un repubblicano gclofo : egli non ravvifa 
che un tiraimo nell’ uomo treppo fuperiore. Nel 
mentre che con una mano egli il corona çogli 
aJlori délia gloria , 1’ alcra cerca il di loi cuore 
per trafîggerlo : a guifa degli al^lfini di Cefare 
cgli piefta alla Tua vittima onperfido omaggio . 
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plailir inné qu’il lent à les refufer. L’orgueil- 
leux ne peut roudrir d’égaux. Il prétend à 
une fupériorité d’eftime exclufive. Mais Tes 
efforts font vains : au moment qu’il eff prêt 
d’y atteindre , on le force à defeendre. Le 
public fe ligue contre ce defpotilme & fe 
plaît à l’humilier. Il n’y a pas jufqu’aux gens 
de bien qui ne fe déclarent alors contre lui ^ 
&c dont l’amour-propre ne devienne mé- 
difant. 

Les hommes ne louent que malgré eux > 
& mêlent à la louange le plus de blâme qu’ils 
peuvent. Si la renommée porte une trom- 
pette éclatante pour publier notre gloire , 
l’inli ele a aulfi Ton fifflet pour murmurer 
tout bas dans l’oreille. Nous ferions cruel- 
lement éveillés de ces rêves flatteurs où l’or- 
gueil fe complaît , fî nous pouvions tout en- 
tendre. Le même nom qui vole glorieux de 
bouche en bouche, efl'uie des mépris dans 
le fecret des cercles -, & ces levres d’où par- 
tent de bruyans applaudifl'emens , font bor- 
dées d’un fourire malin qui donne la mort à 
la réputation d’autrui. L’amour-propre efl 
un républicain jaloux : il ne voit qu’un ty- 
ran dans l’homme trop fupérieur. Tandis, 
que d’une main il le couronne des lauriers 
de la gloire , l’autre cherche fou cœur pour 
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e cade ginoccliione a fuoi piedi per aflàfïl- 
naxlo. 


L’ ambiziofo non è piû il foio infenfato , io 
mi fo beffe deir uom dotto , che fi dà tormento 
per rendere cclcbre il Tuo nome. L’ indultriofo 
ragnatcllo , che vive fehiavo nel mezzo délia 
fua opéra , c forma , colla propria follanza , le 
fila di quclla tcla , in cui ha da perire 1’ im- 
prudente moftherino , ubbidiiee "almcno ail’' if- 
tinto de bifogni ; la natura lo ha condannato a 
dover confuraarc le fue forze , per procacciarfi 
un nuovo alimento : ma quale è l’obbietto delle 
fétiche , e delle veglie del favio ? Che gli giova 
di aver affralita 1’ anima fua , di sforzarla incef- 
fantemente a produrre de’ nuovi penfieri , di ftan- 
carfi ancora a concatenar que’ penfieri , a ordinar- 
gli in un difegno madlrevolmcntc tefluto ? Null’ 
akro che il vano fufurro d’ una riputazion mo- 
mentanea : e quel fuono , che pafi'a com’ eflb y 
cgli il chiama immortalità. Gli rimembri , che 
un uomo célébré , non è fempre un grand' uomo* 


I ralenti, e T ingegno, per qiianto fienogran- 
dipfe le lot pretenfioni , non fono ba/lcvoli per 
illabilire , tra 1’ uomo , e I’ uomo , una diftin- 
zione veramente onorevol’e. Poco ci giova il va- 
lerci delle lor ale per lalire verfo la cima délia 
gloria : fanno ben elTc precipitarcenc , le ci 


I 
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le percer : comme les meurtriers de Cefar , 
il rend à fa vidlime un hommage perfide , 
& tombe à Tes genoux pour raflalîiner. 

L’ambitieux n’eft pas le léul infenré. Je ris 
du favant qui fe tourmente pour Te rendre 
célébré. L’induftrieufe araignée qui vit en- 
clave au milieu de Ton ouvrage , forme 

de fa propre fubftance, les fils de la toile, 
oi\ doit périr l’imprudent moucheron , obéit 
du moins à l’inftincl: des befoins j la nature 
l’a condamnée à s’épuifer pour retrouver ua 
aliment nouveau j mais quel eft l’objet des 
fatigues des veilles du favant? Que lui 
revient-il d’avoir épuifé fon ame, de la for- 
cer fans cefle à produire des penfées , de le 
fatiguer encore à enchaîner ces penfées , à 
les ordonner dans un plan habilement tifiuî 
Rien autre chofe que le vain bourdonne- 
ment d^une réputation momentanée : de ce 
fon , qui palLe comme lui , il l’appelle im- 
jnortalité I Qu’il fe fouvienne qû’un hom- 
me célèbre n eft pas toujours un grand 
homme. . ' 

Les talens de le génie, quelques brillan- 
tes que foient leurs prétentions , ne fuffifent 
pas pour établir entre l’homme & l’homme 
une diftindtion vraiment honorable. Nous 
avons beau nous aider de leurs ailes pour 
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chi il merito del cuore 5 e l' altezza , a cui giu- 
gne la noftra fama , non c altro che un palco 
fublime , a cui l’ ignominia atracca il noftro no- 
me. Allorch’ iû mi fo a contcmplare alcuno di 
que’ famofî infclici, alcuno di que’ bclli ingegni , 
che ccicfti talenti riceverono in dono dalla na- 
tura J ma il cui cuore è fi vile , e corrotto , mi 
ferabra veder rifplenderc , fotco la polvere , l’ il- 
luftre porzionc d’ un’ aima immortale , precipi-. 
tara dalla fua sfera , e perdura nclle ruine. lo 
mi fento daU'ammirazione commollb a un tem- 
po , e dalla piecà j ma io non poifo invidiare la 
Igraziaca lor pompa. Senza la virtd , i talenti 
nc-Ile mani dcU’ambizionc , non fono che un inftro- 
mento fplendente , ma colpevole , di cui elTa fï 
ferve per commettere dditti famofi. E/ïâ fe ne 
ferve per accoppiar 1 ’ onorc ail’ infamia. I gran 
mali fono qua(î fempee l’ opéra de’ grandi inge- 
goi. Ella è cofa tara che ’l bcon fenno médio- 
cre ci travii oosi lontano. Che gloria v’è a polTe- 
dere l’ ingegno di Pelham , (è a quello unité non 
vanno le fue virtù ? In vano lo fpirito è retto , 
fc il cuora è falfo, e deptavato. AI cuor folo 
appartiene la proprietà efclullva di tutte le lodi. 
S’ egli n’ è indegno , iiuHa più rcila ail’ uomo 
che abbiia diritto di rcclamarle. Tocca alla ra- 
gione il fceglicre i mezzi 5 tocca aile paflioni il 
darci la forza , c ’l coraggio d’efeguire 5 ma la 
virtù dee fempre eflèr lo feopo. Se lo feopo c 
viziofo , i mezzi fon privi d’ ogni merito , c la 
nufcica è un misfatto. La boncà del fine, la 
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monrer vers la cime de la gloire : elles nous 
en précipitent , fi le mérite du cœur nous 
manque *, & la hauteur où parvient notre 
renommée n efi: qu’un échafaud élevé où l’i- 
gnominic attache notre nom. Quand je con- 
temple un de ces fimeux miférables , un dé 
ces beaux génies, qui ont reçu des talens 
célefies , mais dont le cœur eft vil & cor- 
rompu , je crois voir briller fous la pouf- 
fiere la portion illufire d’une ame immortelle , 
précipitée de fa fphere , & perdue dans des 
ruines. Je me fens à la fois ému d’admiration 
& de pitié \ mais je ne faurois envier Ton 
éclat malheureux. Sans la vertu, les talens 
ne font dans les mains de l’ambition qu’un 
inftrument éclatant , mais coupable , quelle 
emploie à commettre des crimes céle’nres. 
Elle s’en fert pour aflbcier l’honneur à l’in- 
famie. L’es grands maux font prcfque tou- 
jours l’ouvrage des grands génies. Il eft rare 
qu’un bon-fens vulgaire nous égare aufli loin 
Quelle gloire y a-t-il à polfédcr le génie de 
Pelham , fi l’on n’y joint encore lès vertus ? 
En vain l’efprit eft droit , fi le cœur eft faux 
& dépravé. C’eft au cœur (èul qu’appartient 
la propriété exclufive de toutes les louanges. 
S’il en eft indigne , il ne refte plus rien dans 
l’homme qui ait droit de les réclamer. C’eft 
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giuda relazionc de’ mezzi con elTo , ecco cia, 
chc forma la faviezza. Chiunque fa fervire al 
vizio que’'talenti , ch’egii ha ricevuti per la vir- 
tù , non c piu vm grand' uomo , nè un favio ; 
egli non c chc un elTcre imperfetto , un uomo 
abbozzato , un moRro nclla fpecic ragioncvole. 


Quai è dunque la gloria, chc mcgiio con- 
vicnc alla maeftà dcll’ uomo ? Quclla , che non 
apparcienc fuorchè a lui folo , e ch' egli non ac- 
corauna con altrc fpecic inferiori alla fua. È forlé 
taie il caratterc di quclla , che procède dalle 
conquifte , o da' ralenti ? Forfe che gli animali 
vantar non poflbno , corne noi , la loro forza , c 
la loro induftria ' Se fi puo efler grande coll* 
attaccarlî foltanto ad obbietti vili , c fpreggevoli , 
aile fenfazioni dcl prefente , le noftre campagne , 
c i noftri bofchi faran popolati d’eroi , c di 
favj. Ma quefta retta attirudine , che ci è fom- 
miniftrata dalla natura , c chc ci vieta d’ incur- 
vât la nodr’ anima verfo la terra , quella frontc 
follevata , i cui fguardi incontrano i Cieli , non 
fono già il folo diftiniivo attributo , chc ci di- 
vidc da’ bruti. Vc n’ ha degli altri , di cui 
r uomo ha T efelufivo polTedimento. Gli è quefta 
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à la raifon à choiiîr les moyens j c’eft aux 
pallions à nous donner la force & le coura- 
ge d’exécuter i mais la vertu doit toujours 
ctre le but. Si le but eft vicieux , les moyens 
font fans mérite & le fuccès eft un crime. 
La bonté de la fin , le jufte rapport des 
moyens avec elle ^ voilà ce qui forme la fa- 
gcllc. Quiconque fait fervir au vice les talens 
qu’il a reçus pour la vertu , n’cft plus un 
grand homme ni un fage : ce n’cft qu’un erre 
imparfait, un homme ébauché , un monftre 
dans refpcce raifonnable. 

, Quelle eft donc la gloire qui convient à 
Iti majefté de l’homme î Celle qui n’appar- 
rient qu’à lui & qu’il ne partage point avec 
des cfpcces inferieures à la Tienne. Eft-ce là 
le caraétere de celle que procurent les con- 
quêtes ou les talens î Les animaux ne peu- 
vent-ils pas vanter comme nous leur force 
V & leur induftrie ? Si l’on peut être grand en 
iê bornant à des objets vils, aux fenfàtions 
du préfent, nos campagnes & nos bois fe- 
ront peuplés de héros & de fages. Mais cet- 
te attitude droite que nous a donnée la na- 
ture , & qui nous défend de courber notre 
amc vers la terre, ce front élevé , dont les 
regards rencontrent les Cieux , ne font pas 
le feul attribut diftinélif qui nous féparc de 
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ragione , la cui fublime forza fupera i limiti 
del prefoitc , e fteade le fue precenfioni fu I’ im- 
xncaro retaggio dcll' avvenire : gli é la vircu : 
gli é r immorcalicL 


Sc fra tutti gli uoraini non ve ne folTe che 
un foio , che avefle ad cflere immortale , oh 
quanta invidia a lui porterebbero tutti gli altri! 
oh corne i Monarchi lî proftrarrebbero al fuo 
cofpetto ! Ma che ? Dunque un dono cosi pre- 
ziofo é egli avvilito , perché a tutti é comune ? 
Uomo fuperbo , e vano , che fpregi i tuoi fra- 
tclli-, che verll fenza riguardo alcuno 1’ ingiu- 
ria , c r onta fovra i tuoi fchiavi , ignori tu 
che un tal dirprezzo lî riflette fovra te ftelTo î 
Che olî tu dire ? I tuoi fchiavi ? Eflî fono tuoi 
uguali. Sc clfi non fono che uomini , e tu , fei 
tu un Dio ? Poté elTa la fortuna creare quclT 
enorme difFerenza tra créature dclla medelîma 
fpccie } Quefto gli é un fare , de 11’ uman généré , 
un moliruofo ritratto , in cui 1' uomo Iparifce 
fotto i panneggiamenti , in cui 1’ aima é ob- 
bliata. Credimi , fe tu vuoi che il tuo orgoglio 
lia Icginimo , collocalo in ciô , che ti fa plu 
dapprclTo a coloro , che ti fervono , in cio chc 
a te é comune con tutti i tuoi lîniili. Un’ aima 
immortale , degli arnici. immortali ne’ tuoi fra- 
telli, illuftri confederati in (/) fpiriti d’un altr* 
ordine , a cui tu dei un giorno riunirti , un pa- 
dre comune nel comun nolbro Creatore , ecco 
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la brute. H en eft d’autres que l’homme pof- 
fede excluhvement. C’eft cette raifon , dont 
le fublime eflor franchit les bornes du pré- 
fenr, & prétend à l’immenfe héritage de l’a- 
venir j c’eft la vertu: c’eft l’immortalité. 

Si de tous les hommes il n’y en avoit 
qu’un feul qui dût être immortel , comme 
tous les autres feroient jaloux ! Comme les 
Rois Ce profterneroient devant lui ! Ce don 
précieux eft -il donc avili, parce qu’il eft 
commun à tousî Homme fuperbe ôc vain , 
qui méconnois tes frétés , qui verfes fans 
réferve le mépris & les affronts fur tes ef- 
claves , fais tu que ce mépris fe réfléchit fur 
toi? Qu’ofes-tu dire? Tes efclaves ? Ils font 
tes égaux. S’ils ne font que des hommes , 
& toi , es-tu un dieu î La fortune a-t-elle 
pu créer cette énorme différence entre des, 
êtres d’une meme efpece ? C’eft faire du genre 
humain un tableau monrtrueux oû l’homme 
eft perdu fous les draperies , où l’ame eft ou- 
bliée. Crois-moi , ft tu veux que ton orgueil 
Toit légitime, place-le dans ce qui te rappro- 
che de ceux qui te fervent , dans ce qui t’eft 
commun avec tous tes femblables. Une amc 
immortelle , des amis immortels dans tes 
freres, d’illuftres alliés dans des [/] efprits 
d’un autre ordre à qui tu dois un jour, te 
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ciô clic coftituifce la tua vera gloria , c la tua 
vcra grandezza. 

Difprczza parimentc quell’ aima ftupida , chc 
fa fuo Dio di quclla polverc , con cui il tem- 
po , c la natura forman 1’ oro. Qucfti uomini 
avviliti , clie divorati dalla fctc dcl guadagno , 
s’ afFaticano , lavorando , tutto il tempo délia lor 
vita , corne fcliiavi , per arricchirc , fi trafcinano 
nclla baflezza , fi confacrano al difprezzo , c be- 
vono r ignominia fcnza fendrla : quel gregge 
di fcliiavi , che 1' avarizia aggrava d’ un inutil 
métallo , e clie caccia davanti a fe fino al fe- 
polcro , foiio i più vUi , e i pid infelici di tutti 
i pazzi. 


Uomo , quai è il tuo veto teforo î L’ oro ti 
dice : io non fon quelle. Il mio fplcndore t' in- 
ganna. Se io arriccliifco la terra , per te io fon 
povero ; il tuo teforo non c nafcofo ncll' Indi- 
çhc minière : cercalo nel tuo feno. Egli è in 
queir aima cosi ricca , cosl fublime , ragione- 
volc , imuiortale , iiata ne' Cieli , c che ha da 
nentrarvi. 


Oh quanre ricchczzc ne’ tuoi fenfi ! La terra, 
c i Cieli foiio il loro dominio. Tu godi , col 
loro ajuto, di tutti i diverfi beni, che la natu- 
ra producc. Che dico io ? Egli c da elTi , chc 

le 
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réunir , un perc commun dans notre com- 
mun Créateur, voilà ce qui fait ta gloire & 
ta grandeur véritable. 

Méprise encore l’ame ftupide qui fait foii 
dieu de la poulîîere dont le temps &: la natu- 
re forment l’or. Ces hommes abrutis , qui, 
dévorés de la foif du gain , travaillent toute 
leur vie comme des forçats pour s’enrichir^ 
fe traînent dans la bàirclîe , fc dévouent au 
mépris boivent la honte fans la fentir : ce 
troupeau d’efclaves que l’avarice charge d^un 
métal inutile &: chalhe devant elle julqu’au 
tombeau , font de tous les fous , les plus vils 
& les plus malheureux. 

■ Homme , quel eft ton vrai tréfor - L’or te 
dit : ce n’ell: pas moi. Mon éclat te trompe. 
Si j’ ’enricliis la terre , je fuis pauvre pour 
toi ; ton tréfor n’eft point caché dans les mi- 
nes de l’Inde : cherche-le dans ton fein. Il eft 
dans cette ame h riche, fi fublime^^raifon- 
nable , immortelle , née dans les deux S>ç 
qui doit y rentrer. , r' .■ -;,,f ; • 

Que de richellès dans tes fens • La terre 
& les cieux font leur domaine. Tu jouis par 
leur fecours de tous les biens divers que pro- 
duit la nature. Que dis-je ? C’eft d’eux que 
fes produéHons & (es olyets reçoivent leur 
valeur & leur prix. Ce font tes fens qui doii- 
Tome IL ' K 
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le fue produiioni , .£• i fuoi . obbictci ricevono il 
loro valçre, c il loro prcizp. I tuoi fenfî fon 
qudli , chc danno a’ frutti quel fapore , che si 
ci riefcc gradito ; ai cancori dclle forefte que' 
faoui , la cui mclodia t' incanta j ail’ oro , quello 
fplciidor elle t' allccta 3 al padre dcll' oro ‘ al 
Sole , quella lucc ond’ empie il mondo. Queft* 
arouio inaravigliblb , ’quefto puntino , che forma 
il centro del, t’uo occhîo mrta abbraccia la vaftà 
■pioipettiva délia natura. Egli è il Dio, clie créa 
per te le maraviglie dcll' univerfo. Senza i tuoi 
fenfi , fenza la niag'ia de’ tuoi organi , la terra 
non ti prcfcntercbbc che un caos informe , e 
Icnza colori. Quefta cupola , immenfa , che ci 
ciioprc , e ci rinchiude , non è , per cosl dire,, 
che ÜTtelajô , c '1 campo < dcl quadro. L' ,uomo 
è.il pittorcj : i di lui (ènfi. fono i pennelli , clie 
defcriv.ono i lincamenti , variano le forme , e 
feompartifeonO i colori 5 1 ’ cfterior bellczza dcll' 
univerfo è la* lor opéra. Dio ha collocaco l’iiomo 
in mezzo a tutti quelli ^ obbietti , che lo circôii- 
dano,‘ corne 1 ’ 'anirha uniVxîrfale ; che loto porgb 
ïa vttj. SinYWe^'ëfd'Evilf* che< Miltort ci dipigftê 
^invaghita délia propria avvenenza, riflclfa dali’ 
onde verlô ’il novizio di lei occhio, 1’ uomo 
créa T imagine -ch’ egli ammira. Prendetà dunqiic 
egli a sdcgno di contcmplare ncll’ intirao del 
fuo ellcrc quelV aima , -che gli rende fenllbili le 
joarayiglic fparfe fuor di- fe ftcHo ‘ ^ ÿ . 

ch quanre ricclidzze nell’ imaginazione / Trop- 
po per Ici c rilïrettô 1‘ univerio , iu cui i .noftri 
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■ lient aux! fcuiis terre laveur qui re flatte aux 
chantre^' des forêts ees fons doiit la mélodie 
t’enchante ^ à for cet éclat qui t'attire \ au 
pere de l’or / au foleil cette lumière dont il 
emplit le mdnde.‘ Cet atôifne' merveilleux . 

f ( 'f X V fv r j j. .. y , 

çe point cpii tqrme, le centre de ton œil*, 
çmbralîè }a vaille, p^rCpedivé .de la natuce. 
il cfl: le dieu qui çrépjpouf toi . les merveillqs 
de funivers.' Sans, tes rens,.fans la magie dq 
tes organes , la terre ne te préfenteroit qu’un 
chaos informe & làns couleur.; Ce dôme iiii- 
menfe qui ■noùs''^couvrc & nous enferme., 
Veft pouf "ainii dife î''qüe le cadre Sc le fond 
ctii tablea,üi L’Korifm'e èft peintre :Tes fais 
font^fes pinceaux qui delÏÏnèntJcs traits , va- 
rient les formes & diflnbucnt les couleurs ; 
la beautq, extérieure 4e l^'upivers'^ cfl leur ou- 
vrage.. Dieu,, a placé. J’hqqpuc an’ milieu de 
tous ces objets^ qui'il’ç 4 itqiu:^it^,caiiunc rame 
nniveffellé qui jfuit pcite, U "ivie.. Semblable 
Eve,<qnei Milto4i nbusipeiiut épiife de fes 
attraits réfléchis par -les qndes vers ibii oeil 
novice , l’homme crée l’image qu’il admire. 
Dédaignera-t-il donc de conrempler au fond 
de Ton erre cette ame qui lui rend fenfibles 
..les ipervçilks. répjm4pes hors de. lui } 

I c .QvEtdP' riebefl'es d^is l’inijagiuation l L’u- 
ciûveis rfftùiXeipromeiicat les fensy eft trop 

K ij ■ 
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ianfi pafTcggiaao. Ella lî rifcaldai fi' fççpnda ; c 
•ne généra un nuovoV afîài pin bdlo dcl primo. 
GltrepafTando i Hmiti de' tempi , e de' Inpghi , 
clla s’ innalza a fuo; piaciraento , s’ immerge nell’ 
abiffo , feorre le pianure -dello fpazio , e in un 
penfier folo rinchiude 1’ mtiero çarnpo délia crea- 
* 2 Îone. Orale par ,udire‘ là vpce deji Creatpre^, 
’clic cliîama gli^'ênti .''‘fellâ, ^afce'’j 'cfFa arrivaTeco 
lui fulle ^p'oddè'^Mci'-'nûllàV'aliîftc 'd'qucllî grand’ 
opéra , c vede* i 'mondi ‘'affrèttaifi -: nell’ iltante 
'chc fegue ofla" ba trafeorfô tutia-i’ eftenlîone del 
loro av venir® :.Jclîa gli afpetta ,allc • porre delU 
.cternirà : elFa oie il 

!ba fatale, e paffar -jV-e^e islîlar^,, iqnmazij.p 
jDio, le gener^ïio.'îi ,Kunç ch’ ei ,gigdica\;^Tutto 
ciô che fa,,ç tuw îciô che è al prçlenVe , 
non è baftevole ad appagarla : eïTà vcd'c ’u:i riu- 
'mero di créature an :br maggiore di qucllo', chb 
üa mai per ^elîl1:eré*:‘ f^imaginairone 'onnipdténte 
dice à' nuovi mohdi , n'afeete : elTt efeori déi 
nulla , è' lî 'mofbradb ‘ntl^’'ânlpid ; fpcccbio del 
penliero. E(fa Ta-^antorf diri |Èù<ÿ[ic(rai dà‘}Uhea^ 

' menti ail’ impbdibile ch: DiOi.hqa)puô/çrjej^©';, 

' c^'ircndc' vifibife^ipci', ‘fc ftdTa. 


: - ^VT,j Z'ij) U'jf ‘ji> 

Quai tcforo nella Iftcntoria ! Éiîi''l‘dftf tilde 
r clillcaza ai fccdli , chè pîè''"Aon^ réhoV- tidona 
•un corpo aile creacuri’ Cparitc-,{ riaainva de. loro 
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rclTerré pour elle. Elle s’échauffe , (è fécon- 
dé 6c en enfante uii nouveau plus beau que 
,1e premier: Fianchiff'anules limites des temps- 
Sc des lieuk, elle s’élève .Vfbn gré ^ plonge- 
dans l’abyme , parcciut les plaines de l’clpa- 
ce , 6c enferme dans une penfée tout Ic'^ 
champ de la création. Tantôt elle croit en-" 
tendre la voix du Créateur qui appelle les 
ctres -, elle part , elle arrive avec lui fur les 
- bords du néant , alliffe à ce grand ouvrage- 
& voit les mondes fc hâter : l’infliant qui' 
fuit , elle a traverfé toute l’étendue de leur 
avenir : elle les attend aux portes de EéternU 
té : elle entend le fon formidable de la trom- 
pette fatale , 6i voit; défiler les générations, 
devant, Dieii' quides juge. Ce n’eff pas affè;& 
pour la fatisfaire de. tout ce qui a été 6c de. 
tout ce qui eft : elle voit encore plus d'etres’ 
qu’il n’en exiftera jamais. L’imagination tou-i 
te puilEante dit à des mondes nouveaux de’ 
naître : ils fortent du néant , 6c fe montrent 
dans le vaffe miroir de la penfée. Elle fait 
plus encore : elle donne des" traits’ à’ fimpof- 
fible que Dieu ne peut créer , & le rend viff- 
ble pour clic. 

Quel tréfor dans la mémoire ! Elle rend 
l’cxiffence aux fieclcs'qui ne font plus , re- 
donne, un ^corps aux ctres évanouis, ranime 
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fantafûne, e fa paflàr ncll’ imagine i colori , e 
is yita deir obbiecto. Efla fa ridire al prefentc 
il diiftino d;l pal^ro;j e dove. avyegna ehe 
r uoiverfo lia. aimientato j e lafci 1’ uom folo. 
ncllo fpario defano ,, T uomo , colla forza di 
cjucita facoltk prodigiofa , potrà ritirare ruaiverfô 
dalla notce de* tenapî , c dall* abillo dcl nulla* 

Ma , oh quai fuprcmo potere ncU* intendi- , 
mento Re de’ fenli , e dclla imaginazione, egli 
cita al ,fuo .Tribunale quclli agenti fubalterni 
^i kiteiroga, gli approva , e gli biafima. Egli 
pûrilîca il cumulo de’ mate'riali' adunati da dû : 
cgli il mette in opéra , e lo affina : egli ne pcfa 
il rifultato nella bilancia efatta délia vcrità. Egli 
ne forma ie Ani, le Scienze , gli Impcrj i e le, 
ieggi. Egli fi c quelle elle Idà la'bdQ: e gli- 
draarneiîti^all’ edifizio délia' fodecà ; egli ne ani- 
ma gli ordegni j c fa circqlare in quel . gran; 
tutto il piacere , c la vira. Deh perche mai , per 
uoa fatal cccezione , trafeura egli i coftumi ? 
Egli è colui , i di cui arditi pennelli ci dipin- 
gono J’ ammirabile quadro dell’ idee , e de’ di- 
fegni dcl Creatore. . ,j. , . 

Quai forza maravigliofa in- tutte le facoltà 
dcU’uomo, fempre attive per riprodurfi , e ri- 
pararfi coatinuamente j nelle fue palfioiii^ cosi' 
Vafte ne’ lof deîiderj , e nel'' loro' poîcre ’ per to- 
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leurs fantômes , & fait palier dans l’image 
les couleurs & la vie de l'objet. Elle fait 
redire au préfent les deftins du palfé \ que 
l’univers s'anéantüle & laillc l’homme feul 
dans l’efpace défert j l’homme par la force 
de cette faculté merveilleufe pourra retirer 
runivers de la nuit des temps de l’abyme 
du néant. 

Mais quel pouvoir fouverain dans l’en- 
tendement ! Roi des fens & de l’imagination, 
il cite devant lui ces agens fubalternes , les 
interroge , les approuve ou les blâme. Il épu- 
re la mafl’e des matériaux qu’ils ont airem- 
blés : il la travaille &" l’affine : il en pelè le 
réfultât dans la balance exaéle de la vérité. 
Il en forme les arts , les fciences , le gouver- 
nement Sc les loix. C’eft lui qui donne à l’é- 
dihee de la fociété , fa bafe Ces ornemens , 
anime fes reffiorts , &: fait circuler dans ce 
grand tout le plaifir dz la vie. Pourquoi faut- 
il que par une exception fiuale il néglige les 
mœurs? C’eft lui dont les hardis pinceaux 
nous deffinent l’admirable tableau des idées 
6c des plans du Créateur. 

Quelle force étonnante dans toutes les 
facultés de l’homme , toujours adives pour 
fe reproduire & Ce réparer fans ceflfe j dans 
fes paffions fi vaftes en defirs 6c dans leur 
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gliere il loro oggetro j nclla nobile fua libcrtà 
di fceglierc , e cl' dl'er egli ftcll'o 1’ artefice del 
fuo deftino ! Che altro raanca cgii a qudV cf- 
ftre , fuorchè la durata ? Egh è ir.okre arric- 
chito di quel nuovo dono , che mette il colmo 
a tutti gli altri , c che gli rende infîniti : cgli è 
immortale. E che manca egli a quella immor- 
talità , le non che la bcatitudine î S’ egli il vuo- 
le , la bcatitudine è fua. Mortale , conofei tu 
la vimi ? Gli è delta cli{; te la dà ncl prcfentc , 
e che te l' alîlcara ncll’ avvcnire. Ecco il tuo 
Tcro teforo : egli non dipendc dagli accidenti 
del cafo. Tu puoi accrelxcrlo a tuo piaciraento. 
La di lui polteirio-uc è ficura : fai ta quel che 
paoi corapcr.ar con elî'o ?... Iddio. 

• Ricco di tanti béni , che hai tu ancor bifo- 
gno dcir oro ? L’ oro non fa altro che renderci 
vieppiii alFamati , che. a moltiplicar maggior- 
* mente i noftri bifogni. Infelice, perché ftancarti 
ncl ccrcar di accumulare per gli altri ? Da quel 
momeuto in cui il tuo polfo si dcbole , che si 
lungamente non batte ; che per miracolo , fî ar- 
refterà , quelle ricchezze accumulate , di cui tu 
■vivi fehiavo , abbandonate allora al faccheggio , 
facan difperfe in mille parti 3 elle voleranno in 
niani ftranicre , in quelle de’ tuoi nemici 3 i nuo- 
vi loro padroni infulteranno quell’ infenfato , che 
fi diè tormento per arricchirgli. 

Non lufingarti di ritrovar la pace nell’ opu- 
lenza. Piu altri è ricco , e piii il defiderio s’ac- 
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pouvoir pour iailir leur objet’, dans fa noble 
liberté de choifir& detre lui meme l’artifan 
de Tes deftins 1 Que manque-t-il à cet ctre 
que la durée î II eft encore enrichi de ce 
nouveau don , qui met le comble à tous les 
autres & les rend infinis : il eft immortel. 
Que manque-t il à cette immortalité que le 
bonheur ? S’il le veut, le bonheur eft à lui. 
Mortel, connois-tii la vertu ? C’eft elle qui 
te le donne dans le prefent & qui te Talfure 
dans l’avenir. Voilà ton vrai trcTor : il eft in- 
dépendant des accidens. Tu peux l’augmen- 
ter à. ta volonté. Sa poirelllon eft fûre : lais- 
tu ce que tu peux acheter avec lui ?.. . Dieu. 

Riche de tant de biens , qu’as-tu encore 
befoin d’or ? L’or ne fait que nous affamer , 
que multiplier nos befoins. Mallicureux > 
ppurquoi te fatigue, r à amaffer pour les au- 
tr,cs î Des que ce pouls fi foible j qui, ne bac 
fiîlqng-tçmps que par miracle , s’arrêtera ,, 
ces. richelaes entafïces^dont ru vis cfclave , 
livrées alors au pillage , fe difperferont de 
mille cotés : elles- voleront dans des mains 
étrangères ; dans celles de res ennemis i de 
leurs nouveaux maîtres infulteronr à l’infcn- 
fé qui fc tourmenra pour les enrichir, 

J N’es PERE point trouver la paix dans Fo- 
pulence. Plus on eft riche , plus le deftç 
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ccndc , c cret'ce co’|mczzi; d’ au’icchir maggior- • 
mente. Quai è il morta/e „ che ^appia /ermarfi 
allorchc la palUone lo Ilimola ? \ L'avarizia , a 
guifa d' clactor ciuJele , c’ iinpoiie di continuo 
un nuovo lavoro , le Çatiche fi luccedono in in- 
finico : c ’l termine in cui altri fi credea di ri- 
pôfarfi , ' s' allontana fempre , a mifura chc s’ i- ’ 
dcava di ellsrnc più vicino. Almeno il poVero, 
non foffre , faorchè a cagione de’ fuoi bifogni. 

Il ricco è doppiamente infelicc. Egli fofFrc , non 
Tolo per i fiioi bifbgni , clie fî moltiplicano , ma- 
inlicme ancora per i fUoi ddid^tj , chc in faao ali’ < 
abbondanza' modefima fempre più h diflendono.' 

L’ cccefUva ;opulcnza è un gravifîim(>‘pcfb.- 
£fîa folFoca , _ O ,dà impaccio alla félicita. pNella^ 
fola mediocrità fi ritrova il contento. Il’necçf- 

-, * I . J *i ' » i„ 

faiio c il termine de’ noftri veri diletti ,, e l’uom 
più non gode, nel punto in cui egli, è pafTatô.” 
Indaino la fortuna moltiplica i,^doni fuoi; i 
noftri fenfî fan picni , c 'non iictvcm più nnllal' 
abbondanza <k'-bcni fa foj^a di noi cpidl’ efï-^ 
fptto medefimo , che fanrio' 1 ’ àccpie -ritenUtG-iAi 
uno ftagno, o'fcrbatdjo.v'c Ui.cui d’ vmprowift» 
’fon toke le cateraae , o liçegm. EfTa da per 
yulche tempo op maggaqr impéto- a’ noftri mo- 
ti , c a’ noflri fenû 3 ma ben prcflo una taie, 
palfcggiera forza viciv menp. Per quanto noi 
ci flutliamo di Fare , noi non pofliamo follevarci 
al difTopfa delle foiT-e, delk'hatura , ne cirrepaf- 
(are i liiiriti dclle noftre' facoltà j e noi y a n'pf- 
tto , ricntriaiR» ncî ccrchioMclle ftnfa- 
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s^irrite & croît avec les moyens de s’enri- 
chir encore. Quel eft le mortel qui fait s’ar- 
rêter quand la paillon le poulfe ? L’avarice , 
comme un exaéteur cruel , nous preferit fans 
celfe une nouvelle tâche , les travaux fe fucce- 
dent fans fin-, & le terme où l’on comptoit 
fe repofer , s’éloigne à mefure qu’on croit en 
approcher. Le pauvre du moins ne fouffre 
que de fes befoins. Le riche efr doublement 
malheureux. Il fouffre à la fois de fes be- 
foins qui fe multiplient , & de fes dellrs qui 
s’étendent au milieu de l’abondance. 

L’excessive opulence eft un fardeau péni- 
ble. Elle étouffe ou embarralLe le bonheur. 
Le contentement ne fe trouve que dans la mé- 
diocrité. Le néceflaire eft le terme de hq? 
vrais plaifirs , &c l’homme ne jouit plus des 
qu’il l’a paflé. En vain la fortune multiplie 
fes dons y nos lens (ont remplis ôc ne reçoi- 
vent plus rien. L’abondance des biens fait fur 
nous l’efFét des eaux retenues dans un réfer- 
voir , 6c dont on levé fubitement les bar- 
rières. Elle donne pour quelques inftansplus 
d’impétuollté à nos meuvemenSj à 1105 fen- 
timens y mais cette force paiiagere eft bientôt 
épuiféc. Nous avons beau faire , nous ac 
pouvons nous élever au-delfus des forces d,c 
la nature , ni pafter les bornes de nos facui- 
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2 ioni comuni a tutti gli uomini. Miratc T apc ; 
cfia non puô fpremerc da’ fiori il fugo in rnag- 
gior copia di queilo , che la lua fiacchczza com- 
porti : piii dolcczxa non v' è per 1’ uomo nella 
pô/Tclfion dcgii obbietti , allotckè colma è la mi- 
fura de’ di lui Icnfi. Quindi è ch’ egli va (cmpre 
punito dcir infaziabile fua cupidigîa , ne più al- 
tro ritrova , che pene nelle forgenti mcdclîme 
dcl piaccre. La gioja portata tropp’ oltre , in- 
contra il dolore : c i ientimenti troppo affinati 
divengon mortali. La faliite dcl corpo , il vigore 
dcir anima , dîletti moderati , di cui la virai 
non puô arrolTire , una gioja dolce , e piira co- 
rne una beîla notre d’ cftate , ecco. tutti i béni 
che la prefente noflra condizioue comportât 
pofla. La tazza délia félicita è ripiena nelle maai 
di quel mortalc , che n’ è poflellbre : turto ciô 
ch’ egli vi vorrebbe aggiugnere , non vi puô pid 
aver luogo : qucllo è un vano fuperfluo , che £t 
Ipande , c va pcrlb per lui» ' 


Invano il ricco fàHofb prétende abbagliarc il 
favio , ed ingrolTare a’ di lui occhi il volume di 
fua félicita. Il favio fente , e non ifvcla quel 
che ha nel cuore^e mgamiar non fi lafcia dalle 
menzogne dell’ orgoglio. La molta feienza maui- 
fefta all’ itomo ta fua' vafta ignoraiiza : le moite 
ticchezze tnoftraao al ricco quanto fia riflretto. 
ü cerchio de’ fuoi piaceri. Ed'c non fono nelle 
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tés*, &c nous rentrons, malgré nous, dans 
le cercle des feniations communes à tous les 
hommes. Voyez Tabeille : elle ne peut expri- 
mer des Heurs plus de fuc que n’en peut 
porter fa foiblelTe : il n’eft plus de douceur 
pour riiommc dans la poireilîon des objets , 
quand la mefure de Tes fens eft 'comblée. 
Auffi eft-il "toujours puni de fon infatiablc 
avidité ; il ne trouve plus que la peine dans 
les fources du plailîr. La joie poullée trop 
loin rencontre la douleur , & les fentimens 
trop exaltés deviennent mortels. La (anté du 
corps , la vigueur de Lame , des joui (Lances 
modérées que la vertu avoue, une joie dou- 
ce ôc pure comme un beau foir d’été , voilà 
tous les biens que notre état préfeut puille 
comporter : la coupe du bonheur eft pleine 
dans les mains du mortel qui les poHede : 
tout ce qu’il voudroit y ajouter n’y entre 
plus : c’eft un vain fuperflu qui Ce répand & 
demeure perdu pour lui. 

Vainement le riche faclueux veut enîm- 
pofer au fage , & grollîr à fes yeux le volu- 
me de fa félicité. Le fage eft dans fon lecret 
Sc n eft point dupe des menfonges de l’or- 
gueil. Beaucoup de fcience découvre à l’hom- 
me fa vafte ignorance : beaucoup de richef- 
fes apprennent au riche combien’ k ceick de 
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di lui mani , che a guifa di fanciulkfchi inu- 
tili traftulli , i quali pcrpctuano la di lui infan- 
2 ia , e ’l follazzano fiiio al fcpolcro. Alloicliè 
noi ce ne ftiamo riflretri ne liiniti prefciiciici 
dalla natura , cgii è difScile clie noi fiam po- 
vcri : e fempre il fiamo , ogni qualvolta abban- 
donati in balla delle ' fantasic dcll’ imaginazione , 
ci lafciam traviarc lungi da cfl'a. Noi allora ci 
alToggettiamo a un créditer terribile , che c la 
foituna : 1’ uom cli’ elTa arricchifee diventa fuo 
debitore : egli tréma fempre per timoré ch’ cfla 
non venga cfercitare , fovra di lui , il tremendo 
fuo potere. Ccrcare la felicità nell’ opulenza , gli 
è imitar , nel fuo folle errore , quel deftro ani- 
male , che fi fa ad imitare le noiire azioni. 
Egli prende per I’ oggecto quell’ imagine , che fi 
dipigne nel criftallo che il raddoppia : attoniro 
ei ferma in clla un occhio cupido , e curiofo. 
Egli vuol toccaria. Egli fi dà aifànno per pren- 
dcrla , ne puô concepire , perche mai quell’ om- 
bra ch’ ei cerca è impalpabile , e s’ oHina a' 
fuggirlo. 

L’ anima è il folo teforo dcll’ uomo. La pof- 
feffion d’ un mondo non puô aggiugnervi la me- 
noma cofa , corne la dillruzionc dell’ univerfo 
non puô feemarne la menoma parte. Il favio che 
guidar fi lafeia dalla fua ragione , fi fa _ bclFe 
dclla fortmia , c délia mone. A liii è noto ch’egU 
profeguirà il gloriofo fuo corlb , allora quand© 
la aatura «vrà toemiaate U fuo. £ càe è mai 
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fefs plaifirs cft étroit. Elles ne lont dans les 
mains que des hochets inutiles qui per- 
pétuent Ton enfance &c ramufent jufqu’au 
tombeau. Quand on le renferme dans les 
bornes de la nature , il eft dirîicile d’etre 
pauvre : on l’eft toujours , quand on fe laiffe 
égarer au-delà par les fantaifies de l’imagina- 
tion. On le donne alors un créancier terri- 
ble dans la fortune : l’homme qu’elle enri- 
chit devient Ton débiteur : il tremble fans 
celEe qu’elle ne vienne exercet fur lui Ton 
redoutable pouvoir. Chercher le bonheur 
dans l’opul(^ce , c’eft imiter dans fa folle 
erreur cet animal adroit qui nous imite dans 
nos aétions. Il prend pour l’objet l’image 
qui fe peint fur la glace qui le repéré v fur- 
pris, il la fixe d’un oeil avide. Il veut la tou- 
cher. Il fe tourmente autour pour la faifir; 
11 ne peut concevoir pourquoi cette ombre 
qu’il pourfuic , cil impalpable & s’oblUne à 
le fuir. 

L’a ME eft le fcul treforde l’iioname. La 
polfeilion d’un monde n’y peut rien ajouter , 
comme la dcftiuétion de l’univers n’en peur 
rien retrancher. Le lage qui fuit la raifon rie 
«k la fortune & de la mort. Il fak qu’il con- 
tinuera, fa couHè'gloriçtiiê;,'C[aand la nature 
aura terminé la Iknne, Qu’eft'-cc que lie 
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il titolo di Re a confionto dclla niacRà dcll' 
uoino ? ‘ 

Secoli innumerevoli , che ftorrono fenza por- 
tât via fcco loro un folo ilLante dclla noftra 
durata ! Un mattino che non avrà mai fera / Una 
carricra fenza termine, in cui Jo fpazio trafeorfo 
non feema lo Ipazio , che refta a rrafeorrere / 

Un avvcnire inefauribile ! Non fon forfe quelH 
i privilegj d’ un Dlo ? Monarchi , cjucfti privilcg) 
appartengono ficcome â voi , cesi pure al piu • 
abbietco de’ voftri fudditi : lîa dunc(ue ripofto il 
voftro orgoglio ntl riconofccre la loro uggua- ^ 
gli.inza. Eih fono immorcaii corne voi : edi fono 
vodri fratclii. Quai dhitii al vofÿp amore ! Se 
voi ficte veramenre grandi , voi conlîderatc corne 
uguali , tutti quelli , che vi fono d’ intorno. 


(a) sll monde rovefeia la natiira délie cofe , e metren- 
do 1’ errore ncl luogo dclla verità , i'orma una iiuova 
fpccîe di favieiza , la cui apparenza dà negli occhi, ect 
abbagUa , e che eziandio atereditata vicne daile perfone 
che fon tenues per favie. Non elfevlo che in una patte, 
gli c ciTcr pazzo riguardp al tutto j e roda qudta re- 
gola , noi pofliam conchiudere , che il più gran favio à 
infenfato ; clic il più ricco è povero ; che cofui che lî 
crede elTcre il più ambizrofo , è fenz’ ambizione ; che 
r uomo pu6 clTer vile , cd abbietto , tuttotcliè ibllevato 
fui trono. 

(b) Puo egli il tempo involare 1 * cternicà a’ noftrt 
fguardi •’ Un granellino di fabbia délia fpiàggia potrà' 
egli nafconderc la vadità dell’ Oceano , una zolfa’ di 
terra, l’immenfo globo dcl Sole’ 

(c) Non t’è ben nota P'ambizione t tu non ne vedi< 

fuorcbè I*eftcriorc , che t’ innamopa.: . fe tu^vc^effi cio chr 
ella è realmente , tu ffemerefti per l’orrore a tal Viüa-^ 
corne H** alla villa del fuo Moro* . • 
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titre de Roi devant la majefté de l’homme 2 
Des liecles innombrables qui pallent fans 
emporter un feul inftant de notre durée f Un 
matin qui n’aura jamais de foir/ Une car- 
rière fans terme où l’clpace parcouru n’ac- 
courcit point l’efpace qui refte à parcourir ! 
Un avenir inépuifable ! Ne font-ce pas là 
les privilèges dun Dieu? Rois, ces privilè- 
ges appartiennent comme à vous, au dernier 
' de vos fujets: mettez donc votre orgueil à 
reconnoître leur égalité. Ils font immortels 
comme vous ! Ils font vos freres. Quels droits 
à votre amour ! Si vous êtes vraiment grands, 
vous ne voyez autpur de vous que des égaux. 


« 

(«) Le monde renvetfe la nature des chofes, & mettant 
l’errcir à la place de la vérité , il forme une fagelTc d’une 
nouvelle efpece . dont l’apparence en impofe , & qui cft 
même accréditée par des gens qui ont la réputation d’être 
fages. Ne l’être que dans une partie , c’eft être fou pat 
rapport au tout ; • diaprés cette réglé, nous pouvons con- 
clure que le plus fage eft infeqfé ; que le plus riche eft pau- 
vre ; que celui qui fe croit le plus ambitieux , eft fans am- 
bition j ôc que l’homme peut être bas 6c vil , quoiqu’élevé 
fur un trône. 

(é) Le temps peut-il nous dérober la vue de l’éternité* 
Un grain de fable du rivage cache-t-il la vafte étendue de 
l'Océan , une motte de terre le globe immenfe du foleil * 

(c) Tu ne cannois pas l’ambition : tu n’en vois que les 
dehors qui te charment : fi tu voyois ce qu’elle eft en effet , 
tu fremirois d’horreur à fa vue , comme H ^ * à la vue de 
f«n uegre. 
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Per quaiito il pcnnacchio , di cui la fortuna ha dcco- 
rato il tuo capo , fvolazzi al dillbpra degli altri , e ti 
renda più riguardcvole ueila calca ; la vcra gloria non 
confifte perè in una tal diftinzione. 

(d) Una clafTe , o ordinc fublime i un mendicantc 
oreogliofo, che fa l’altero ncl chiedcrc la limodna. 

(e) La virrù fola puà ergcrc monumcnti eterni. Eflî 
dureranno ancora dopo che le piramidi dcll’ Egicto fa- 
ranne attenatc . . . Quai è il fondamcnio di queAe ve- 
rità ? L’ immortaliri dell' anima. 

(/) La nacura degli Angioli è forfe men fuperiore di- 
quel che 1’ uomo fi di a penfare. Perebè colui che puô 
cuderc farebbe egU più grande che colui , che puo ri- 
forgere dalla Aia caduta f L’ uomo occupa il lecoiido 
polto dopo r Angelo , e forfi; da lui non i lostauo. 
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Le panache donc la fortune a décoré ta tête a beau flot.- 
ter aa-deffus des autres , 8c te diilinguer de la foule , ce 
n'efl pas dans cette dilUnélion que conflfle la véritable 
gloire. 

(d) ’Ün rang élevé eft un mendiant orgueilleux, qui 
fait le fler en demandant l’aumône. 

(e) La vertu feule peut élever des moniimens éternels. 
Us dureront encore après que les pyramides d’Egypte fc 
feront écoulées. . . Quel eli le fondement de ces vérités 1 
C’elk l’immortalicé de l’ame. 

(/) La nature des anges cft moins fupétieure , peut- 
être , que l’homme ne le penfe. Pourquoi celai qui peut 
tomber , ferolt-il plus grand que celui qui peut fe relcvec 
de fa chute 1 L’homme tient le fécond rang après l'Ange , 
8( n'eft pas loin de lui. 


' \ 


% 

I ■ 
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' 1/ Mondo. 

U A L è dunque il premio , chc ci fa cor- 
rcrc nclla carricra dd mondo , ftordki dallô ftïe- 
pico , folFocati dalla poivsre , rifniti per la ftan-, 
chczza , fcnza badarc al fragile Ipartimento , che 
il teatro dclla vira dal fcpohro dividc ? lo vcggo 
r orgogliofo andarnc errante quà , c là per men- 
dicare gli fguardi : il voluttuofo affralirfî nci 
tcner dictro a’ piaceri : altri pazzi pi& mefti , af- 
famari d' oro , o di potenza ; tutti invaghiti di 
bagattelle diverfe , ma egualmcote vane y tutti 
trafcinati ncl turbine dclla frivolczza, a guifa di 
quegli atomi Icggcrilfimi, chc’da un foffio d’au- 
ra agitati fono in mczzo aile noflre pianure. 
Sparirà ben predo la brillante illultone , la buja 
notte dclla difperazionc le verra dietro , e l’uomo 
fai'à inabilTato. Oh quanto fragili fono , e tran- 
fîtorj i mortali , e gli oggctti de’ lot delîderj 1 
Quedo mondo non è che un paefe d’ apparizio- ♦ 
ni ; gli uomini non fono che vane fantafime , le 
quali corrono dietro ad ombre ancor piii vane. 

L’ uomo gajamentc frivolo , e I’ uomo fcriamen- 
tc occupato intorno a pcnole chimère , fono 
egualmcnte pazzi. Eflî vanno entrambi , 1’ uno 
per mezzo ad orridi deferti , i’ altro per una via 
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rir dans la carrière du monde, étourdis du 
bruit , fufîoqués de poulîîcrc , excédés de 
fatigue , fans fonger à la frcle épailfcur qui 
répare du tombeau le théâtre de la vie ? Je 
vois l’orgiieilleux errer çà là , ^ mendier 
des regards : le voluptueux s’épuifer à la pour- 
fuite du plaihr : d’autres fous plus trilles affa- 
més d’or ou de pouvoir : tous épris de baga- 
telles div'eiTes , mais également vaines -, tous 
entraînés dans Je tourbillon delà frivolité, 
‘comme cés atômès légei-s 'qu’un courant d^air 
agite. au milieu ‘de hôs plaines. ' Bientôt la 
brillante illulion s’évanouira , là fombre nuit 
dudéleipoir fucçé4era, & l’homme s’abymera. 
Que les mortels f&^-les objets de leurs defirs 
. foiK fragiles & paffag,ers ! Ce monde n’cft 
qu’un pays d^appa ririons , les hommes que 
de vains fantômes qui courent apres des om- 
‘ brcs.'.plus vaines encore! L’homme gaiem«it 
frivole , &: rhomme rérieufemcnc occupé de 

». . ,*,1. i. .. ... .O. I 
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fcminata tü fiori , l'.uno con pafTo grave , e 
fuperbo , r altro mcnando cacole , cader ncll’ 
abiflb. 1 


Lorcnïo , giacchè I* Étefno 5’ avvicina , e che 
le vanità del mondo fon prell'o a fparirc , a_ guifa 
dcllc bollicclle d’ aria errahti fu là >rpiima dell' 
onde , a che fervono i porapofi titoli , lo fpien- 
dor délia nafeita , c tuLtc quelle grandezze , clic 
ci lafeiano ncll’ abbiezione ? Egli è fu le fpine 
che tu ccichi il lipofo. L’ anima tua , inebbriata 
"di chimere , afFatîcata da pene reali, di cui efïa 
fl è dato totmento , s’ addormenta , e fogna la 
fclicità. i • 


lo voglio fcioglicrc quell’ incantefimo , chc 
,t’ attacca al ntondo. Volg^rc è il mio foggetto.: 
tali non faranno i mici cauti , ■ fe la celefte Ura~ 
t;ia , chc io invoco , non prçndç a sdegno di 
fccondarc i miei voti. In quai tumulco ti defteC- 
rai tu dalla tua Ictargîa , per 'fofpuare ‘diçtro !a 
béni allai più reali 1 lo ti sforzerb a difpirezzar 
r oggetto de’ tuoi defidcrj. Gli aufteri mrri 'vcrlî 
non riulciraimo sradrti açli uomiiri corrotek lAa. 
'la verità dovrà ell'a tacefe pcrehè la pazziài^- 
ruga* le ciglia?< . :f ■ '{ :trj j'i 




Apra/i la Itoria del mondo : che altro in cïU. 
troviamo Tenonchc i capiiccioli feherzi dqlla rex- 
tuna , gl* impërioll bifogiii' ‘délia" natùra , id' ptt- 
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pénibles chimères , font également fous. Ils 
vont tous deux , Tuii au travers de triftcs 
déferts , l’autre par un fentier de fleurs , l’un 
d’un pas grave &: fuperbe , l’autre en danfant , 
tomber dans l’abyme. 

Lorenzo puifque l’Etcrnel s’approche , 
& que les vanités du monde vont difparoî- 
tré , comme les bulles d’air errantes for l’c- 
cumc des flots i que fers^ent les hauts titres , 
l’éclat de la naiflance &, toutes ces grandeurs 
qui nous lailfent dans la bairefle î C’eft for 
des épines que ru cherches le repos. Ton 
ame , enivrée de chimères, fatiguée des pei- 
nes réelles dont; elle s’eft tourmentée s’afo 
foupit & reve le bopheur. 

Je veux rompre le charme qui t’attache au 
monde. Mon fojet eft commun : mes chants 
ne le feront point , fl la célefle Uranie que 
j’invoque, daigne répondrez mes voeux. Dans 
quel trûiible ‘ ta t’éveilleras -de ta léthargie 
‘pour foupirer ' après des biens plus réels / 
Je te forcerai à méprifer l’objet de tes deflrs. 
Mes vers aufteres ne foront pas goûtés des 
hommes corrompus. Mais la vérité doit-elle 
fc, taire , parce que la folie fronce le fourcil î 
'• Ouvrons l’hiftoire du mqnde ; que troi*- 
voias-nous que les jeux bizarres de la fortu- 
ne , les- befoins impérieux de la nature, la 

A 
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fîcüa dcllc donne , la vendetta , c la barbarie 
neir uomo ? La troinba délia fama noir c’ ode 
mai rifuonare , che in accenti lugubri , i quali 
annunziano la fventura. ElTa c di cqminuo oc- 
cupata a fare , ail' attento mondo , la ftoria dc- 
gli inforcun) dcll' uomo : 1 ' uomo é l’ inelaurto 
foggetto de’ dolenti di lui racconti , ripetuti ogni 
giorno fin dal tcmpdi dclla nafeira dcll’ univerlb. 
Semb/a quafi che il tempo prenda follievo dcll’ 
eterno fuo corfo , ncl narrarc d' ctà in ctà le 
noflrc calamità , e le noftre miferîe. Ogni giorno , 
filando le noftre orc lu la ruota dclla fortuna , 
vede accidenti improvvifi troncare in un momen- 
’to il filo délia vira piii b’ella. Ogn ora narra le 
tragiche fuc avvcnrure mifte di epifodj ridicoli ; 
c.’J tempa ebrré', riempiendo i fuoi annali délié 
dtfgrazie dcll’ umana fpecic. ' . - 


O m, che lafci piovere fopra di noi quel di- 
luvio di mali , per collrrgnerci a fparger lagri- 
me virtuolè ; che c egli mai quefto mondo ? Ufi 
fluctuante ammafib di nubi , c di lievi vapori , 
che un raggio dclla tua lace follcvô dal nulla 
neir aria , che un momcnco farà per dilTîpare ben 
prefto. I giorni délia terra fon numerati. Mcn 
pailcggicra che i figli ■ ch’ cfla nudrifee , clla è 
mortalc com’dfi, e ï’ultimo fuo giorno già s’a v- 
vicina : tuttavia gli uomini fi follazzano fu la di 
ici fuperficie , corne fe elll > ed ella flabili foficfo, 

de 
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perfidie des femmes , la vengeance ^ l’inhu- 
manité dans l’homme î La trompette de 
la renommée ne rend prefque jamais que des 
accens lugubres qui annoncent le malheur. 
Sans ceflé elle eft occupée à faite au monde 
attentif Lhiftoire des infortunes de rhomme : 
l’homme eft le fujet inépuifable de fes trilles 
récits y répétés chaque jour depuis la nailîàncc 
de l’univers. Il femble que le temps fe dé- 
lalîè defacourfe éternelle, à compter d’àge 
en âge nos miferes & nos calamités. Chaque 
jour , en filant nos heures fur la roue de la 
fortune , voit des accidens imprévus tran- 
cher en un moment le fil de la plus belle vie. 
Chaque heure conte fon aventure tragique 
mêlée de quelques épilodes ridicules , & le . 
temps court en rempli ifant fes annales des 
malheurs de l’efpece humaine. 

O toi J qui lailfes pleuvoir fur nous ce dé- * 
luge de maux pour nous forcer- à répandre-' 
des larmes vertueufes, qu’cft-cc qiie ce mon- ' 
de î Un amas flottant de nuages & de va- 
peurs légères qu’un rayon de ta lumière élc- | 
va du néant dans l’air , & qu’un moment 
aura bientôt diflîpées. Les jours de la terre 
font comptés. Moins palfagere que lès- enfans ; v 
quelle nourrit , elle eft morrclie comme . 
eux , ôc fon dernier jour approche : cepen- 
Tome II, L 
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cd eterni: e Tu, Efl'cre eceino , Tu non feî chc 
un fogno per cin 1 


E che altro c quefta terra, fenonchè un fog- 
giorno d’ enri imaginarj , c fenza foftanza , un 
campo , i oui fiori prometton frutti fenza giam- 
mai produrne j o piuttofta un felvaggio deferto , 
ih cui regnaîio I* orrorc , c l* incertezza , ove il i 
piede del mifero viandaute' è infanguiuato ad ogni 
palTo dalle foire fpine ? 


Chc altro c defla , fc non un Oceano tempef- 
tofo , ripieno di ardici avventuricri î Tutti i loro 
tefori fono fu le acque. Se la fortuna 11 dà a fof- 
fiare , e che forga la tempella , elfi più non han- 
no una féconda ’fperanza. Veggonfi folcar fonde 
fu mille navi , le cui bandicre di varj colori , 
ondeggian per l’aria. Tutti fono cgualmente in- -, 
quicti , agitati da! timori , e dalle fperanze fotto 
il: Ciel piu ttanquUlo .‘ tutti diriggono , a piene 
vple , verfo la félicita il loro corfo. Pochiflîmi 
fqn quelli , che JÛanfi muniti di feienza per buf- 
fola , cd abbiano prefo la virtù per 1’ aftro del 
loro viaggio. Tutti chi piiî , chi meno R dolgono 
de' caprice! délia forte j ora fofpefi in cima a’ 
iwarofi , ed, ora immerfi negli abilfi , e fpinti 
luhgi dcl loto cammino , affoUandefi , urtandolî 
gli uni gli alwi , a piacliïxcnto de' moti contrarj ' 
dciie oppofte loro palUoni , c pvi ancora irava- 
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dant les hommes folâtrent fur fa furface , 
comme fi eux & elle étoient folides & éter- 
nels : & toi. Etre éternel , tu n es qu'un rêve 
pour eux / 

Qu EST-ELLE , cettc terre , qu’un féjoar 
d’êtres imaginaires & fans réalité , un champ 
dont les fleurs promettent des fruits fans ja-^ 
mais en produire \ ou plutôt un défert fau- 
vage où régnent l’horreur & l’incertitude , 
où les épines preflees enfanglanrent à cha- 
que pas le pied du trifie voyageur î 
- Qu’est-elle, qu’un Océan orageux, cou- 
vert de hardis aventuriers ? Tous leurs tré- 
fors font fur les eaux. Si la fonune fouflle 
& que la tempête s’élève, ils n’ont point 
de fécondé efpérance. On les voit voguer fur 
mille vaifleaux, dont les pavillons de cou- 
leurs différentes flottent dans les airs. Tous 
font également inquiets , agités de craintes 
& d’efpérances fous le ciel le plus calme : 
tous cinglent à pleines voiles vers le bon- 
heur. Très-peu fe font munis de la fcience 
pour bouflole , & ont pris la vertu pour aftrc- 
de leur voyage. Tous fe lamentent plus ou 
moins fur les caprices du fort ; tantôt fuf- 
pendus fur le fommet des vagues , tantôt en- 
foncés dans les abymes & jetés loin de leur 
route i fe prefiant , fe choquant les uns les 

L ij 
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gliati da’ mali délia loro follia , chc da cjuelli 
, del lor dellmo. 

Oceano , le cui onde romoreggianÿ rinchiu- 
dono la mia patria , foggiorno tumultuofo de* 
naufragj , yoragine fempre aperta per ingojare 
J’ umana fpecie j vaftp fepolcro , ove régna la 
ir.ortc attorniata di tutto il fuo orrore ( * ) 5 'a 
guifa d' uno fpccchio fcdcle , tu riflctti a* mici 
occhi tutti i lineamenti del dolente cjuadro del 
niondo , e délia vita. 

Nclla primavcra dell’ età , allorquando la fa- 
lutc fiorifcc fu le coloritc guance , allorchè la 
forza circola col fangue , e brilla 1a gioja nellc 
noftre vcne j ancor noyizj , e fcnza fperienz^ délia 
vita , fedotti dalla fpcranza , trafportati dall’ im- 
peto de* dcfiderj , npi tagliamo gajamente la go- 
mena , cd ecepci gcttati nej mondo. Tutte le ftel- 
le , c tutti i vcnti ne’ noftri infenfati fogni , fou 
npftri amici. Ogniino s’ imbarca picn di lîdan- 
za , c fi promette il fUccefTo piii fortunato , che 
il fuo giovane cuore pofla defiderare. Ma , e 
dove è colui , che pofla fcandagliare la profondità 
del proprio deftino ? Il maggior numéro di quef- 
ta temeraria calca , vittime dell’ imprudente loro 
maneggio , fenza mezzi , da por riparo a’ lor 

^ ■ Il I II PIIIWII J J I P — l , — .K l , I 

{*) Tuttocchè fcftïggiato non é guari fu le fponde 
4 ’Alt(io;ic , per le fcllei imprefc dcU'Animiraglio Calcheii. 
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autres au gré des mouvemeiis contraires de 
leurs paflions oppofées, & fouflrant encore 
plus des maux de leur folie que de la deftinée* 

Océan , dont les flots mugiirans enfer- 
ment ma patrie , féjour tumultueux des nau- 
frages , gouifre toujours ouvert pour englou- 
tir Tefpece humaine -, vafte tombeau où U 
mort régné environnée de toutes fes hor- 
reurs (■^} J comme un miroir jîdcle, tu me ré- 
fléchis tous les traits du trille tableau dut 
monde & de la vie. 

Dans le printemps de Tage, lorfque là 
faute brille fur les vifages animés , lorf-_ 
que la force circule de que la joie pétille, 
dans nos veines j novices encore & fans ex-; 
perience de la vie , féduits par refpérance ,• 
emportés par la foiigue des délits , nous cou- 
pons gaiement le cable & nous voilà lancés' 
dans le monde. Dans nos rêves infènfés j 
toutes les étoiles de tous les vents font nos 
amis. Chacun s embarque plein de confiance 
& fe promet le fucccs que fon jeune cœur 
defire. Mais ou efl celui qui peut fonder lé 
fond ac fa defuinee ? De cette foule témé- 


(*) Quoique fêrc dernièrement fur les côtes d’Albion y 
pout les fucçès de l’Amiral Balchen. 
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^anni , e fenz’ artc da sfuggirli , corrono a rom- 
pere fu qiicllo fcoglio , che è cagione délia lot 
perdita. Alcuni guidavano alTai bene il loro le- 
gno , allorquando la procella gli coglie a un 
tratro, improvvifamente e gli lafcia fmarriti, fen- 
za fpcranza. Coloro che hanno ricevuto un’ aima 
in-rcpida , a foraa di .contraftarc coir onde , e co’ 
Tciui , li rimcnono di bel nuovo fu la loro lira- > 
da. I magnanimi loro sforzi, e ’l loro invitto 
coraggio , meritaroao il porto : già cgli fi fcuo- 
pre a* loro occhi. Ma nel momento ifteflb , in 
cui effi efriamano uniti ; Siam giunti in porto , 

3» fi è affcrrato il porto J II porto è perduto. 

In vano effi , con raddoppiata forza , fi fauno a 
fquarciarc l’ onde. Il braccio del deftino, che li 
trafeina ncll’ abiflb , vince la forza de’ loro remi , 
e li (ommerge. Oh quanti fi fono inabifiati czian- 
dio in mezzo alla calma J L’ onde s’ aprono . . . 
elfi s’ immergono . . . l’onde fi richiudon fovr'eflî , 
e fovra i loro noini. Il di fegaentc ignora {ç. 
elfi furon mai nati. E che ferv’ egli per gli altri 
il lafeiare dopo di le una breve fama î Efla fplcn- 
de , e galeggia im , corne la bandiera del 

vafccllo fommerfo ondeggia ancora fu 1’ acqua , 
c poi fparifee. Per un Cefare , di cui fi ha ri- 
membranza , mille altri Ton pofti in obblio. Cosi 
perifee , in mille maniéré diverle , quclla folia 
di giovani temerarj. Quanti ne riman egli, che 
nati fotto r.na ftella propizia, eletti favoriti dcl 
deftino , enttano a picnc velc nel porto defiderato , 
con tutte refe paghc le loro brame î E fe vc 
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faire , le plus grand nombre , victimes de 
leur manoeuvre imprudente , fans reflourccs 
'& (ans arc, courent à leur perte & donnent 
fur récueil. Quelques-uns gouvernoient avec 
alfez d’adrelïè , lorfque le grain vient fou- 
dain fondre fur eux , (k les laille égarés fans 
efpoir. Ceux qui ont reçu une ame intrépi- 
de , à force de lutter contre les vents ik les 
flots , regagnent encore leur route. Tant d’ef- 
forts &c de courage ont mérité le port : déjà 
il fe découvre à leurs yeux. Mais au moment 
meme où dans leur joie ils s’écrient enfem- 
ble : » le port efi; gagné »» ! le pon eft perdu. 
En vain ils frappent l’onde à coups prefles. 
Le bras de la deftinée qui les entraîne dans 
l’abymc , eft plus fort que leurs rames , & les 
fubmerge. Combien font abymés au milieu 
meme du calme î Les vagues s’ouvrent. . . » 
ils s’enfoncent. ... les vagues fe referment 
fur eux & leurs noms. Le lendemain ignore 
s’ils font jamais nés. Eh ! que fert-il aux au- 
tres de lailfer après eux une courte renom- 
mée ? Elle brille & fumage un moment , 
comme le pavillon du vailTèau fubmerge 
flotte encore (iir l’onde , puis dilparoît. Pour 
un Céfar dont on fe fouvient , mille autres 
font oubliés. Ainfl périt én mille maniérés 

différences cette foule de jeunes téméraires. 
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ne fono , coioro non tarJcranno a lamentarfi. E/fi 
fono uomini j c 1’ uomo puo egli mai cflcrc in 
ficurczza ? Se fiiggiron di mano alla difgrazia , 
potranno cfli egualmcntc sfuggire alla natura ? Il 
tempo affialifcc , lavorando tacitamente , le loro 
fbrzc. Gli anni fcuorono inccflantemcntc il fra'- 
cile edifizio dclla lor vita. Se cïïl lianno fcanfato 
mille pcricoli , la morte é luio fcoglio incvita- 
bilc : li ha da perirc in un ultimo naufragio. 
Tutti que’ licti evcnti, ond’ c(Ti andavan si aiteri , 
ad altro non fcrvono che a rendez più amara la 
necenità di morirc. Oh quanto c crudcl cofa lo 
abbandonarc il monde , allorquando egli comin- 
ciava ad appartenerci , lo abhaidonare quefta for- 
tuna , che cofto tante fatiche, e tante penc , nel 
momento in cui altri fi apparecchiava a godere , 
e d' efier rapito da quel palagio , che altri avea 
veduto innalzare , e di cui fi era fatto ’una de-» 
liziofa dimora ! Celui folo innalza ‘ un , edifizio 
durevole , che ftabilifce fovra le ftclle il fuo fog- 
giorno, 


Stendiamo un vcio Tu i niali délia vira , e 
fupponiamo che la fortuna fia ubbidiente a nof- 
tri cenni : coioro che fi chiamano i ricchi , i 
grandi , gli augufti , che fon elTi rcalmente ! Il 
mortale più fortunato , fi é quello , che mi ferv 
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Combien en refte-t-il qui , nés fous une! 
étoile favorable , élus chéris de la deftinécy 
entrent à pleines voiles dans le port déliré , 
rapportant tous leurs vœux fatisfaits î Et s^it 
en eft , ceux-là ne tarderont pas à fe plain- 
dre. ils font hommes *, & l’homme eft-il ja- 
mais en fureté î S’ils ont échappé aumalheuty, 
peuvent-ils de même échapper à la nature ? 
Le temps mine fourdement leurs forces. Les 
années battent fans relâche le fragile édifice 
de leur vie. S’ils ont évité mille dangers, Irf 
mort eft un écueil inévitable : il faut périr 
dans un dernier naufrage. Tous ces fnccès 
dont ils étoient Ci fiers ne fervent qu’à ren- 
dre la néceffité de mourir plus amere. Qu’il' 
eft cruel de quitter le monde, lorfqu’il com- 
mençoit à nous appartenir , d’abandonner 
cette fortune qui a coûté tant de travaux 6c. 
de peines au moment où fou s’apprêtoit à- 
jouir, ôc d’être emporté de ce palais qu’on 
avoir vu s’élever fous fes yeux , 8c dont on 
.avoit fait un(?'demeÙTe délicieUlè | Celui-là- 
feul élevé Un édifice durable , qui établit fa‘ 
demeuré aü-delfus des étoiles.' 

Tirons un voile fur les maux de la vie',. 
6c fuppolons que la fortune foit à nos ordres 
ceux qu’on nomme les riches , les grands ^ 
les auguftes que lom-ils en effet ; Le mq^- 
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vc maggiormente a convincernii délia mifcria 
umaiia. Oggi il vcdiam forridere. Toinatc dima- 
ni , voi il vcdrete più infclice che il piii mifero 
de’ di lui fehiavi. Nel giorno délia neceflTità , la 
perfida loro bcatitudine fi fmafehera co’ loro falfî 
amici , e loro iniincrge uiîo (Irak nel cuore. 
Quanta indigenza nclla ricchezza ! Quanta im- 
potciTza nel potere ! Tutti quelli pompofi titoli 
deir orgoglio , nafeondono crudeliffime pene. La 
virtà fola è qucll’ ancora , con cui fi puô far 
fronce alla tempefta. Efia fola trova i mczzi.wcü 
valerfi , eziandio a fuo vantaggio , dcl furore 
deir onde fpumanti } efia entra ncl fepolcro , cch 
me fe entraire in un polio favorevole. 


Lorenzo , io t’ ho 'adunate , e confufe in un 
gruppo tutte le mifcric délia uraanità. Sc io te 
le prefentalfi in tanti quadri feparati , e fotto di- 
verfo afpetto , lo fpettacolo ne riufeirebbe ancora 
più dolorofo. Tu avrai da mandate fofpiri an- 
cor più profondi , fe terrai dietro ail’ uomo , fe- 
guendolo nclle diyerfe ctà délia - vita. Egli è 
fovra tuo figUo , ch’ io vo fermare i tuoi fguar- 
di. Egli è il più degno figlio , che pocellè con- 
ccdeifi al migUor padre , alla madré la più vir- 
cuofa. Ti fciva almeno di lezione la di lui for- 
te. Quanlunque di macignb formato fia il cuor 
dell’ uomo , il cuor d’ un padre è perô tenero. 
La dolente verità ofièrvata in quelle relazioni , 
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tel le plus heureux fert le plus à me con- 
vaincre de la mifere humaine. On les voit 
fourire aujourd'hui. Revenez demain, vous 
les verrez plus malheureux que le dernier 
de leurs efclaves. Dans le jour de la nécef- 
hcé, leur bonheur perfide Te dcmalque avec 
leurs faux amis, & leur enfonce un trait 
dans le cœur. Que d'indigence dans la ri-^ 
chelle! Que d’impüürance dans le pouvoir l 
Tous ces titres d’orgueil cachent des peines 
cruelles. La vertu feule eft l’ancre qu’on 
peut oppôfer à la tempête. Elle feule trou- 
ve les relTources ‘dans la fureur même des 
Vagues écumantes : elle entre dans le tom- 
beau comme dans un port favorable. 

Lorenzo, je viens de ralîembler, dans 
un groupe confus, toutes les milères de l’hu- 
manité. Si je te les offrois dans des tableauX' 
féparés , & fous des points de vue plus dif-> 
tinéts, le fpedacle n’en lèroit que plus af» 
fligeant. Tu poufferas des foupirs encore plus* 
profonds, en fuivant l’homme dans les dif- 
férens âges de la vie. C’eft fur ton fils que 
je vais arrêter tes ‘regards 5 c’efl: le plus di-, 
gne fils qui put être accordé au meilleur des 
pe'res, à la plus vertueufe des meres. Que? 
fon fort te ferve de leçon. Quoique le cœur 
de l’homme foit forme de roche, le cœur' 
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çfac intercflano il figlio, far dee un’ impreflîoneî 
pid viva fu 1 ’ anima del genitore ; c la tua fenfi-; 
bilità ti puo divcntar vantaggiolà. 


Non è gran tempo , Florcllo altro non crache 
un cflcr dcbolc , il quale approdato avea dal nulla 
alla vita : oggi cgli è un fanciullo imprudente. 
Le paterne tue cure han fucceduto ai dolori delf’ 
amata tua Clarice. Tuttavia icelle tenere cure 
del tuo amore, fevere fono corne quelle deir 
odio. Quante voltc in un giorno tu attrifti, com 
minacciofo fguardo , quel diletto figlio , che è la, 
tua gioja / Neceflarj rigori reprimer vengono _i- 
fanciullefchi fuoi defiderj. In tal guifa circondafl 
di pungenti fpine il tronco di giovane plante- < 
relia , che fî vuol far crefeere con ficurez2a. La. 
di lui ragione non *pao ancora camminar fola j, 
effa ha meftiere d* un conduttor fevero , che gui- 
di , ed afficuri i di lei paffi. Il fuo giovane cuorç^' 
già conofee gli affanni , e ’l terrorc. Più d' una- 
5folta infra- giorno impallidir fi veggono le te-J 
ocre rofe delle fue guance.:. una rugiada di lagri-- 
rae fplender, fi vede nelle timide fue pupille. 
Ohimè ! .a che gli g-iova la fua innocenza ? Il 
preferitto lavoro affoggetta le. fue facokà nafeen- 
ti. EgU împara^a piangere prima che di fallire 
fia ftato capace. Egli è infelice prima d'eflèr col-' 
pevole / Egli è innocente', ed egli è niefto r QuaL 
crudelcà ! L‘ indidgcnza farebbe ancor più crudcle." 
Taie è la naftra çondiTÛone. Nbi abbiamo da' 
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d’un pefe eft tendre. La trifte vérité , vue 
fous des rapports qui inrérellènt le fils , doit 
faire fur Lame du pere une imprelîion plus 
vive J 5c ta lènfibilité peut te devenir utile. 

N A GU ERE s, Florello nétoit qu'un être 
foible , qui venoit d’aborder du néant à. la 
vie : aujourd’hui , c’eft un enfant imprudent. 

Tes foins paternels^ ont fuccédé aux douleurs,' 
de ta chere Clarilfe. Ces tendres foins de 
ton amour, font pourtant féveres comme- 
ceux de la haine. Combien de fois dans le 
jour tu contriftcs d’un regard menaçant ce 
fils chéri, qui fait ta joie/ Des rigueurs né- 
cellàires répriment fes dcfirs enfantins. Ainfir 
l’on environne d'épines piquantes la jeune 
tige qu'on veut élever en ’fûreté. Sa raifors 
ne peut encore marcher feule j elle a befoiia 
d’un guide févere , qui conduife 5c alTure fes^ 
pas. Son jeune cœur, connoît déjà les alar-- 
mes & l’effroi. Plus d.’une fois dans la jour-, 
née les tendres rofes de fes joues pâlifîèhtr. 
une rofée de larmes brille dans fes ycux,.ti>- 
mides. Hélas ! que lui fêrt fon innocence ? 

La tâche preferite affervit fes facultés naif-j 
fautes. Il apprend à pleurer avant d’avoir;, 
pu faire des fautes. U eft imalheureux .avant-, , 
d’être coupable i II eft innocent , iL eft. 
trifte l , Quelle cruauté ï L’htdulgence ferok- 
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compcrare a prezzo di mali prcfcnti , e di anni 
di paia , 1’ incerta fperanza d' una félicita av- 
venire. Ma che î per gemerc di cosi mifera ne- 
celîicà , fa egli duopo elTer padre ^ 


Plorello non è più un fanciullo ; egli è un 
giovane , che le tue cure formarono alla vitrù. 
Liberato dalla fuggezion del macftro , altero per- 
che fciolto da qucir împaccio , e perché padron 
-di fe ftcflb , egli fupera ogni ritegno , c d’ un 
lancio s’ ingolfa ncl mondo. Ei finalmente ha 
fatto conquifta di quel mondo cosi dccantato, 
c di tutti i di lui piaceri egli puo difpoire a fuo 
talcnto. Ohimè ch’egli trova in eflb , un padro- 
ne più duro di qucllo , ch’ egli ha lâfciato. Egli 
dilimpara penofamente tutte le lezioni , che gli 
diedero la natura , c ’l fuo cuorc j dimcnticâ tutti 
i fentimenti , che gli erano ftati fuggeriti da' 
buoni libri , que’ difenlbri cloquetiti délia virtù. 
Ohimè! egli proverà bcii prefto che il giogo 
délia virtù è alTai più dolce , c più lieve , che 
qucllo del vizio. 

Quali uômini fon quelli , che Ci prendon l’ im- 
;pcgno d’ introdurre Tlorello nella focietà ? Sono 
'le perfone del mondo, turba vile, animalcfca , ed 
atraccata alla terra. Il modefto ftranieio è ao 
cblto in que' circoli luminolî , il cui fpletidôrc , 
già da gran tempo, abbagliava da'lungi i no^* 
vizj fuoi occhi. Egli vièn careggiato , egli rif-. 


Digitized by Google 


Les Nuits d^Young. XV. Nuit, 
encore plus cruelle. Telle eft notre condi- 
tion. Il nous faut acheter, par des maux 
préfens & par des années de peines , rel'pc- 
rance incertaine d’un bonheur à venir. Peur 
gémir de cette trille nécellité , eft-il befoin 
d’être pere î 

Florello n’eft plus un enfant: c’eft un 
jeune homme que tes foins ont formé à la 
vertu. Délivré du maître, fier d’être libre 
cV de difpofer de lui-même , il franchit la 
barrière qui le rctenoit , & s’élance dans le 
monde. Il l’a conquis enfin ce monde li 
vanté, après dix ans de travaux , &'tous Tes 
plaifirs lui appartiennent. Hélas/ il trouve 
en lui un maître plus dur que celui qu’il à 
quitté. Il défapprend péniblement toutes les 
leçons que lui donnèrent la nature & Ton 
coeur: il oublie tous les fentiraens que lui 
avoient infpiré les livres utiles, ces défen-i 
feurs éloquens de la vertu. Hélas i il fentira 
bientôt que le jong de la vertu , eft encore 
plus doux & plus léger que celui du vice. • 

Quels hommes fe chargent d’introduire 
Florello dans la fociété ? Ce font les gens dd 
monde , foule rampante 8c attachée à la ter- 
re. Le modefte étranger eft accueilli dans 
ces cercles brillans, dont l’éclat depuis long- 
teiiips éblçuilToit de loin les yeux novices. 
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tretto viene teneramente al loro feno, colle lem-- 
bianze délia pid afFettuofa benevolenza. Non tar- 
dera pero molto a riconofcere que’ traditori , i 
quali troppo vili per credcre ail’ amicizia , ne 
sbandifcono i fcntimenti , e'i doveri , proprj fo- 
lamente filmandogli delle favole dell’ ainica ca- 
vallcr'ia : quefti uomini , i quali riguardano la 
fenfibilicà corne una dcboiczza , c che afcrivono 
ad onore délia lor ragione lo averla fofFocata^ 
E(fi fi recano a gloria di far' moftra di avéré 
cziandio que’ pochi viz) , che loro mancano an- 
cora. Efli arrofllrebbcro d’ cfler creduti finceri i 
effi fono pid amanti délia menzogna , che délia 
verità , quand’ anche loro non coftafle alcro pid 
che la preferenza fi direbbe quafi ch’ efll tro- 
van nel vizio l’ interior fbddisfazione délia virtù.- 
Ah Lorenzo, puoi tu fopportarc quefto ribut- 
tante fpcttacolo ? Puoi tu , fenza fremere , vcder 
vtuo figlio in mezzo a que’ fcaltriti furfanti , in-- 
canutiti nell’ impoftura , e confumati nell’ arte' 
d’ ingannare ? Una lucente vernice lifci rende , e 
puliti i duri lor cuori , e nafconde la loro fal- 
fità. Un vélo impenetrabile ricuopre l’alto abiflo' 
delle nerc lor trame.^ Efll non parlano , fuorchè 
di pace, nell’ apparecchiare la guerra. La fedu- 
tfione delle parole fta fcdente fulle lor labbra t- 
un fol lèntimcnto non hanno efli nel cuore. Da 

A 

che efll citcolano iielfa calca , gli ucti , e lo' 
flropicciamento continue , hanno portato via tutta- 
la loro fenfibilità. Gli odi tu chiamarfi gli amici! 
«terni di florcUo? Alû impoftori ! . r . Si 
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Il eft fcté , il eft prelfé dans leurs bras avec 
l’air de la bienveillance la plus afFeélueurci 
Mais il reconnoîtra bientôt ces traîtres, qui 
trop vils pour croire à Tamitié , en relèguent 
les rcntimens & les devoirs dans les fables 
de l’antique Chevalerie-, ces hommes, qui 
regardent la fenfibilité comme une foiblef- 
fe, & font honneur à leur raifon, de Tavoir 
étoufïée. Ils fe font gloire d’ affecter le peu 
de vices qui leur manquent encore. Ils rou- 
gi roient d’être crus hnceres; ils aiment mieux 
le menfonge que la vérité, lors meme qu’el- 
le ne leur coûteroit que la préférence-, on 
diroit qu’ils trouvent dans le vice la fatil- 
faéUon intérieure de la vertu. 

Ah! Lorenzo , peux-tu fupporter ce Ipec- 
tacle choquant? Peux-tu voir, fans frémir, 
ton hls au milieu de ces fourbes exercés , 
blanchis dans l’impodure , & confcmmés 
dans l’art de tromper î Un vernis brillant 
polit leurs cœurs durs , &c cache leur fauf- 
feté. Un voile impénétrable couvre la pro- 
fondeur de leurs noirs delTeins. Ils ne par-' 
lent que de paix, en préparant la guerre.' 
La féduétion des paroles habite fur leurs lè- 
vres : ils n^ont pas un fentiment dans le 
cœur. Depuis le temps qu^ils circulent dans 
la_ foule , le frottement & le choc continuel 
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elfî Taianno di lui amici , finchè durera 1' inte> 
rcife , chc loro corre di efTer tali 3 ma nel fe- 
greto del loco cuore , gelofi d’ ogni bene , ond’ 
c(H non godono , dal momento in cui tornerà in 
loro utile il nuocergli , cflî diventeranno impla- 
cabili fuoi nemici. lo compiango tuo fîglio tra- 
fcinato dal comune deftino. lo veggo il giovane 
f lorello , amabile ncl fuo convcrfare , colla ve- 
rità , c col penfiei; Tulle labbra , con un Torrilo 
iîncero , Tpaodere intorno intorno la tenccezza Tua^ 
con altrcccanta iacilità corne il Tuo oro, moT- 
trarfî oobilmence ambizioTo di mericare la pub-> 

blica (Hma , aprir Tcnza Tofpeito cutc* intero l' in- 
gcnuo fuo cuore nelle dolci conüdeoze dell’ami- 
cizia. Oh dolore! io il veggo correre col cuore 
ignudo in mezzo a que’ perverfi , e da tutti rice- 
vere una Terita. 


Oh quanto la Tua pura fcKiettezza gli collerà 
di roTpiri, infino a tanto che la fperienza, car- 
diva fîglia del tempo, e degli afFanni, e la - 
diffidenza di Ici compagna , col pallido voko , 
col dubbio piedc , gli mcttano in mano un fîlo , 
chc il guidi in mezzo a’ tomiofi giri del mon- 
do , e del fofco labirinto de' cuori ! fclice an- 
cora Te una taie fcienza non gli colla la Tua 
viitù / Per iftruirlî nell’ artc di prefcrvarfl dalla 
pubblica corruttela , bifogna accoAarvili , e, 
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ont enlevé toute leur fenfibilité. Les entends- 
tu fe dire les amis éternels de Florello? Les 
impofteurs l . . . Oui. . . Ils feront fes amis, 
tant qu’ils auront interet de l’être j mais fe- 
crétement jaloux de tout bonheur qu’ils ne 
partagent pas, dès qu’ils gagneront à lui 
nuire , ils deviendront lès ennemis implaca- 
bles. Je plains ton fils entrainé par la defti- 
née commune. Je vois le jeune Florello , ai- 
mable dans fon commerce , la vérité & la 
penfée fur les levres, avec un fourire vrai, 
prodiguer autour de lui fa tendrelTe aulTi fa- 
cilement que fon or , le montrer noblement 
jaloux de mériter l’eftime publique , épan- 
cher , fans réferve , fon ame ingénue dans 
les douces confidences de l’amitié : o dou- 
leur ! Je le vois courir le coeur nu au mi- 
lieu de ÇÇ5 méçhans , & recevoir de tous un 
trait. 

Que fa naïve franchife lui coûtera de lôu- 
pirs , jufqu’à ce que l’expérience , fille tar- 
dive du temps &des chagrins, & la défiance, 
(a compagne , au vifage pâle , à la démarche 
incertaine, lui mettent entre les mains un fil 
qui le guide, au travers des détours tortueux 
du monde , ôc du fombre labyrinthe des 
cœurs/ Heureux encore fi. cette fcience ne 
lui coûte pas fa vertu. l Pour s’uiftruire dans 
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vente fl cortc rifehio di contraeme la contaaioncj 
' Un folo è il mezzo da poterfene difcnderc , ed 
è il munirfi d’ aima falda , inalterabile , e ve- 
gliare attentamente in guardia di Ce ftclîb. 


In tal gnifa , per una miiera necefTità , l' ani- j 

ma dcl giovane perde grado a grado 1’ original j 

fuo valore , e riceve una lega impura , che il * 

pregio fee-ma di fua bontà. Fa duopo ch’ egli ü 
corrompa , e s’ avvilifca per trovarh al pari 
délia focietà , c per efiere accctcevole nel com- 
mercio ddla vira. A cjucfto vergognofo prezzo Ü 

fokanto cfla fa acquiflo d' un credito fîcuro ne! 
-mondo, ove ’titcli porapofi onorano 1’ înfamia , j 

ove gli oltraggi fatti alla natura , decorati fona 
col nome di buona cducazione j ove un ingegno 
pid fublirae non ferve che a produrre delitei 
pid sfacçiati j e dove fi veggono fpefib celefti ta-, 
lenti unirfi ad aime infcrnali j e quello c I’ ulti- 
mo eccelfo délia general corruzione. 

Bifogno non avea Machiavcllo di darfi briga 
per inlegnare una politica artificiofa , c corrotta. | 

Gli uomini cattivi , fenza maeftri, praticarono la 
fua morale, gran tempo prima ch’ei la fcrivcfic. 

Il libro del mondo vi prefenta ad ogni' pagina , 
un titolo di virtu j ma voi altro non vi feorgete 
che titoli , e ’l rimanente è in hianco.. Nella fo- 
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l^art de fe garantir de la corruption publi- 
que, il faut s’en approcher, 6c l’on rifque 
fouvent d’être atteint de fa contagion. Il n’ell; 
qu’un moyen de s^en préferver, c’eft de fe 
munir d’une ame ferme , 6c de faire une gar- 
de févere. 

Ainsi , par une malheureufe nécellîté , 
l’ame du jeune homme perd peu-à-peu fa 
valeur originelle, 6c. reçoit un alliage impur 
qui en rabailfe le titre. Il faut quelle fe cor- 
rompe 6c s’avilifle pour fe trouver au niveau 
de la fociété, 6c pour être de mife dans le 
commerce de la vie. Ce n’eft qu’à ce prix 
honteux qu’çlle acquiert un crédit fur dans 
le monde, où des titres pompeux honoreiit 
l’infamie, où les outrages faits à la nature 
fpnt décorés du nom de favoir vivre , où un 
génie plus élevé ne fert qu’à produire des 
crimes plus hardis ; on y voit fouvent des ta- 
lens céleftes s’unir à des âmes infernales \ 6c 
ceft le dernier excès de la corruption géné- 
rale. 

Machiavel n’avoit pas befoin de tant fe 
tourmenter pour enfeigner une politique ar- 
tificieufe 6c corrompue. Les hommes , mé- 
dians fans maîtres , ont pratiqué fa morale 
long-temps avant qu’il eût écrit. Le livre du^ 
monde vous préfente, à chaque page,, un 
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cictà , alrro non vedete che volti : l’anime fon<r 
annicntacc , o inviilbili. L’ infenfato , che modra 
il fuo cuore , lo efponc aile fifchiatc : non fi of- 
fervano che i fuoi difctti , c col difprczzo pagata 
viene la fua Imprudenza. lo ho conofciuto un 
uomo , il quale fi pafcca d'un forrifo ; ma un 
nero veleno bolliva nelle fuc vene. Finch’ egli 
vilTc colmô di carezze tutti i pazzi , in cui s’im- 
battcva : morendo egli maledi l’amico , che l’avca 
facto vivcre. 


Egli c uno fpettacolo aflai guftofo per un In- 
glcfe , che viaggiando oflervi con occhio curio- 
fo , c fagace le Corti ftraniere , lo efaminare 
due cortigiani , avidi di fabbricare , con un 
muover di mano , 1’ edifizio di lot forruna j ve- 
dcrgli comporte ftudiatamente il loto volto , uno 
alia prefenza dcll’altro, inzuccherare il loro odio 
con dolci parole , fu la fperanza di cavarfi reci- 
procamente di bocca i loro fegreti , entrambi ap- 
plaudcndofi nel riufeire ad ingannarfi , e finir am- 
bedue col cadere rcciprocamente ne' lacciuoli tefi 
da ciafeuna pane , c talvolta ... O giuftizia 1 . . . 
col divenire vittime I’ uno dell’ altro. Ah fia lo 
feorno il degno prezzo délia funefta lor arte j ma 
uomini di merito, prepofti a governare il généré 
umano , s’abbaficranno a fervirfi de’ fpreggevoli 
mezzi , che difonorano quell’ anime vili ? Si pri- 
veranoo cfil délia ciconofcc^^ degli amici , cui 
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tkre de vertu j mais vous n y voyez que des 
titres , &c le refte eft en blanc. Dans la fo_ 
ciété , vous ne voyez que des vifages : les 
aines font anéanties ou invifîbles. L’infenfé 
qui montre fon cœur , Texpofe à la rifée : 
on ne remarque que fes défauts y & fon im- 
prudence eft payée du mépris. J’ai connu un 
hpmme qui fe repaiftoit d’un fourire j mais 
un noir poifon écumoit dans fes veines. 
Tant qu’il vécut , il carefta tous les fous 
qu’il trouvoit fur fon paflage : en mourant, il 
maudit l’ami qui l’avoit fait vivre* 

C’est un fpeétacle curieux pour un An- 
glois qui voyage dans les Cours étrangères, 
de contempler deux courtifans jaloux de 
conftruire en un tour de main l’édifice de 
leur fortune j de les voir faire jouer leurs 
vifages, l’un devant l’autre, emmieller leur 
haine de douces paroles , dans Tefpoir de (è 
furprendre mutuellement leurs fecrers, s’ap- 
plaudillant tous deux de fe. tromper , finif- 
fant tous deux par être dupes, & quelque- 
fois. . . ô juftice / . . . viélimes l’un de l’au- 
tre. Que la honte foit le prix de leur art fu- 
nefte ; mais des hommes de mérite , aflîs 
pour gouverner le genre humain , s’abailîè- 
ront-ils aux vils moyens qui déshonorent ces 
ames,bairesî Se priveront- ils de la rccon- 
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dTi prcftan fcrvizio ? Poichè c comc ofar fentirc 
la riconofccnza , allorchè mviUbilc è il cuore dci 
bciiefattore ? 

Nafcondcre cou tanta precauzione il fuo cuo- 
rc , gli c fcoprirlo. lo tcco mi congratule , uom 
fiiicero , che frémi per una bugia , c la cui ani- 
ma f\ lia fempre rifpettofa al cofpetto délia vc- 
rità. La tua femplicità , che il mondo chiama de- 
bolezza, è la tua gloria. Ella c cofa grande j 
«lia è cofa degna dcll’ uomo il difprezzare la fin- 
zione : la fehiettezza annuncia la fublimità , e la 
forza deir anima. Si dira forfe che la fimulazio- 
ne è neceflaria nella focietà : io chiederô s'ella è 
onclfa. Ma chc.^ vuolc taluno fottrarli a quefta 
pretefa nccelTità î V’ è un mezzo licuro , cd è 
d'andar ben perfuah , che ogni impiego che ha 
bifogno d’un vigliacco ad efercitarlo , non puo 
mai elTere veramente neceflario. Cosi penso P. 
allorch’egli vedea , in quegli ulcimi tempi , lo Stato 
governato da volponi. E chi vi fu mai che ab- 
bia penfato meglio di lui.<* Oh quanto c raro il 
camminar , com’ egli fecc , péri le vie corrotte 
dcl mondo , fenza lordare T ailima fua. s 

Si rifponderà forfe che il commerzio del mon- 
do , per quanto fia fpreggcvolc , puô nobilitarc 
l'anima: che gli cfFetti , ch’ cgli produce fovra 
di Ici , non fono mai indiffefenti j che è vero 
ch’ cgli pu6 fpcgilcrc tic’ noftVi c.uori la fagra 
fiamma délia virtù j ma'ch’egîi pUo aïtresi ac- 
cendere maggiormeate il noftro fdcgno contro - 

de 
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noi(Tance des amis qu’ils obligent î Car, 
comment ofer fentir la reconnoilTance , 
quand le cœur du bienfaicteur eft invifibleî 
Cacher fon cœur avec tant de précau- 
tion , c’eft le décélcr. Je te félicite , homme 
fincere , qui frémis d’un menfonge , & dont 
la vérité tient toujours Tame en relpeét de- 
vant elle. Ta (implicite, que le monde ap- 
pelle foiblcllè , fait ta gloire. Il eft grand, 
il eft digne de l’homme de dédaigner le do> 
guilement. Cette franchife annonce l’éléva- 
tion & la force de l’ame. On dira, la dif- 
fimulation eft nécefTaire dans la fociété: je 
demanderai (i elle eft honnête. Mais veut-on 
échapper à cette prétendue néceflité ? Il eft 
un moyen fur, c’eft d’être bien perfuadé que 
tout emploi qui demande un lâche , ne peut 
jamais être vraiment nécelFaire. Ainfi penfa 
P. lorfqu’il voyoit, dans ces derniers temps, 
l’Etat gouverné par des fourbes. Hé, qui 
penfa jamais mieux que lui ? Qu’il eft rare 
de marcher comme lui dans les routes cor- 
rompues du monde , fans fouiller fon ame 1 
On répondra que le commerce du mon- 
de, tout méprilàble qu’il eft, peut ennoblir 
J’ame : que les effets qu’il produit (iir elle , 
ne font jamais indifférens : qu’il eft vrai 
qu il peut eteindrç , dans nos cœurs , la 
Tome II. M ' * 
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del vizio , in ima paiola , che il monde olTci vato 
con actenzionc , c conofciuto a dovcrc , puô for- 
mat r uomo. Lo erporfî ad una taie altcrnativa , 
gli è arrifehiar troppo. Il favio non è già un 
Dio fu la terra. La vircù ha le fae dcbolczzc , 
i fuoi conflitei , e ncniici arrabbiati a perfegui- 
tarla. È vero che i di Ici ainici fono fra tutti 
gli uomini quclli , che fi dolgon meno , e piu 
tardi ; ma fe gli amici délia virtù gemono j i 
cattivi ponno c/Iî fperare di forridere î Sc la fa- 
viezza ha le fue miferie da deplorarc , corne mai 
la foll'ia puô pretendere alla félicita ? E giacchè 
il forfrire è una neceffità comune al favio, e 
air infenfato , corne mai vantare quefto mondo 
e la vita , dove il pid felice è quelle , che û 
duol meno j dove l’eftrema pazienza è la fupre- 
ma félicita ; dove il mi^Iiore de' noflri amici ha 
si fovente bifogno d' indulgenza , e di perdono ? 


^ Fortunato 1’ uomo , che lia meno conofeiuro 
il mondo ; quel perfide mondo , che i di lui 
amici mai non trovaron fincero ; quel mondo 
avaro , che dà cosl poco , e.ritogiie cosi' prefla 
i fuoi doni ! E tuttavia gli c/bene coiiofctrlo peif 
- imparare a non cadcrc Aw vittima. Cônofccrlp 

^ ..I , 
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flamme facrée de la vertus mais qu’il peut 
aulfi allumer davantage notre indignation 
contre le vice : en un mot , que le monde 
bien vu, bien connu, peut former Hiom- 
me. C^eft trop rifquer que de s^expofer à 
cette alternative. Le fage n’eft pas un Dieu 
fur la terre. La vertu a fes folblciles , Tes 
combats, & des ennemis acharnés à la per- 
fécuter. Ses amis, il efl: vrai, font de tous 
les hommes ceux qui fe plaignent le moins* 

&: le plus tard. Mais h les amis de la verni 
gémiflènt, les méchans peuvent-ils efpérer 
de füurire î Si la fagclfe a fes mifercs à dé- 
plorer; comment la folie peut- elle préten- 
dre au bonheur? Et puifque c’eft une né- 
celîîté commune au fage & à l’infcnfé de 
fouflfir , quel moyen de vanter ce monde 
& la vie , où le plus heureux efl: celui qui 
fe lamente le moins ; où l’extréine patience 
efl: la fupreme félicité; ou le meilleur de 
nos amis a fi fouvent befoin d’indulgence 
& de pardon ? 

Heureux l’homme, qui a le moins con- r*’* 
nu le monde ; ce monde perfide que les t 
amis n’ont jamais trouvé fincere ; ce monde 
avare , qui donne fi peu , Sc qui reprend fi-» 
tôt les dons! Et cependant il efl bon de le 
connoître, pour apprendre à n’erre pas fa 

M ij 
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(cnza amario , ecco il punto difficile : mcno fi 
ama, c mcglio fe ne gode : ecco il fcgreto dcl 
favio. Lorenzo , non lafciard fcdurrc da' iujin-’ 
ghieri accent! délia Tua voce. Ella ha la dol- 
cczza dcl canto dclle firenc i ma qucfta voce 
canta , corn' efie , fovra uno fcoglio famofo per 
mille naufragj. 


(d) Ha dunque l'incera natura efaufto la mia caufa i 
Ho io fïdotto il Cielo, e la terra, perche contro di 
te venilTero potrare teftimonianza? Ogni cofa, ogni cofa,, 
O Lorenzo. Convien rcaderla fortunata queft’ aima iin- 
mortale. Immorrali fventMrati ? Quai penlîero c più pro- 
prio a farci cnrrare in apprcnfione ? E tuttavia Lorenzot 
e attaccato a quelio mondo. Colà ei tien chiufi tutti i 
fuoi tciori. Da quello ei ricava i titoli, di cui iî glori- 
hca. Egli ama cTe/Ter chiamato un iiomo di mondo. E. 
corne mai puoi tu infuperbire d’ un epiteto cosi vile î 
Ne' fecoli andatî un tal nome cra un nome di rimprove- 
to. In que’ tempi , in cui gli uomini non crano peranCo 
feaduti da una tal qualiti , in cui non arrolfivano délia- 
celeiie loro origine, il nome di CrilUano infiammava la 
loto ambizione, ed era la loro gioja. Bagnato dcll’ on- 
de del Caftalio fonta, io vorrei farti ribatiezzare, daitij 
un titolo più nobile , ed un’ aima più pura. 

O Lorenzo , quai fcclta è la tua ? Tu preferifei a* 
Cieli un mondo , che ’l piacere , l’ ambizione , e l’ava- 
rizia fi dividon fra loro. Quelle tue furie agitano alter- 
narivamente il cuor dell’ uomo , c fenza rcquie il tor- 
rnentano. Eili Tel rimandano corne una palla , fîntanto 
■3 che ftanco , (lordito da quel continuo eirare , egli cerca 
il ripofo , cade in deliquio , ed aiTralito abbandonad 
alla difperazione. Taie c il mondo , di cui Lorenzo fa 
maggior conto , che di quella felicità , di cui gli Angioli, 
fteiii non fono llati giudicati degai , che è Aata pro- 
melTa ail’ uom folo, che l’ adorabil loro fovrano è ve- 
nuto da’ Cieli a comunicargli in perfona , e che lo ha 
follecitato d’acceccare co’fuoi precetti, co' fuoi miracoli , 
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•dupe, ou fa vidime. Le connoître fans l’ai- 
mer , voilà le point difficile : moins on l’ai- 
me , & mieux on en jouit \ voilà le fecret 
du fage. Lorenzo , ne te lailî'e pas féduire 
aux accens de fa voix. Elle a la douceur du 
chant des fÿrenes*, mais, comme elles, cet- 
\e voix chante fur un écueil fameux pac 
mille naufrages. 


(<i) Toute !a nature a-t-elle donc épuifé ma eau Te ! 
Ai-je réduit le Ciel & la terre pour dépofer contre toi ? 
Si ton ame eft immortelle , que rcfte-i-il? Tout, tout, 
Lorenzo. Il la faut rendre heureufe cette ame immortelle. 
Des immortels malheureux ! Quelle penfée ell plus propre 
à nous alarmer? ht cependant , Lorenzo, ell toujours at- 
taché à ce monde. C'eif là qu'il enferme tous fes tréfors. 
C'eft de lui qu’il tire les titres dont il fe glorifie. Il aime 
qu’on le nomme un homme du monde. Comment peux-tu 
t’enorgueillir de ectre vile épithete î C’étolt un nom de re- 
proche dans les ilecles anciens. Dans ces temps, où les 
nommes n’étoient point déchut de cette qualité , où ils 
ne rougifloieat pas des Cieux , le nom de Chrétien cn- 
flammoit leur ambition , èc faifoit leur joie. Arrofé des 
eaux de la fontaine de Caftalie , je voudrois te faire tc- 
baptifer , te donner an titte plus noble , & une ame plus 
pure. 

O Lorenzo, qircl choix eft k tien! Tu préférés aux 
* Cieux un monde , 'qoe le plaifir , l’ambition Sc l’avarice 
fe partaeent entr’eux. Ces trois furies agitent alternati- 
vement le ctxur de l’homme-, Sc le tourmentent fans re- 
lâche. Ils fe le renvoient comme un ballon , jufqu’à ce 
que fatigué, étourdi de ce tournoiement perpétuel, il 
cherche le repos , tombe en défaillance fie s’afTailTe dans ^ 
le défefpoir. Tel eft le monde , dont Lorenzo fait plus 
de cas que de cette félicité , dont les Anges mêmes n’ont 
pas été jugés dignes , qui a été promife à l’homme feul , 
que leur adorable Souverain eft venu des Cieux lui com- 
muniquer lui-même , 8c qu’il a preffé d’accepter par fes 
préceptes , par fes miracles, par fa vie , par fa mort. Tel 
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colla fua vita, colla fiia moire. Taie c il mpndo, che 
fpofa la faviezia cii Lorciizo : c^li cerca il ripofo fu 
<]iiel guanciale fpinolb , il cui eik-tto c limile a quelle 
poiio’.ii mal prcparace, the iiiebbiiaiio gli l'piriti fenza 
caln>argli , e riempiono l’aninia lii vilioni, e di folii clii- 
mcie , ciie 1' agitauo in un roiiiio più llanchevols allai 
che la vii.i'iia. 

Il mondo una volra ben coaofciuto dee necelTariamente 
O coricpgerci , e poicare i uoitri cuori a volgeilî verfo 
del Ciclo , O rendcrci vcri dtmonj , eziandio fia dal tem- , 

po c!i nollia vira. Giiidica fc quelio monclo , di cui tu fei I 

amante , corne il farefU délia tua bclla , fia meritevole J 

del folle tuo amore , giacchè fia che tu te ne Itacchi , | 

lia che tu tdU fuo fchi.ivo , qiialunque fia la fcelta cho , 

tu faccia , ne naiccranno fempre mali inevttabili , qiian- I 

timqiie palli un enorme divario ira gli uni , e gli altri. 1 

Chiunque non porterà i fuoi fguardi al dilFopra délia ' 

terra per cctcare la vera felicirà , e la vcra amicizia , 
non ne ttovcrà quaggiù nemmen l'ombia 
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eft le monde qu’époufc la fagelFe de Loreiizo : il cherche 
lé repos fur ccc oreiller épineux , donc l’edct ell fcmbla- 
bli à CCS potions , qui mal préparées , eiiivrcnc les efprics 
&: ne les calment pas , & rempliirent l'amc de viftoas & 
de folles chimères , qui ragiceac dans un fommeil plus 
fatigant que la veille. 

Le mon le une fois bien connu doit nécelTaircment , ou 
nous corriger & porter nos c<vurs à fe tourner vers le Ciel , 
ou nous reaire Ue vrais démons , même des cutc vie. 
Juge li ce mon le , dont tu es amoureux , comme d’une 
maicreilé , mérite ton fol amour, puifque, foit que tu 
c’en détaches , foit que tu relies fon efclavc , quelque 
choix qué tu falfes, il en naîtra toujours des maux iné- 
vitables , quoiqu’il y ait une énorme ditférence entre les 
uns Sc les autres. Quiconque ne portera pas fes regards 
au-delTus de la terre pour chercher le vrai boniieur Oc la 
véritable amitié , n’en trouvera pas meme l’ombré ici-bas. 


Si) 
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Il Piacere , c V Suicidio. * 

T . . . . ' 

A U dici ( û ) : n lo abbandono rambizionc : 
» cll.i è una pazzîa , clic co/la troppo caro : ma 
» il forridcnte piaccre , quai è quel ccnfor cosi 
M auïlero , chc poHa vieurlo ai niortali ? L’uonio 
33 è nato Tuo Idiiavo. Per ottenerc i favori di 
33 quel Dio , r uomo lî mette fotto a’ piedi i 
33 icetri , e le coronc , s’ cfpone a tutti i mali, 
33 ed alfronta ogni rifehio. Il guerriero , chc va 
33 a combattcrc , rifoluco di viucere , o di mo- 
33 rire , non vede fuorchè il piaccre fotto le fem- 
33 bianze d;Ila gloria : l’ ambiziofo il cerca negli 
33 onori. I Rc fui trono ubbidifeono aile fue Lcg- 
33 gi. Clii é quel mortale , chc pofla refiftere 
33 aile fue actrattive , c foctrarfl al di lui potere ? 
» L’ amor dcl piacere è infeparabUe dall’ uomo : 
» la virtù la pki eroica , non puô far altro chc 
33 regolare una talc inclinazione , e non già dif- 
33 truggerla. Puô effa la natura gridarci in tuon 
» jî più forte , -clie la voluttà c il ben fupre- 
33 mo ? » 


I 

I 


I 
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T^U dis, (il): ,, J’abandonne rarabirion; 
» c^ed une folie qui coûte trop cher; mais 
n le plailir au vilàge riant, quel cen(èiir 
« affez auftere peut l’interdire aux monels ! 
J» L’homme cft né fon efclave. Pour obte- 
» nir les faveurs de ce Dieu , l’homme met 
»j à fes pieds les feeptres & les couronnes, 
»> il s’expofe à tous les maux , & brave tous 
j> les dangers. Le guerrier qui va combat- 
» tre , réfolu de vaincre , ou de mourir, né 
>* voit que le plaifir fous les traits de la 
>» gloire : l’ambitieux le cherche dans les 
» honneurs. Les Rois fur le trône obéilfent 
>» à fes loix. Quel mortel peut réhftcr à (ès 
M charmes, & fe fouftrairc à fa pui(îànce> 
n L’anlour du plaifir eft inféparable dé 
» l’homme: la vertu la plus héroïque né 
» peut que régler ce penchant , & non paS 
» le détruire. La nature peut- elle nous crier,' 
» d’une voix plus forte , que la volupté ed 
» le bien fuprême (/>}».? , ^ 
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E clii t’ ha dctto di non dar afcolto alla voce 
dclla natura , di fprczzar l’ iinpero dd piacere ? Il 
piacere régna ne’ Cicli : fi è egli che fa coniune 
agli fpiriti la fdicità di Dio medefînio. Egli ré- 
gna altrcsl fu la terra. Che non gti dee T uni- 
vcrfo î Senza di lui , oh quanto farebbe meflo 
r afpccto dtlla natura î Oh corne tutte le créa- 
ture rimarrebbtro indolenzite , e diacciate in im 
Ictargico ripofo ! Egli c 1' aima dcl mondo. Egli 
porta dapparnitto il moto e ’l calore : ci man- 
ticne la vita ncll’ univerfo > e ne rifpigne jncef- 
fantemencc la morte. 


Tutte le créature fenfîbili fbn nate fuc fuddite j 
fe non c egli ftefTo , gli è alraeno la di lui om- 
bra , che incatena gli uomlni. Oh quanto fon 
po'chi qudli , che il cerchino n.;lla.vircù î I pia- 
ccri dcl vizio fbno altrcttanto numerofi , e df- 
vcrfl quanto il fbno le paifioni , che agitar pof^ 
fono il cuore , prendere abbaglio circa il loro 
Vero oggetto, o oltrepalTare i giuili lor limitf. 
Noa darti già a credere che vi fia una fola fpe^ 
cie <ir libertinaggioiî Conviene flaidere quefto 
npmeia tutte le p.xdioni, che ci corrompono, e 
che difapprovate fo io dalla ragionc. Seguice quel 
padrCj che telle rimproverava al giovane fîglio 
J fuoi ainori : voi il vedrete forfe a'obandoiaaifi 
ad amori ancor pii infami. Quelli fedotto dall' 
actrattive detl’oro, f învola al Icgittînio padro' 
ne, c vive fcca în ua vergoguofa commercîo. 
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H É 1 qui te dit de méconnoitre la voix 
de la nature & l’empire du plailîr? Le plai- 
fir régné dans les Cieux : c’dl: lui qui fait 
partager aux efprits la félicité de Dieu me- 
me. Il règne aulîi fur la terre. Que ne lui 
doit pas l’univers? Sans lui, que rafpeCt de 
la nature fercit trifte l Comme tous les êtres 
rdleroient engourdis &: glacés dans un re- 
pos léthargique 1- Il eft l’ame du monde. Il 
porte par- tout le mouvement àc la chaleur: 
il entretient la vie dans l’univers, & en re- 
poulTe incelfamment la mort. 

‘ ‘ Tous les êtres fcnfihlcs (ont nés Tes lujets. 
Si ce n’eft lui, c’eft Ton fantôme qui enchaî- 
ne les hommes.' Qu’il en df peu qui le cher- 
chent dans la vertu 1 Les plaifirs du vice font 
aulîi nombreux, aulîi variés, qu^il y a de 
(pallions qui peuvent agiter le cœur, fe mé- 
prendre fur leur véritable objet, ou palîcr 
leurs juftes limites. Car, ne crois pas qu’il 
n’y ait qu'une efpece de libertinage î 11 faut 
étendre ce nom à toutes les pallions. qui nous 
corrompent , & que la raifon défavoue. Sui- 
vez le pere qui vient de quereller les amours 
de fon jeune fis: veus le verrez, peut-être ^ 
fe livrer à des amours plus infâmes. L’un fé- 
duit par les charmes de l’or, l’enlcve à. fon 
maître légitime , & vit avec lui datas un 

M vj 
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Quegli {i profticuifce alla tetra vendetta. L’odio , 
del pari che T anaoce , ha il fuo fcrraglio , in 
cui oiribili voluttuoh fanno Uravizzo di Tangue. 
Il piacere é lo fcopo necellario del perverfo , e 
dcir uomo dabbene. Per lui l’atroce afTalIîuo fnu- 
da il pugnale : a lui il minillro dd potere , allô 
fplendorc délia notturna Tua lampana , TagriHca 
il fuo ripoTo , il Tuo Tonno . . . o gli uomini. 
Per lui r avaro veglia , e lî confuma a canto al 
fuo teforo. L’ orgogliofo Stoico trovava il pia* 
cere nd diTprezzo dd piacere. Il dolorc iftdfo , 
« la pena , Tono una ftrada in cui s’ entra talr 
volta per arrivarvi. Si trova allora , o h Ipera 
trovare la voluttà ne’ proprj dolori , e ndle la- 
grime. Perché corre egli quel folitario dal fena 
délia focietà tufFarh ne’ deferti , ed irritarh con- 
tro il fuo corpo î Egli é pur una vîttima, che 
$' immola al piacere. Il piacere é il padre ddle 
virtd , e de’ misfatti délia terra : egli fa che non 
temiamo T infamia , e i tormenti ) gli è dcllô 
che noi vogliamo afïèrrare , nclle braccia ezian- 
dio délia morte , col prccipitarvici. Quefto defpô- 
tico Signote dell’ univerlb è altrcsi mîo padroner 
il piacere c 1’ oggetto de' miel melancolici cantL 


Ma io xn* aweggo che le mie parole offendo- 
no le délicate orecchl; de’ noftri prctcâ lav] i io 
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commerce honteux. L^autre fe proftime à 
la fombre vengeance. La haine, aulli-bién 
que l’amour, a fon fcrrail, où d’horribles 
voluptueux font débauche de fang. Le plai- 
hr eft le but nécellaire du méchant & de 
l’homme de bien. C’eft pour lui que l’af- 
freux allallîn tire fon poignard : c’eft à lui 
que le miniftre du pouvoir, à la lueur de 
fa lampe nodurne, facrifie fon repos, fou 
fommeil. . . & les hommes ! Pour lui l’ava- 
re veille & fe confume près de fon tréfor. 
L’orgueilleux Stoïcien trouvoit le plailir dans 
le mépris du plaifir. La douleur même 6c la 
peine font une route qu’on prend quelque- 
fois pour y arriver. On trouve alors, ou l’on 
efpere trouver la volupté dans fes foufTran- 
ces & dans fes larmes. Pourquoi ce foiitai- 
re coun-il du fein de la fociété s’enfoncer 
dans les déferts, & s’irriter contre fon corps î 
C’eft encore une viétime qui s’immole au 
plaifir. Le plahîr eft le pere des vertus (k. des 
crimes de la terre : il nous fait braver l’in- 
famie & les tourmens, c’eft lui que noüs 
voulons faiftr dans les bras de la mort mê- 
me, en nous y précipitant. Ce defpote de 
fl.univers eft aullî mon maître : le plaifir eft 
’ i objet de mes chants mélancoliques. 

Mais je fous que i’offeufo les oreilles dé- 
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vcggo rannuvolarfi I’ auftcra lor fronce , e tira- 
proverarmi , corne d' un ardir condannevolê , il 
pciicolofo cncomio dcl piaccre. Quai impruden- 
za , diranno efli , follecitar ancora la natural pro- 
pcnfione , che vcrfo di lui trafcina gli uomini 
tutti ? Savj modcrni , fe la troppo auifera faviczza 
puô méritât un tal nome , afcoltate la tranquilla 
mia rifpofta. Gli uomini prcfteran fempre fede 
a’ loro fcnli : noi non poflîamo far illulione a’ 
lor occhi circa il fentimento j e quand' anche H 
potciïimo , farcbbe clla enelfa coCa il farlo î La 
verità non puô mai moftrarfi obbligata alla men- 
zogna. ConfelTate dunque lînceramente , che il 
mcle c picn di dolcezza : aggiugnetc folamente 
che la fua dolcezza è mortale , quand’ egli è 
mefcolato con i vclcni. Non Ci piio forfe lodar 
alcro che la virtù î È clTa T unico bene delT 
uomo > Perché dunque Ci preferifce la fanità alla 
malattia ^ Ciô che la natura ama , è necellaria- 
mente buono , fenza afpettare la noftra appro- 
vazione , ed ogni volta che voi non udice ncli* 
avvcnire una .voce , che vi gridi : » Avverti » 
il piacere dec determinarvi , quand’ anche egli 
vcnilTe da tutt' altra forgente , che da qucUa délia, 
virtù. 


Il piaccre è if balfamo délia vita: Egli è lin 
rcncimento di riconofcenza per il Creatore. Il 
xiograzieremxno noi de' fuoi bcne^zj , 1^ cITl noa 


I 

J 
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licates de nos prétendus fages j je vois leur 
front auftere le couvrir de nuages, & me- 
reprocher, comme une hardielîe condam- 
nable , l^éloge dangereux du plaifir : quelle 
imprudence , diront-ils , d’irriter encore le 
penchant naturel qui entraîne vers lui tous 
les hommes? Sages modernes, fi la fagelîe 
outrée peut en mériter le nom , écoutez ma 
paihble réponfe. Les hommes en croiront 
toujours leurs fens : nous ne pouvons leur 
en impofer fur le fentiment -, & quand nous 
le pourrions , feroit il honnête de le faire ? 
Jamais la vérité ne peut avoir d’obligation 
au menfonge. Avouez donc de bonne foi, 
que le miel eft plein de douceur : ajoute^ 
feulement que fa douceur efl mortelle , quand 
il eft mêlé avec les poifons. Ne peut-on louer 
que la vertu? Eft-elle l’unique bien de l’hom- 
me? Pourquoi donc préfere-t-on la fanté à 
la maladie? Ce que la nature aime, ell né- 
ceirairement bon, fans attendre notre aveu> 
& toutes les fois que vous n’entendrez pas 
dans l’avenir une voix qui vous crie : » Prends- 
j) garde », le plaifir doit vous déterminer, 
quand il viendroit d’une autre fource que de 

vertu. 

L E plaifir eft le baume de la vie., C’efi: 
un fentimcnt, 4 ç recomioilfance pour le Ctca^ 
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cccitaficro nclla noftc' anima vcruna nnifazione 
gradevole * L* clferc infendbile c necefTariamente 
un elTere in^raco. L' uomo forridc in culla al 
piacere j appena egli è nato , egli è già inva- 
ghito dclle attrattive di qu:iio , e un cal amore 
dura altreccanto che la fua vira. La faviezza non 
è il nemico di quel Monarca Tupremo del mondo. 
£(l'a é facta per illuminarlo, per rervido, e noâ 
già per detxonizzarlo. 


M Uomo , rallegrati eternamente , ci grida 
la natura. In ogni parte efla prefenta a'noftri 
fenfi tutto cio , che puô lulîngargli. Egli é per 
noi ch' e(Ta fa fehiudere tutte le ricchezze dell^ 
univerfo. Efla tien banchetto , ed una fefta con- 
tinua , ove r uomo s' inebbria delle fenfazioni 
le più deliziofe. La liberal di Ici mano riempié 
Continuamcncc la tazza del piacere , e ce la pre- 
fenta a nome del Creatore. Rieufar di corrif* 
pondéré al dolce fuo invito , è un’ ingracitudine 
▼erfo r Ente raagnifico , che aflbrti cosi bene S 
defiderj , gli obbietti , c i fenfi , fol per farci 
guftar il piacere. Âceeteiamo i fuoi doni , go- 
diamone al di lui cofpetro , e ’l fentimento délia 
félicita fia un omaggio délia nolfra riconofeen- 
za. Non dimentichiamo pero di bere fbbriamen- 
te nella tazza de’ fenfi. Sonovi godimenti più per- 
fetti , e più degni dell’ uomo. Cohivare la 
pria ragionc , cfercitare le facolcà dell' anima » 
tolgcrc i penfieri alla rirtu ^ mantcnerc un al- 
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reur. Le remercietions nous de les bienfaits^ 
s’ils n’excitoient dans notre ame aucune fen- 
facion agréable? L’être infcnriblc . eft ncccC- 
fairement un être ingrat. L’homme L.urit 
auplailir dans le berceau j dès qu’il eft né, 
il eft épris de Tes charmes, & cet amour du- 
re autant que fa vie. La fagelfe n’eft point 
l’ennemie de ce Souverain des mortels. £llç 
eft faite pour l’éclairer, pour le fervir, & 
non pour le détrôner. 

» Homme, réjouis-toi éternellement >» , 
nous crie la nature. Par-tout elle offre à nos 
feus tout ce qui peut les flatter. C’eft pour 
nous quelle fait éclorre toutes les richefles 
de l’univers. Elle tient un banquet , une 
fête continuelle, où l’homme s’enivre des 
fenfations les plus délicieufes. Sa main libé- 
rale remplit fans celle la coupe du plaiflr, 

& nous la préfente de la part du Créateur. 
Refufer de répondre à fa douce invitation , 
c’eft une inguaritude envers l’Etre magnifi- 
que , qui , pour nous faire goûter le plaHir, 
a fl bien alforri les deflrs , les objets & les t 
fens. Acceptons lès dons, jouilfons-en fous 
fes yeux , & que le fenriment du bonheur 
Toit un hommage de notre reconnoilfance. 
Souvenons-nous pourtant de boire fbbre- 
ment dans la coupe des lêus. U eft des jouif 
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dor fcmpie uguale per il bene , gli c il mtzzo 
lîcuro di far nafeere la gioja nel cuore , e di 
confcrvarvcla inalcerabile , e pura. 


« Lovenzo , tu che mai non conofeefti le ferie 
idee ( ^ ) ', fe ti dà 1' auimo di fermât per brève 
iftante il penfiero fui piacere , e di meditare cir- 
ca la di lui natura , odi i miei ver fi , e tu n’an- 
drai maravigliato nel riconofeerti un uomo de’ 
più fobrj , e più aufteri. Che cofa è egli il pia- 
ccre î Gli è la virtù fotto un nome più gajô. Ma 
io non gli do ancora un titolo abbaftanza no- 
bile. La virtù é il tronco j il piacere é il fiore 
ch’ cfla produce , e i nemici dell' onefto Epicuro 
non furon alcro che calunniatori infenfaci. 


Niun mortale ritrovo mai a cafo il fegrcto 
délia félicita. I vani delîderj non fon già quelli , 
^ che pofTano darle 1’ eflere. Noi nol troveremo 

■ I. già nella baflezza del vizio , né tampoco nellc 
inclinazioni d’ un cuor corrotto. QucIIa é un’ 
arte , che é duopo impararla. Ella c il prezzo 
d’ uno ftudio coiitinuo. S' egli venga interrotto , 
tutto il frutto delJe pailate fatiche é perduto , ’ë 
r infelicità fe ne torna , le tracce feguendo deli* 
ignoranza. Puô ben la fortuna , fenza elTer chia- 
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fances plus parfaites plus clignes de l'honf- 
me. Cultiver fa raifon, exercer les facultés 
de Tame, drellèr fes penfées a la vertu, en- 
tretenir pour le bien une ardeur toujours 
égale, cciï le fur moyen de faire naître la 
joie dans fou cœur, &c de l’y conferver inal- 
térable & pure. 

Lorenzo, toi qui n’as jamais connu les 
penfées férieufes (/»), fi tu as le courage de 
rêver un inftant au plaifr, & de méditer 
fur fa nature, écoute mes vers, 6c tu feras 
étonné de te trouver un des hommes les 
plus fobres 6c les plus aufteres. Qu’cft-ce 
que le plailîr î C’eft la vertu fous un nom 
plus gai. Je ne lui donne pas encore un ti- 
tre allez noble. La vertu eft la tige -, le plai- 
lîr eft la fleur quelle produit , 6c les enne- 
mis de l’honnête Epicure ne furent que des 
calomniateurs infenfés. 

^ Jamais mortel n’a trouve par hazard le 
fecret du bonheur. Ce n’eft point par de 
vains defirs qu'on peut lui donner l’Etre. 

Nous ne le trouverons point dans la baf- f 
felî'e du vice , ni dans les penchans d’un 
cœur corrompu. C’eft un art qu’il faut ap- 
prendre. Il eft le prix d’une étude conti- 
nuelle. Dès qu’elle eft interrompue , tout le 
fruit des travaux- .palfé s eft perdu, 6c le 
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ixuta , accumularc gli onori , c i citoli fui noftro 
capo : le ricchezzc polTono prcfcntarli fpomanea- 
mcnte 3 ma la faviezza , fa duopo andare ad in- 
contraria. Non ci fgomenti .pero una tal diffe- 
tenza. Se nccefl'aria n’ é la ricerca , n' é licura 
ia conquifta per on morule chc fia corag- 
giofo : efia non fimiglia agli altri béni délia 
terra , che fovente fuggono colui , clie ne va ia 
ccrca i eflà mai non fi laTcia cercare invaao. 


La faviezza é la madré del veto piacere. Il 
cuor dcl giufio ë il fao trono 3 cola egli régna 
con una maefiofa dolcezza fu tutte le facoltà 
deir anima. Le virtu lo dreondano , formano la 
di lui corte , e vegliano a fua difefa. Quelle 
vinu , i cui nomi ateerrifeono la nollra debo- 
Jezza 1 non fi>n pcraltro che le amiche deli’uomo. 

Elfe non voglion alcro che la fua fclicicà : cfic 
ibno la forgentc , e il pegno de' fuoi piaccri. £ ^ 

al veto che ci comandano elfe fe non cio , che 
vogliamo noi lie (fi î Efiê ci follecitano premuro- 
ïâmente d’efièr felici, col meritar d'elfcrlo. Doice 
piacere , amabiie , e poflènte Leggislatore , fe gli 
uomini foflero ragionevoli , fe e(II ti amafïcrô 
con on amore illummato , la tua voloiità non 
farebbe altro che feguire la loro fcelta , i tuai 
ordini non farebbet altro che i lor defider). La 
ioro félicita é ripolla nell’ ubbidse aile eue Icggi. 
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malheur revient à la fuite de l'ignorance. 
La fortune peut bien, fans qu’on l’appelle, 
entalfer fur nos têtes les honneurs 8c les ti- 
tres ; les richelTes peuvent s^offrir d’elles- 
memes j mais pour la (àgefle , il faut aller 
au-devant d’elle. Ne nous rebutons point de 
cette différence. Si fa recherche efl ncceffai- 
re, fa conquête eft fure pour le mortel qui 
a du courage : elle ne refîèmble point aux 
autres biens de la terre , qui fuient fbuvent 
celui qui les pourfuic ; jamais elle ne fè 
laifîè chercher en vain. 

La fagelfe eft la mere du vrai plaifîr. Le 
cœur de l’homme jufte eft fbn trône: c’eft 
là qu’il régné avec une majeftueufe douceur 
fur toutes les facultés de l’ame. Les vertus 
l’environnent , compofent fa cour & veillent 
à fa défenfè. Ces vertus, dont les noms, 
alarment notre foiblcfle , ne font pourtant 
que les amies de l’homme. Elles ne veulent 
que fon bonheur: elles font la fource & le 
gage de fes plaifîrs. Que nous commandent- 
elles en effet , que ce que nous voulons- 
nous- mêmes ? Elles nous prefîènt d’être heu- 
reux, en méritant de l’être. Doux plaiflr,. 
aimable & puiflant légiflateur, fi les hom- 
mes étoient raifonnables , s’ils t’aimoient 
d’un amour éclairé, .ta volonté ne feroit que 
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La mireria é la pena annefla al loro trafgredi- 
mcnto. 


Noi vogliamo ftoltameiite opporlî ai favj di- 
fcgni , elle il Creator ti prefaifle di coinpiere 
fu la terra. Tu non fei difeefo da’ Cieli per av- 
vilir l’uomo, ma per nobilitarlo , cd innalzarlo ' 
verfo il fuo Autore. Bencfîca Divinità , tu fei 
venuta fra noi per ajutar la ragione , ed accop- 
piare alla tua f’orza il potere delle tue attratti- 
vc. Tu cominci dal foccorrerc la virtû , e la 
virtû riconofeente afficura , eternizza il tuo im- 
pero. La vita , la focietà , la religione non fuf- 
dllono che per te : quel fapore fquifito , con cui 
gli aliin:n:i lufingano i noilri fenfi , ci rende 
folle.riâ per la confervazionc de’ noflri corpi ; 
q iàla dolcczza, che noi proviam nella Iode , ci 
rende vaghi di rendcrli graiici , e tien gli uomini 
uniti infiemc ; qaella félicita , che il giullo af- J 
petta in una féconda vita , gli fa , in querta vita 
mortalc, un piacerc del dover di adorare il fuo 
beuefattore. 


( c ) Scorri dunque in fempiterno nelle noftr’ 
anime , o piacere , facra forgente , che tutti an- 
naffi , c fertiiizzi i germogli délia bcatitudine. 
Ma la folâ virtu li é quclla , *8110 puô aprire 
queiU forgente , e farla percune : la colpa la 
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fiiivre leur choix, tes ordres ne feroient que 
leurs dèlirs. Leur bonheur eO: d’obéir à tes 
loix. Le malheur eft la peine attachée à leur 
tranfgrdlion. 

Nous voulons follement traverfer les fa- 
ges delfeins que le Créateur t’a chargé d’ac- 
complir fur la terre. Tu n’es pas ddeendu 
des Cieux pour abrutir l’homme, mais pour 
Tcnnoblir & l’élever vers fon auteur. Divi- 
nité bienfaifante , tu es venu parmi nous 
pour aider la raifon & joindre à fa force le 
pouvoir de tes charmes. Tu commences par 
lecourir la vertu, & la vertu reconnoilfante 
alTiire , éternife ton empire. La vie , la fo- 
cîété , la religion ne fubu'.fent que par toi: 
cette faveur exquife ; dont les alimens flat- 
tent nos iens, nous intércire à la conferva- 
tioii de nos corps i cette douceur que nous 
gourons dans la louange , nous fait chercher 
à plaire, ^ tient les hommes unis enfem- 
ble i cette félicité , que l'homme jufte attend 
dans une fécondé vie , lui fait , dans cette 
vie mortelle , un plaiiir du devoir d’adorer 
fon bictifaicteur ! 

( c ) Coule donc à jamais dans nos âmes, 
q plaifir, fource ficrée , qui arrofes & fer- 
tilifcs tous les gçrni;,‘S du bonheur. Mais c’efl: 
La vertu fçqle qui peut ouvrir cette fource , 
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düTccca. L’ ecrore , o 1’ eccciTo cambiano in vizio 
il piaccrc , c ci precipitano fu la pcna. Un pafto 
frugale manticne la vira , la falute , la ragione , 
c la gioja ; l’ intemperanza rannuvola , c fcon- 
certa il noftro intelletto , gcnera gli afFanni^ e 
i dolori , e ci dà in prcda alla morte. E tjuale 
piu funcfta cofa dcfiderar io poflb al mio ni- 
mico , chc di vcderlo abbandonarfi ad un eccc/To 
di piaccre, c fatollarfenc fcnza modo, o mifu- 
ra î Se tu efaurifci la voluttà lino alla feccia , 
tu troverai la pena in fondo al vafo. Ma Ce tu 
non ofiTcndi nè il Ciclo, né gli uomini, ne te 
, ftcflb , bei allora fenza ritegno il piacere j tu 
t* accoderai maggiormentc a Dio , a proporzio- 
nc che in te ne verra crefeendo l’ebbrezza. Dio 
non é Dio , fe non perché gufta un piaccre , che 
noQ é folTeguito mai dal pentimento. 


Non lufingarti perô di trovarc una taie pre- 
rogativa ne’ diletti del vizio : la pena ne é il 
frutto neceflario. Effa é inevitabile per il per- 
yerfo. Pu6 egli 1’ uomo fconcertare i dilègni dell' 
Eterno , e fehernire T Onniporciitc ? Quai pazzla. 
pretendere d’ inventare una félicita contraria aile 
mire , che fi propofe colui , che formé 1 uomo , 
c r univerfo ! Le proporzioni , e le leggi , da 
cui nafeer debbono la dilTonanza , o l’armonia' 
de’ fuoni , non fon efie forfe ihynriabilmcnte rei 
golace dair artcficc , * che formé l' i ft n nue nto ? Lz 

mano , 


Digilized by Coogl 


Les Nuits dYoung. XVI. Nuit. 289 
6 c perpétuer Ton cours : le crime la tarir. 
L’erreur ou l’excès changent le plaifir en 
vice, &: nous précipitent fur la peine. Un 
fobre repas entretient la vie , la fanté , la 
raifon &: la joie -, l’intempérance porte le 
trouble dans notre entendement , enfante 
les chagrins 5c les douleurs , & nous livre 
à la mort. Que puis- je fouhaiter à mon en- 
nemi de plus funefte , que de le voir faire 
excès de plaifir, <&: s’en remplir fans réglé 
5c fans mefurc î Si tu épuifes la volupté juf- 
qii’à la lie , tu rencontreras la peine au fond 
du vafe. Mais fi tu n’oftenfes ni le Ciel , ni 
les hommes , ni toi , bois alors le plaifir fans 
réferve ; 'plus l’ivrelTe te gagnera , plus tu 
t’approcheras de Dieu. Dieu n’cft Dieu que 
parce qu’il goûte un plaifir que le repentir 
ne fiiit jamais. 

N’f.spere point trouver cette qualité dans 
les plaifirs du vice : la peine en cfl: le fruit 
nécelfaire. Elle eft inévitable pour le mé- 
chant. L’homme peut-il déranger le plan de 
rEternel 5c éluder le Tout-PuUrant ? Quelle 
folie de prétendre inventer un bonheur con- 
traire aux dellcins de celui qui forma l’hom- 
ms 5c l’univers ! Les proportions 5c les loix 
d’où doivent naître la diiîbnance , ou l'har- 
monie des fous, ne font-elles pas invariable- 
Tome II. N 
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mano , che ne cava i fuoni é coftrctta ad afTog- 
gcttard a qucU’ ordiae ch’ dlà non puo variare. 
Noi parimente trovar non poflîamo il piacerc 
negli obbictti , che ne circondano fenonché fe- 
guendo le Icggi , a cui il Creatorc Ip ha fot- 
toppofto. Il Cielo annelTe alla vita 1’ unione'del 
corpo , deir anima , e délia virtù. Egli c dunque 
alcretxanco impolTibile d’efTer felice fenza di elTa, 
corne lo c di vivere fenza refpirarc. La foituna 
non puô ne dare la félicita al pcrverfp , nè le- 
varla ail' uomo dabbcne. Sii virtuofo ( è ) , c 
lafcia al Cielo la cu^a di effcr mallevadorc de] 
rcrto. 




O yoi che ccrcate U tumulto , ç la diflipa* 
zione , che vi yantate di guftare la gioja 5 voi 
che il mondo clûan^a uomioi di piacere, voi 
£etc uomini di pena. Perche mai la vodra ima- 
ginazionc vi trafporta fempre nell’avvenire ? Egli 
4 perche voi fietc fempre fcontenci dcl prefcnte, 
Infeguiti da un difgudo invincibilc di voi me- 
delîmi , yoi divojgate ad ogni iftante il fegreto 
(di voftra mifcria. Il ripofo è per voi un tor- 
mcnto intoHerabile. La noja yi coftrigne a di- 
menarvi , c voi agitatc corne in culla V anima 
voftra , per fopirc , col moto , il fentimento de’ 
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ment réglées par l’ouvrier qui a fait l’inf- 
trument ? La main qui en tire les fons , eft 
forcée de s’aflfujettir à cet ordre qu’elle ne 
peut changer. Nous ne pouvons de même 
trouver le plaifir dans les objets qui nous 
environnent, qu’en fiiivant les loix d’où le 
Créateur l’a fait dépendre. Le Ciel attacha 
la vie à l’union du corps ôc de l’ame , ôc 
le plaifir à l’union de l’ame ôc de la vertu. 
Sans elle , il eft donc aulTî impoflîble d’étre 
heureux , qu’il l’eft de vivre fans rcfpirer. La 
fortune ne peut ni donner le bonheur au 
méchant, ni l’ôter à l’homme de bien. Sois 
vertueux (b) ^ ôc laide au Ciel à répondre 
du refte. 

Vous, qui cherchez le bruit Ôc la dilîîpa- 
don, qui vous vantez de goûter la joie; vous 
que le monde appelle des hommes de plaifir, 
vous êtes des hommes de peine. Pourquoi 
votre imagination vous tranfporte-t-elle tou- 
jours dans l’avenir ? C’efl: que vous êtes tou- 
jours mécontens du préfent. Pourfuivis par 
un dégoût invincible de vous-mêmes , vous 
divulguez à chaque inftant le fccret de vo- 
tre mifere. Le repos eft pour vous un tour- 
ment infiipportable. L’ennui vous force à 
vous agiter-, vous bercez votre ame dans le 
mouvement pour aflbupir le femimciit de 

N ij 
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voftri mali interiori : vano rimedio , chc sli ma- 

* . . ^ • O 

oifefta fcnza guariigli ( c ).- 

Sc gli uomini foffer felici, non fi vcdrcbbcrp 
dapcrtutto turbarc U filenzio dclle notti, cpn 
tutti que’ biz?.arri tumultuofi divcrtimcnti. Ella è 
cofa propria folç d’un’ aima limitata , e leg- 
giera , gonfia d’ amor proprio , e vuota di pen- 
fieri , lo abbandonarfi fcnza freno a tutti que’ 
fragorofi vancggiamcnti. Qudlo é uno ftudio 
d’un cuore infermo , a cui , moti convulfivi fom- 
minillrano per un ilfante un’ apparcnza di forza , 
e di falute», Quello c un folletico , cbe da prin- 
çipio cccita al rifp , e termina col dolore ( d ). 
Il ridere fmoderato divaga il penficro , ofFcnde 
gli altri, e fa fovcnte che incorriamb n^oi ftelfi 
nclla taccia d’ orgogliofi , e d,i pazzi. Talvplta 
qucgli accidcnti , non Cbno che l’importuno fra- 
gorc d’ un uomo , il qualc divorato dagli affan- 
ni , e dalle cure , procura di ftordirfi circa i 
proprj fuoi mali. Non fi prenda dunque errore , 
ftimando che que’ vani movimenti giulivi , fieno 
il fegno délia vera gioja. Quella è la gioja dcl 
vizio : un pulla la fa nafcere , un nylla la dif- 
tfugge : pafi'ato che fia quel mornento di dclirio , 
r uomo è abbattuto , c ricadendo in una piii 
tetra malinconlâ , cgli più vive , ç pugnçati pro- 
ya le trafitture del fuo dolore. Quella llolta gioja 
raflbmiglia a que’ fangofi tprrenti , le cui acque’ 
limacciofe dilagano a un tratto, è ’feorrono fu- 
riofe , balzandp con ficrilfime ondate ; un md- 
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vos maux incérieurs : vaine relîburce qui les 
déc de &c ne les guérit pas (c). 

^ Si les hommes étoicnt heureux, on ne 
les verroit point troubler le filence des nuits 
par tous ces divertillcmens bizarres Sz tu- 
multueux. Il n’appartient qu’à une anie étroi- 
te & légère, eiiHéé d’amour-propre, S<. vide 
de penfées, de fe livrer fans retenue à ces 
bruyans éclats. C’eft le cri d’un coeur mala- 
de , à qui des mouvemens convulfifs don- 
nent , pour un moment , une apparence de 
force & de. faute. C’eft un chatouillement, 
qui d’abord excite le' rire ,' & finit par la 
douleur ( d). Le rire immodéré diflîpe la pen- 
fée, ofTenfe les autres, & nous fait fouvent 
taxer nous-mêmes d’orgueil, ou de folie. 
Quelquefois ces accès ne font que le bruit 
importun d’un homme, qui, rongé de cha- 
grins, tâche de s’étourdir fur fes maux. Ne 
prenons point ces vaines faillie.s pour le li- 
gne de k/véritable joie. C’eft la joie du vice; 
un rien la fait naître , un rien la détruit : dès 
que ce moment de délire a palfé , l’homme 
s’aftaiftè,'& retombant dans une mélancolie 
plus noire, il rciîent plus vivement la poin- 
te de fes douleurs. Cette folle joie reftem- 
blc à ces torrens fangeux, dont les eaux grof 
fies tout-à-coup fe répandent de roulent avec 
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xnento gli vede ingrofl'are j ' un momento gli 
confuma , e le campagne , ch’ dfi minacciavano 
d’ inondarc , rimangono coperte di mclma adu- 
uata neir impetuofo lor corfo. Quefta non farà 
già quclla , che affrontera coraggiofa , un ro- 
vefcio improvvifo , chc aprirà gaj ameute la por- 
ta ad una onorata povcrcà , e li ftarà pacifica- 
inente ragionando colla morte , fenza andar at- 
terrira dcl minaccevol fuo afpctto. ' 

La félicita non é già un entunafmo paflcggic- 
ro de' fenil ; gli é uno ftato ddl’ anima coftan- 
te , e permanente : egli non puo prendere con- 
fiflenza in un cuorc agitato. Perclii la gioja fia 
durevole , fa duopo che faido ne fia , ragionato , 
c riflelfo il priixipio. Ella non ifpiega fu la fron- 
te r infolenza dcll’ orgoglio , ma dà ail’ uomo 
una fifionomia di contemo » e di calma , una 
dolce feverità , un’ aria di tencrezza , che gli 
infenfati crederebbet quafi elfere i fintomi délia 
trillezza : in una parola gli ë un volto modefeo , 
e ferio , con un forrifo fui cuore. Ed oh corne 
mai lï ardifee mcriVr.orc una talc sfacciata gioja 
in raezzo a’ mali dcll’ umana Ipecic ? Un’ aria 
fempre trionfante ë per alcrui una vifta odiofa j 
gli c una fpecic d’ infulco , clie fi fa agi’ infe- 
lici. Ma un volto abbattuto ë un obbietto aacor 
piu vile , e altrettanto meritevolc di dilprezzo , 
che di pietà. Pcrchë quel ciglio fgomentato , cd 
alHitto al cofpetto dell’ Elfere bcnefico , chc non 
ci avrebbe facti nalccre fc non avelTc voluto ren- 
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fracas par bonds & par flots : un moment 
les voit fe former j un moment les épuifc, 
de les campagnes qu’ils menaçoient d’inon- 
der, relient couvertes du limon amafle dans 
leurs cours impétueux. Ce n^eft pas celle-là 
qui bravera un revers imprévu, qui ouvrira 
gaiement la porte à rhonnéte pauvreté , ôc 
s’entretiendra padllblement avec la mort , 
fans s'effrayer de Ton afpeél menaçant. 

L E bonheur n’ell point le tranfport palTa- 
ger des fens : c’ell un état de l’ame conllane 
de permanent ; il ne peut prendre de confif- 
tance dans un cœur agité. Pour que la joie 
foit durable , il faut que le principe en foit 
folide , raifonne & réfléchi. Elle n’étale point 
fur le front l’infolcnce de l’orgueil; elle don- 
ne à l'homme une phyfionomie fatisfaite Sc 
tranquille, une férénité douce, un air d’at- 
tendriirement que les infenfés font tentés de 
prendre pour les fymptômes de la trilleire; 
c’efl; en un mot un vilage modelle de lerieux, 
avec un fourirc fur le cœur. Hé ! comment 
oie- t-on montrer cette joie impudente au mi- 
lieu des maux de l'dpece humaine ? Un air 
toujours triomphant , ell pour les autres une 
vue choquante : c’efl; une elpcce d’infultc fai- 
te aux malheureux. Mais un vifage abattu, 
cfl un objet encore plus vil , de qui mérite 

N iv 
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derci fomuuti ■ Un’alma forte fa tenere un giuf- 
„to mezzo , mantencr/i in un equilibrio collante, 
inalzarf infenfibilmente dalla triftczza alla gioja, 
c tornar a difccndcre tranquillamente a grado a 
grado , da una gioja moderata , ad una trillezza 
utile , c ragioncvole. Il veto favio non moftrera 
mai un voito turbato , ed opprelTo d’ affanno , 
corne nemmeno viioterà alfatto coll’efFufion d’una 
gioja frcgolata , quel fondo d’ interior foddisfa- 
zione , di cui è ripiena 1’ anima fua : troppo for- 
tuiiato per cller frivolo , e giocofo , cgli rimanû 
tranquillo , e fereno. 


• infenfato , abbandpna le profane tue conver- 
fazioni , c i tuoi fragorolî concerti. , Il giuoco , 
la muficâ , e il ballo fono cattivi confolatori. lo 
te ne indicliero altri , chc fon più fleuri. Viene 
cfla la malinconia ofcurar la tua fronte colle fuc 
nubi J fenti tu la trillczza difccndcre ncll’ anima 
tua ? Ripofa il -penficr tuo fovra una verità im - 
portante , incatena una palllonc , fa un’ azion gc- 
nerofa , illumina 1’ ignorante , riconduci il Ibrri- 
fo fu le labbra d’ un infelice , abbi il coraggio 
d’ cflcrc r intrepido cenfor dcl tuo amico , e ’l 
benefattore dcl tuo nemico j ovvcro fu l’ali dcH’ 
amore ti slancia verfo l’Autore délia natura , e 
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autant de mépris, que de pitié. Pourquoi 
ces fronts conflernés fous les yeux de l'Etre 
bienfaifant , qui ne nous eût pas fait naître , 
s’il n’eût voulu nous rendre heureux î L’ame 
forte fait garder un jufte milieu, fe mainte- 
nir dans un équilibre conftant , s’élever in- 
fenfiblement de la triftelEe à la joie , & re- 
defeendre doucement & par degrés d’une 
joie modérée à une triftelîe utile & raifon- 
nable. Le vrai fage n’offrira jamais un vifa- 
ge fombre & accablé de chagrin , comme il 
n’épuifera point , par les épanchemens d’une 
joie déréglée, le fonds de fatisfaéVion inté- 
rieure , dont fon ame eft remplie ; trop heu- 
reux pour être frivole & folâtre, il refte 
calme & ferein. 

Insensé , quitte tes afïcmblées profanes 
& tes brpyans concerts. Le jeu , la mufique 
& la danfe font de mauvais confolateurs. 
Je vais t’en indiquer de plus fürs. La mélan- 
colie vient-elle obfcurcir ton front de Tes 
nuages? fens-tu la tiidefle defeendre dans 
ton ame î Repofe ta penfée fur une vérité 
importante, enchaîne une paillon, fais une 
aélioh gcnércure , éclaire l’ignorant, rame- 
né le fburire fur les lèvres d’un malheureux, 
ofe être le cenfèur intrépide de ton ami, &: 
le bienfaiéteur de tou ennemi \ ou bien fur 
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abbraccia Dio col pcnfiero. Ben prefto fenrirai 
fvanire la tua malinconia ^ i moi fpiriti rinfran* 
cati ripiglicranno il loro corfo, c la loro viva- 
cità ; tu non avrai bifogno d’ andar cercarc la 
gioja in un vino fpiritofo , o nella mclodla de’ 
fuoni , e ti confolerai facilmcnte nel veder le 
tue viti appalfitc , o la tua cctra fpezzata ( c ). 


O tu che vuoi ridere , vuoi tu riderc ‘ di te 
fteflo ? lo ardifeo darti un configlio , che ri farà 
andare maravigliato. Vanne nel tuo ritiro , prendi 
la Bibbia , e leggt; Là ripofta fi trova una folia 
di verità, che ti rsftituiranno la pace. Quand’ 
anche 1’ Eterno non le avclTe detute , non fa- 
rebbe perô men veto che quelle fécondé pagine 
non jfieno, uno de’ più ricchi tcfori , che il tem- 
po , c la ragione abb'iano potuto formate : if 
/avio non fa ftancarfi di ammîrarle (/). 

Tu mi rifponderai, che quella via è troppo 
cupa per andare alla gioja. Ma if prirhb raggio , 
con cui il Sole ferifee i noftr’ occhi , produfle 
egli mai una fcnfazionc pid dilettevole ? Tutto 
cîô , che dee fare un’ imprelfion dilettofa fu i 
noftti organi , 1’ offende prima con un impref- 
fîon dolorofii. Non è forfe colla fatica , che il 
viandante compera un Ibnno dolce , c tranquille ? 
Il Cielo ci vende tutti i béni il piacere non 
Tien dato gratuitamente àll’ ubmo , egli non ne 
gode che per diritto di conquifta. Il lavoro è il 
prezzo , che il Cieatoïc v ha ftabilito : il la- 
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l’aîle de l’amour clance-toi vers i’ Auteur de 
la nature , ^ faifis Dieu par la penfée. Bien- 
tôt ta mélancolie fe diflîpera, tes cfprits ra- 
nimés reprendront leur cours leur viva- 
cité : tu n’auras pas belbin d’aller puifer la 
joie dans un vin pétillant , ou dans la mé- 
lodie des fous , & tu te confoleras aifément 
de voir ta vigne flétrie, ou ta lyre briféc {e). 

T oi qui veux rire, veux-tu rire de toi î 
J’ofe te donner un confeil qui te furprendra. 
Vas dans ta retraite , prends la bible &c lis. 
Là repofe une foule de vérités qui te ren- 
dront la paix. Quand l’Eternel ne les aurolt 
pas diékées , ces pages fécondes n*en feroient 
pas moins un des plus riches tréfors que le 
temps & la raifon aient pu former; le fage 
ne fe lafle point de les admirer (/). 

T ü me répondras que c’efl: aller à la joie 
par une route trop fombre. Mais le premier 
rayon , dont le foleil frappe nos yeux , a-i- 
il jamais produit une fenfation agréable? 
Tout ce qui doit affeéter nos organes d’un 
grand ^aiflr , les blefle d’abord par une ini- 
preflîon douloureufe. N’eft-ce pas de la fa- 
tigue que le voyageur acheté un fommeil 
doux & tranquille/* Le Ciel nous vend tous 
les biens : le plailir n’eft point donné gra- 
tuitement à l’homme i il n’en jouir que par 

N v) 
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voro conduce , e prépara il momento del dilctto. 
L’ ardor ( ^ ) foverchio di afFrettarlo , il diftrug- 
ge : s’ egli è prematuro , cgli è nullo. Fa duo- 
po darfi fatica ed afpettar il tempo d' eflere 
fclice. 


ConfeiTiam danquc che il piacere c il fupreffl'o 
bcne deir uomo j ma impariamo a difcernere il 
veto dal falfo. Il folo che meriti un tal nome , 
fi é qucllo , che porta 1’ impronto ' délia ragio- 
ne , quel Cancellicr fevero , corne Jorke, c che, 
com’ egli nulla contralTegnar dee col fuo figillp-, 
fuorché dopo un maturo efame. Il piacere , çhe 
' é figlio délia virtù , crefee col godirnento,, 
trionfa del tempo , accompagna il vecchio finp 
al termine de' fuoi gîorni , e tutta gittando ver- 
fo dcir avvenir la fua hice , fi fgombra dinan- 
-zi t e caccia le mefte ombre délia morte. L’ e- 
'Cernîtà , a guifa del Sole vicino , ma non ancora 
-forto , ' fui noftro emisfero , lafeia già fuggir 
qualche raggio , il cui fplendorc indora il fuo 
fepolcro , e gli mollra la prima aurora d’ un 
giorno eterno. Il falfo piacere fa odi»re 1’ im- 
mortalità , cd orride attrauive porge ail’ annien- 
tamentoj e fe avvegna ch’ ei tramandi ncl pi^- 
fentc qualche pafleggiero baiiumc , che alletti 
r uomo , egli fa vedere , nel tempo ifteflb ail* 
attcriito fuo occhio , un vélo di triftezza , e 
d’ orrore dillefo fu l’ immenfo a'?Ycnrrç. 
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droit de conquête. Le travail eft le prix que 
le Créateur y a mis: le travail amené & pré- 
pare le moment du plaifir. Trop (g) d’ar- 
deur à le hâter, le détruit: s’il eft prématu- 
ré, il eft nul. Il faut prendre la peine, & 
fe donner le temps d’etre heureux. 

Convenons donc que le plaifir eft le fou- 
verain bien de l’homme i mais apprenons à 
diftinguer le faux du véritable. Le feul qui 
mérite ce nom , eft celui qui porte le fteau 
de la raifon, ce Chancelier févere comme 
Jorke, &: qui, comme lui, ne doit rien fcel- 
1er qu’après un mûr examen. Le plaifir, dont 
la vertu eft la mere, s’accroît par la jouilfaii- 
ce , triomphe du temps , accompagne le vieil- 
lard jufqu’au terme de fes jours , & jetant 
vers l’avenir toute fa lumière , il diftipe de- 
vant lui les triftes ombres de la mort., L’éter- 
nité , comme le foleil abailîé encore an-def- 
fous de l’hémifphere , lailfe déjà échapper 
quelques rayons, dont l’éclat dore fa tom- 
be , & lui montre la première aurore d’un 
jour éternel. Le faux plaifir fait haïr l’im- 
mortalirc, & prête des charmes hideux à 
l’anéantiftement J 8c s’il jette dans le pré- 
fent quelques lueurs paifageres qui attirent 
l’homme, elles découvrent en meme temps 
à fon œil effrayé un voile de triftefte 
d’horreur étendu fur l’immenfe avenir. 
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V anima ( fi proftri T uomo a quefto venc- 
rabil nome ), l’anima é nata nc'Cieli. Ella cra 
dcfUnaca a conrcrvarc la fua nobiltà , e la Tua 
libcrtà originale , fenza impcgnarla , né venderla 
a prezzo vile fu la terra. ElTa dovea , corne un 
iiluftrc ftraniero , paflarvi rapidamcnte , fcmpre 
gelofa délia propria dignità , nudrendo femprc 
il nobil genio di tornarc alla pacria, non accofi* 
tando , chc con timoré , che con indifferenza , le 
labbra ail’ incantata tazza délia vita , e rifervan- 
do fempre tutta la fua fete per inebbriarfi délié 
dclizic délia îmmortalità. 

Eppur v’ ha degli uomini , che condotti dal 
depravato lor gufto , pteferifcono le produzioni 
di quefta mifcra terra. Vi fi veggon quefti of- 
piti venuti da’ Cieli , andarne vagando a mendi- 
care il loto foftentamento , a guifa di vililTimi 
fchiavi , ed alienarc il rctaggio d’ una'cternt* 
là , per un momcnto fol di piàccrc. E chc ne 
avviene î Alloraquando la fortûna , o gli anni 
Eceman loro quel pafcolo vile , onde nudrivafi 
Ja loro anima, o quando il loro gufto ufato il- 
trova infipido , efiî reftano nclla penuria : la ra- 
gione forge dal breve fuo Ibnno : la difperazio- 
ne fi defta con efla , c T uomo fuccombe. Oh 
quanto allora c penofa , e ftanchevole V efiften- 
za ! Alcuni vogliono (bftenerc ancora il difficile 
impegno d’ ingannare il mondo , ingannando fe 
fteffi } ma pochi fon quclli , che abbiano la fof- 
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L’ame , fque l’homme fe profterne à ce 
nom vénérable ; ) Tame eft née dans les 
Cieux. Sa deftination ctoic de confervcr fa 
noblelle de fa liberté originelle. Tans l’en-* 
gager , fans la vendre à vil prix fur la terre. 
Elle devoir , comme un illuftre étranger , y 
palier rapidement, toujours jaloufe de fa di- 
gnité, confervant l’efprit de retour vers fa 
patrie , ne goûtant qu’avec crainte , qu’avec 
indifférence la coupe enchantée de la vie, 
& réfervant toute fa foif pour s’enivrer des 
délices de l’immortalité. 

I Mais il fe trouve des hommes, dont le 
goût dépravé chérit de préférence les pro- 
«duétions de cette terre miférable. On y 
voit ces hôtes venus des Cieux , errer en 
mendiant leur fubhllance comme de vils ef- 
claves , de aliéner, pour un moment de plai- 
fir, l’héritage d’une éternité. Qu’arrive- t-il? 
Des que k fortune ou les années leur re- 
tranchent cette vile pâture , dont leur ame 
fobfiftoit , ou que leur goût blafc k trouve 
infipide, ils relient dans la difette: la raifon- 
fôtt de fon court Ibmmeit: le defefpoir s’é-^ 
veille avec elle , de l’homme fuccombe. 
Qu alors l’exiftence efl: pénible de laborieu- 
fe ! Quelques-uns veulent encore foutenir 
le rôle difficile de tromper le moude ^ eait 
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fcrenza di afpettar il fine dcll’ opéra , e ’l ;co- 
raggio di meftameute forridere , finché s’ abbafll 
la tela. ■ La maggior parte prefi di rabbia , tira- 
> no la cortina con mano audace. Ad onta dcgli 
orrori , che i rimorfi , e la natura adunano per 
euftodire quel terribil paflaggio j ad onta dcllc 
Lcggi divine , ed umane la cui fpada vendica- 
trice rifplende , e vcglià a fua- difefa ; ad onta 
dcir abifib délia diftruzione , che gli attornia da '' 
ogni lato , e prefenta alla lor caduta un’ inevi- 
tabil voragine., veggonfi atterrare tutti quefti of- 
tacoli, e slanciarfi furibondi al di là de’ confiai 
ddla vita. 


I ' » 

Cieli ! Che c quel che io odo > Quai gemito 
fpaventevole ! Che‘ è quel ch’ io veggo ? Una 
chioma arricciata , un feno lacero , c fanguind- p 
lente ... la beftemmia è ne’ fuoi occhi : il furo- 
re délia difperazione é impreflb , e vive ancora 
fui. fuo cadavere .... Lorenzo , egli é il tuo ami- 
co! Quefti é Altamonte. Quefto giovane volut- 
tuofo , cotantô amabile , cotanto coraggiofo , é 
villanamente fuggito dal fuo pofto , ed é difes- 
tato dalla vita. Ah tiriamo un vélo fu queft’ or- 
rendo fpettacolo ! Ma perché nafconderlo •' Guar- 
dati intorno , o Lôrénzô. Mira , si mira quelle 
fpade fumanti , c ' tinté ^di ' fahgue , quéll’ ampol- 
liria' avvclenata , que’ funefti làcciuoli, que’ volti 
lividi , e gonfi. Mira qbé’ Kbèrtini , lentamente 
omicidi di loro ftefll; quelle larve anibulanti, il ^ 
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trompant eux-mcmes. Mais il en eft peu qui 
aient la patience d’attendre la fin de la piè- 
ce, & le courage de fourire triftementj juf- 
qu’à ce que la toile tombe. La plupart faifis 
de rage, tirent le rideau d’une main auda- 
cieufe. Malgré les horreurs que les remords 
& la nature ralîèmblent pour garder ce paf- 
fiige terrible , malgré les loix divines & hu- 
maines, dont le glaive étincelle & veille à 
fa défenfe, malgré l’abyme de la deftruclion 
qui les entoure de tous côtés , préfentent 
à leur chute un gouffre inévitable , on les 
voit renverfer tous les obftacles, & s’élancer 
furieux au-delà des barrières de la vie. 

CiELi quentens-je? Quel gémitîemem 
épouvantable/ Que vois- je ?... Une cheve- 
lure hérilfée, un fein déchiré & fanglant. . . 
Le blafphcme eft dans Tes yeux : la fureur 
du défelîîoir eft empreinte & vit encore fur 
fon cadavre. . . Lorenzo, c’eft ton ami! C’eft 
Altamontl Ce jeune voluptueux , fi aimable, 
fi brave , a fui lâchement de fon pofte , & 
délerté la vie ! Tirons un voile fur cet af- 
freux Ipcélaclel Mais pourquoi le cacher? 
Regarde autour de toij Lorenzo. Vois, vois 
CCS épées fumantes & teintes de fang, cette 
phiole empoilonnée , ces lacets funeftes , ces 
vifages enflés livides. Vois ces libertins 
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cui corpo é abbandonato vivcme alla corruzio- 
ne. Effi ne trafcinano aacora orgogliofameme le 
laide ruine , c corrono ad affogare neila dilfolu^ 
tezza la loro dirperazione. Oh quanto fpavente- 
voli Tono si farte imagini l Oh com’ elfe rea- 
dono un teriibile omaggio alla vircù ! 


Sorgete O furie , ed ellerminate I’ orrido fuiw 
cidio. Quefto moftro , più efecrabile di voi 
queft’ orrido , c mcllo amante dclla morte , coIl’ 
occhio inferocito , co’ terri pcnficri , ripiegando^ 
T'impetuefo fuo volo, é feefo nell’ Inghilterra. 

0 patria mia , difouorata da qucllo , perché mai 

1 cuoi collumi fono cosi lontani dalla ragione , 
(quanto lo é la tua Ifcla del continente î È vi- 
gliaccherla ancor maggiore il non poter foppor- 
tarc la vita (h). Lavati di quefta vergognofa 
macchia , che ofeura la tua gloria , e cefl'a di 
fpaventare l' Europa colle tragichc narrazioni de’ 
tuoi furori. Non aceufar il tuo clima di aver 
dato nafeita ad un tal moftro. La tua latitudi- 
ne , né 1' afpetto del Sole non entrano a parte 
de’ tuoi misfatti. La ragione non é foggetta' a 
declinarc , fcollandofi dall’ equatore , e la natura 
non ha fatto verun clima, che fia contrario alla 
virtii. Non é già il tuo fuolo , ma la tua pazzla , 
quclla, che producc i tuoi vizj. 
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lentement homicides d'eux- memes, ces fpec- 
tres ambulans, dont le corps eft livré vivant 
à la corruption. Ils en traînent encore avec 
orgueil les ruines hideufes, & courent noyer 
leur dclefpoir dans la débauche. Que ces 
images font effroyables ! Qu’elles rendent un 
hommage terrible à la vertu ! 

Levez-vous , furies , &c exterminez l^af- 
freux fuicide. Ce monftre plus exécrable 
que vous , cet horrible & trifte amant de U 
mort, à l’œil farouche, aux noirs penfées, 
eft venu , dans fon vol impétueux , s'abattre 
fur l’Angleterre. O ma patrie, qu’il désho- 
nore, pourquoi tes mœurs font-elles aulE 
loin de la raifon que ton Ifle l’eft du conti- 
nent? C’eft une lâcheté de craindre la morti 
mais c'eft une lâcheté plus grande de ne pou- 
voir fupporter la vie (h). Lave-toi de cette 
tache honteufe qui fouille ta gloire, & celle 
d’épouvanter l’Europe par les tragiques récits 
de tes fureurs. N’acculc point ton climat 
d'avoir donné naiffance à ce monftre. Ta la- 
titude , ni l’afpcét du foleil , n’ont point de 
part à tes forftiits. La raifon n’cft point fu- 
jette à décliner, en s’éloignant de l’équa- 
tcur , la nature n’a point fait de climats 
qui foient contraires à la vertu. Ce n’eft pas 
ton fol, c’eft ta folie qui produit tes vices. 


I 
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si , io confeilb chc il fuicidio c una fpecie di 
paxzla : ma la fua forgente é ripolla nella cor- 
ruzione del cuore. Egli non è altro clie 1' ulti- 
mo attentato d' una vira colpevole j Tulcimo ac- 
ccfTo del deliiio d’ un infenfato , clie lafciô cor- 
lere i fuoi anni fcnza riflettere , che vilTe ncllâ 
fchiavitüdme de fenfi , e che corfe di vizio^in 
vizio , e d’ eccelTa in ecceflb. Non avvien mai 
che dia morte a fe HelTo colui, che a quella 
penso feriamente. II. noftro dovere , e la noftra 
gloria, confiftono nel fuggirle fempre dinanzi , fen- 
za mai pcrderla di veduta. 

I 

• ^ 0k t ■ t . i ' . 

L’ uom freme per 1’ orrore ail’ idea délia mor- 
te. Egli non s’ avaaza che con pié tremante fu 
r oilo di quel ignoto precipizio : appena ei s’ in- 
curva , e lo fguardo interna nella fua profondi- 
ta , che immantinenti dà indietrô tutto atterrito. 
La favia natura conofee 1’ uomo , ch’ efla ha for- 
mato. Prevedendo élTa che 1’ amor délia .propria 
confervazione , farebbe fovente un legame troppo 
debole a ritenerlo nella vita, elTa ha collocato il 
terrore fu 1' orlo dell’ abilîo , a guifa d’ una fan- 
tafima , armata di fiammeggiante fpada , che ne 
fcolla i mortali. S’ egli non ritenefle l’uomo dab- 
bene , nulla arreftar potrebbe l’ impaziente di lui 
anima , ficchè non fi slanciaflc nella immortali- 
tà. Non trovando altro chc un dilgufto Hanche- 
vole ne’ più dolci dilctti délia vira , egli depor- 
rebbe , in mezzo al fuo cammino , quella fo- 
ma , che si gli riefee importuna. Ed il perver- 
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Oui, j’avoue que le fuicide cft une el^ 
pcce de folie j mais elle a fa fource dans la 
corruption du cœur. Ce n’eft que le der- 
nier artenrac d’une vie criminelle , le dernier 
, accès du délire d’un infenfé , qui a palfé fes 

années fans réfléchir, qui a vécu dans l’ef- 
clavage des fens , & qui a couru de vice en 
vice & d’excès en excès. Quiconque a penfé 
férieufement à la mort, ne fe la donne ja- 
mais. Notre devoir, notre gloire eft de fuir 
toujours devant elle , fans jamais la perdre 
de vue. 

L’homme friflbnne à l’idee de la mort. Il 
ne s’avance qu’en tremblant fur le bord de 
ce précipice inconnu j &c dès qu’il fe pen- 
che & plonge fes regards dans fa profondeur, 
il recule épouvanté, La fage nature connoît 
l’homme quelle a formé. Prévoyant que l’a- 
mour de fa propre confervation feroit fou- 
vent un lien trop foible pour le retenir dans 
la vie , elle a placé la terreur au bord de 
l’abyme, comme un fantôme armé d’une 
I épée flamboyante , qui en écarte les mortels. 

S’il ne tenoit l’homme de bien en refpçét, 
rien n arrête roit fon ame impatiente de s’é- 
lancer dans l’immortalité. Ne trouvant qu’un 
dégoût fatigant dans les plus doux plaifirs de 
‘ la vie , il dépoferoit au milieu de fa route 
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fo , chi il cioftrignercbbc a trafcinarc i faoi Ic- 
gami lino al termine , chc la Providenza lia pre- 
filTo ? Chi potrebbe frenarlo , allorquando la ncra 
nialincon'ia dcl misfatto entra in fuo cuorc , c 
che il rimorfo fe n’ infignorifee , e ’l tormenca ? 
Senza il terrore, che inceflantememe il rifpignc 
verfo la vita , egii , ne' faoi trafporti di rabbia , 
fpezzerebbe i faoi ferri , atterrerebbe i ripari , c 
c’ inabilTecebbc nella morte. 


Lorenzo , fe tu hai ancora la fortunata debo- 
Iczza di temere una cosi orrida difpcrazionc , fe 
tu non ti lufinghi di entrare , con un’ infenfibile 
indifièrenza , ncl tuo fepolcro , penfa , nclla 
feelea ■ de' tuoi piaceri , penfa a confultar' tatt’ in- 
tero il 'tuo eflere. AlToggetta ( r ) * ^ 

fortuna alla falute dcl corpo , il corpo ail’ ani' | 

ma , c r anima a Dio. Seguendo quefta progref- 
/ion naturale , tu potrai innalzare P edihzio d'una 
félicita durevole : rovefeiare un tal ordine necef- 
fario , gli c volere che la cima d’ iinâ piramidc 
gli ferva di bafe , c lo foftenga. , 

Nè il vizio , nè i fenfi , ne le chimere dcll' 
imaginazione poflbno darc quella félicita , che 
convicne ad un eflere immortalc. I vani piaccri , 
che non durano che un momento , non fon sîià 

4 N f ^ 

fatti per empire la capacità dcl di lui cuore. 
Cerchiamo nella virtù quclla gioja pura , che 
ingrandifee , chc nobiliu P uomo j che fempre 

I 
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ce fardeau qui Timportunc. Et le méchant , 
qui le forceroit à traîner Tes liens jufqu’au 
terme marqué par la Providence ? Qui pour- 
roit l’arrêter, lorfque la fombre mélancolie 
du crime defeend dans Ton ame, & que le 
remords le faifit & l’agite ? Sans la terreur 
qui le répoulFe fans cefle vers la vie , dans 
fes trafports de rage , il briferoit Tes fers , 
franchiroit la barrière, & s’abymeroit dans 
la mort. 

Lorenzo, (î tu as encore l’heureufe foi- 
bleflè de craindre cet horrible défefpoir: Ci 
tu ne te flattes pas d’entrer avec infeniibilité 
dans le tombeau , fonge , dans le choix de 
tes plaifirs , fonge à confulter ton être tout 
entier. Soumets ( i ) les biens de la fortune 
à la fauté du corps, le corps à l’ame, 6c 
l’ame à Dieu. En fuivant cette gradation na- 
turelle, tu pourras élever l’édifice d’un bon- 
heur durable : renverfer cet ordre néceflai- 
re , c’eft vouloir que le fommet d’une py- 
ramide lui ferve de bafe , 6c la foutienne. 

Le vice , ni les fens , ni les chimères de 
l’imagination ne peuvent donner le bonheur 
qui convient à un être immortel. De vains 
plaifirs , qui ne durent qu’un inftant , ne font 
point faits pour remplir la capacité de fon 
cœur. Cherchons dans la vertu cette joie 
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ùîcfdurabile , dona inceflantemente , e promette an- 
cora davantaggio î che ci ajuta a correre in pace 
io rpazio délia vita , e moftra Ja bcatitudine al 
termine del cammino ; quella gioja celcfte , che 
è liberata dall’ impero del calb , del tempo , e 
délia morte j che la morte aumenta ancora , e 
che crefcerà fempre , linché fatà per durare la 
lunga giornata dcll’ eternità : qüefta tranquilla 
giojâ, che é accompagnata dalla fperanza, e che 
non ci allontana dalla triftczza , fe non che per 
accoftarci ail’ Ente benefico , la di cui liberal 
mano accoppiô tante maraviglie , e prérogative 
divine alla polve deJl’ uomo. O mia cara Lucia , 
deh porta io ritrovarti in un foggiorno , in cui 
r iftefla tua prefenza non potrà aggiugnere nulU 
alla mia félicita! 


(a) Io ocio Lorenzo , difenfor zclante dcl mondo , 
fenza riceverne verun falaiio, rifpoaderitii con im for- 
rifo di difp.rezzo : Io non ho dilÜcokà di confclfarc , 

,, chc la virtu ha le fuc pene : in quefto i tuoi verfi 
,, s’ accordano perfettamente colla vericà ; ma tu non 
,, dici poi che il vizio ha i fuoi diletei, fe purée un vi- 
zio il feguir la natura, e le fue propcnlioni. Hai tu 
,, r ardire di chiamar pazzîa il dolce piaccrc , cosi giuf- 
,, tamente vantato dagli ancichi Filolbh ? Io mi reçu a 
gloria di camminar fu le traccc di que’ favj fainolî. 

5> Io voglio , corn’ elli leguir la natura. Segui 

» dunque la ma. Forfe che la tua cofeienza non ne è la 
« parte più nobik i Non è clFa forfe la fovrana dell' J 

,, uomoî i 


( 
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pure ^ qui agrandit, qui ennoblie rhomme, 
qui toujours inépiiilàble , donne fans celle 
6 c promet encore davantage ; qui nous aide 
à traverfer en paix l’eTpace de la vie , 6 c 
montre le bonheur au terme de la route ; 
cette joie célefte , qui eft affranchie de l’em- 
pire du hazard , du temps & de la mort -, que 
la mort augmente encore, & qui croîtra tou- 
jours tant que durera la longue journée de 
l’éternité j cette joie calme que refpérancc 
accompagne, & qui ne nous éloigne de la 
tritleffe que pour nous approcher de l’Etre 
bienfaifant, dont la main libérale a mêle 
tant de merveilles & de qualités divines à la 
poulTîere de f homme. O ma chere Lucie , 
puilTai-je te retrouver dans un féjour où ta 
préfcnce meme ne pourra rien ajouter à ma 
félicité / 


(a) 3’cntends , Lorenzo , zélé défenfeur du monde , fanî 
en recevoir aucun falaite , me répliquer, avec un fourirc 
moqueur : » J’avouerai fans difhculré que la vertu a fes 
« peines : en cela tes vers s’accordent parfaitement avec 
J, ia vérité i mais tu ne dis pas que le vice a fes plaifîrs , 
„ a c’eA un vice que de fuivre la nature Sc fes penchans, 
„ Ofes-tu bien appeller folie le doux plai/îr , (î juAemenc 
,, vanté par les Philofophes de l’antiquité? Je me fais 
„ gloire de marcher fur les pas de ces fages fameux. Je 

,, veux , comme eux, fuivre la nature, Suis donc 

,, la tienne. Ta confcicnce n’en cA-elle pas la portion la 
,, plus noble t N’eA-clle pas la fouveraine de l’homme î 
,, Tu lui as donné la mort par le vice ; rends-lui la vi<; 
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» uomo ? Tu col vizio le de(H la morte, rendile la viu 
» colla vircù. Ecco in quai modo ru dei feguir la na> 
i> cura , e moflrarti con cio quel che fei , cioè la nobile 

» imagine del Creatore. üna buona cofeien/a / 

n Al folo nome di eflâ , il mondano fi feofta : il verfo , 
» che la nomina gli c difgradevole , c Lorenzo fprezzo- 
n famence Torride. Turtavia una buona cofeienza ha 
» anch’efia il Tuo ferraglio , ripieno di bellezze mira- 
» bili : il tempo lungi alfai dal diilruggerle , moltiplica 
le loro atcratcivc. Per darri Tollazzo , tu non hai che 
n da fcegliere fra le più belle ». 

(b) La virtil , e la pietà fono elle la (lefia cofa ’ Nà. 
La pietà é piil che la virtil: elTa n’è la forgente : elFa 
è la madré d’ ogni merito , e d’ ogni piacere. Le perfone 
di moiido gullan poco una taie doctrina. Efie ridono ail* 

'ddir il nome di pietà. La pietà c il germe d’ogni bene 
fu la tetra. Eflk è il primo frutco délia facoltà d’ellere ra- 
gionevole. Noi non pofliamo amare cofa veruna con un 
veto amore , che in ordinc a Dio. La pietà è il fonda- 
mento delT umanità ; T umanicà è la forgente d’una parte 
délia felicità dell’ uomo j ma una felicità ancor maggio- 
R è annefTa alla pietà. Credere in Dio, gli è avec uaco 
un primo jiafib verfo la beatitudinc : temerlo, e ado- 
rarlo, gli e accofiarfi ancora maggiormente alla felicità : 
l’amor di Dio vi mette il colmo. Quefii tre râmi di pie- 
tà fono tre forgenti di piacere. 

(c) Lorenzo, non t’ è venuto ancora in penfiero d’an- 
dar cercare la gioja nelle noflre Chiefe. Ti fembra che i 
divini utfizj'fono lunghi , e nojofi: ma non è forfe giuf- 
ta , e ragionevol cofa il rendere a Dio quel omaggio , che 

5 H è dovuto î Poco t’ importa che fia giufta cola il lo- 
arlo : quelle lodi tl anr.ojano. Tu prendi maggiot di- 
letto ne’ luoghi profani. Per cattivare il tuo orecchio , 
fa duopo che la mia mufa prenda un mono di voce 
meno lolenne ; orsù , efla è difpolla a compiacerti. 

{d) Perdonami un’ idea , che di prima fronte potrà 
parère -troppo fevera. Il rifo è contrario alla natura d’un 
ellere capace di riflellione , e di moralità. Egli è indizio 
d’ un’ aima vuota , e piena d’ orgoglio , la quale con 
una paglia folleticandou , c coftretta a fcoppiarc feon- 
ciamentc per le rifa , lo che annunzia lo avvicinam del 
dolore. La cafa del rifo è una cafa di mali. 

(e) Ecco quali fono i fundamenti del piacere in un 
monao , quai fi è il noftro ; ma egli c altrcsi la forgente 
d'un piacer ptiro , delicato, durevole> e divino , il folo 
che convenga alla natura deirusmo , e che lo avvicini a 
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,, par la vertu. Voilà comme tu dois fuivre la nature , 8c 

,, te montrer la noble image du Créateur. — Une Lon> 

„ ne confciencc ! A ce nom feiil le mondain s’éloigne t le 
y, vers qui la nomme lui déplaît , 8c Lorenzo fourit avec 
,, mépris. Cependant une bonne confciencc a auHi fon fer- 
,, rail rempli de beautés raviliântcs : le temps , loin de les 
,, flétrir , multiplie leurs charmes. Fout te tendre joyeux, 
,, choifls parmi les plus belles. „ 


(fc) La vertu & la piété font-elles la même chofe? Non. 
La piété eli plus que la vertu : elle en efl la fource , elle 
eft la mere de tout mérite 8c de tout plaiflr. Les gens du 
monde gourent peu cette doûrine. Ils rient au nom de 

f 'iété. La piété e/l le germe de tout bien fur la terre. C’eft 
e premier fruit de la faculté d’être raifonnable. Nous ne 
pouvons rien aimer d’un véritable amour , qu’en vue de 
Dieu. La piété ell le fondement de l’humanité ; l’huma- 
nité eft la fource d’une pat.ic du bonheur de l’homme j 
mais un bonheur encore plus grand efl attaché à la pié- 
té. Croire en Dieu , c’eli avoir ^it un premier pas vers le 
bonheur ; le bonheur , le craindre 8c l’adorer , c’eft s’ap- 
procher encore davantage de la félicité : l’amour de Dieu 
^ y met le comble. Ces trois branches de piété font trois 

iburces de plaillr. 

\ (c) Lorenzo, tu ne t’es pas encore aviic d'aller chcr- 

' cher la joie dans nos Eglifes. Tu trouves que le fervice di- 
vin eft long 8c ennuyeux i mais n’cft-il pas jufte de rendre 
à Dieu l’hommage qui lui eft dû î Qu’il foit jufte de le 
louer, peu t'importe; ces louanges t’ennuient. Tu t’amu- 
fes plus dans des lieux profanes. Pour captiver ton oreille, 
il faut que ma mufe prenne un ton moins folemncl ; elle 
a pour toi cette complaifance. 

( d) Pardonne-moi une idée qui pourra d'abord paroî- 
tre trop fevere. Le rire eft contraire à la nature d’un être 
penlânt 8c capable de moralité. C’eft la marque d’une aine 
• vide 8c remplie d’orgueil, qui s’applique une paille , dont 

le chatouillement la force à des éclats immodérés , qui 
annoncent les approches de la douleur. La maifon du rite 
eft une maifon de maux. 

(e) Voilà quels font les fondement du plaifir dans ua 
monde tel que le nôtre; mais auffi c’eft la fource d’un 
plaiflr pur, délicat , durable 8c divin, le feul qui con- 
vienne a la nature de l’homme, 8c qui l’approche de celle 
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qvella dcgU Angioli ; egli è H principio d'una gioja traç- 
quilla , e lerta , nia foda , e perfccca , e che da’lînidti 
accidenti alterazion non riceve. Una felicicà indipeix- 
dente dcl ’cafo , ecco la gemma. Vcndi il rcfto pcrTom- ' . • '* 

perarla. Perché m:;ndicar béni incerti, il cui acquido ne 
coda mille fatiche . e che non 11 puo mai amare , ne 
podêdçre con llcurezza ! La vera gioja c la dglia d*^una 
ragionc fevera ; ella ti tforta a godcrc de’veri diletü , ,e 
te ne modra la vera drada. 

(/) Tu credi forfe che la falute fola dell’ anima tua 
yi lia intereirata. Se t^le è la tua idea , ad onta del tup 
grand’ ingegiio , tu pptredi facilmentc elTer tenuto pec 
un fciocco. Chl c coluj , ^er poco ch' egli ami 1’ in'ge- 
Kiio, la faviezza , e la yenti^ che potrebbe giudilîcarri 
d’ un tal riniprovero , quantunque egli folTe promotor 
zclante délia gloria délia tua riputaziônc J Credimi , 
quedo divino libro appaga lo fpitito del pari che il cuo- 
Vc : chiunque prendera a leggerlo da critico illuminatp , 
farà ben predo Crilliano. 

(g) Un conteçto interiore non ci bada. La nodr’am- 
bizione il prendé a tdegno , e gli chiude la porta in fac- 
icia. Noi vogliamo de' trafpotti , de’naoti violent! , che 
infiamhuno il ciiore, c danno aJl’ anima vividime fcolTe. 

Fer difetco di cognizione di ciô , che il mortale oodro 
dato puo aiiimettere , a forza di voler efaltare il lenti- 
mento del piaccre , il quale è ripodo fo!o nélla mode- 
razione , noi il réndiahi' nullo. Tutti i nodri trafporti 
turbano la nodra pace. E pur la pace c il maggior bene , 
che l’uomo polFa fpepar fu la terra. 

(A) Tuda il tuo capo ne’ mari, che ti circondano per 
lavar in edi quella macchia inipura. Frémi per l'orrore 
neir udirmi fvelarti la cagionc , e 1’ origine del fuici- 
dio , e qiiando ei farà conofciuto , l’opprima l’odio delle 
nazioni , l'jnfulci, e lo bandifea dalî’ univerfo. 

(r) L’uqmo dabbcnc , ncHa fua capanna^ è più favio 
che i fav] del'mondo, fia per riguardo alla vita future, 
lia per riguardo alla vita prefente. Sono dunque i mon- 
dani doppiamentc pazzi fotto quedi diie afpetti : drana 
verità , di cui elli non andranno convinti. Elfi amereb- 
beio qualî meglîo credere al Simbolo degU Apodoli. Tut- 
tavia nulla v’ ha di più verp ; cd c anzi impolîibile cl>c 
ciô non fia , tanto è lungi dalle foie de’ romanzi ciô , 
phe caatano i mici carnii. L» fdicità non h^ alttji fpa- 
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dfs Anges ; c’eft le principe d’une joie tranquille & fc- 
rieufe , mais folide fie patiaite , fie qui ne s'alcere point 
pat les revers. Un bonheur indépendant des accidens , voi- 
là la pierre précieufe. Vends tout le telle pour l’acheter. 
Pourquoi mendier des biens incertains , dont la conquête 
ccrûre mille fatigues, fie qu’on ne peut jamais aimer, ni 
poiréder en fureté î La vraie joie cil la nlle d’une raifon' 
févere ; fie ne crois pas pour cela que ma morale foit trop' 
fevere ; elle t’exhorte à jouir des vrais plailits , S:<i’en eii- 
feigne la véritable route. 

(/) Tu crois peut-être que le falut de ton amc y elV 
feule intérciré. Si c’ell là ton idée , on pourroit, malgré 
fout ton efprit , te prendre pour un for. Quel clf celui, 
pour peu qu’il aime le génie, la fagefTc fie la vérité , qui 
pourroit te juflilîer de ce reproche , quelque intérêt qu'il 
prît à la gloire de ta réputation ? Crois-moi, le livre divin 
l'atisfait également l’cfpiit fie le caurr quiconque le lira 
en critique éclairé , fera bientôt Chiéticn. 


(g) Un contentement intérieur ne nous fuflîc pas. Notre 
ambition le dédaigne fie ferme la porte fur lui. Nous vou- 
lons des tranfporre , des mouvemens violons qui cnPam- 
ment le cœur,- fie donnent à l’ame de vives fccoufles. Fau- 
te de connoître ce que notre état mortel peut admettre à 
force de vouloir exalter le fentirnent du plaifir, qui n’cfl 
que dans la modération, nous le rendons nul. Tous nos 
iranfports troublent notre paix. La patx cil cependant la 
plus grand bien que l’homme puilTc prétendre fur la terre. 

{h) Plonge ta tête dans les mers qui t’environnent,- 
pour y laver ccrtc tache impure. Frémis d’horreur m 
m’entendant te dévoiler la caufe fie l’origine du fuicide ; 
fi: quand il fera connu , que la haine nations l’acca- 
ble , lui iiifultc 8c le bannilfe de l’univers. 

• (é) L’homme de bien, dans fa chaumière, efl plus 
fage que les fages du monde ; foit par rapport à la vie fu- 
ture , foit même par rapport à la vie préfcntc. Les mon- 
dains font donc doublement fous fous ces deux afpcéls : 
étrange vérité dont ils ne feront pas convaincus. Ils aime- 
roient autant croire au fymbolc. Cependant. rien n’eft fi 
vrai ; fie il cil même impofilble que cela ne foit pas , tant 
ce que chantent mes vers cft loin d’être romanefque ! Le 
Éonheur n’a de tcalké , U vertu nf^dc force que ce qu’ils 
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lità, la virtû non ha altra for2a , che quclla ch’ e{Te ri* 
ccvono dalla fperanza d’ una vira immorrale. Chiunque 
penfa che la terra è tutto , ovvero , ciô che c lo Itefto , 
che non v’ è più nulla al di là di elfa, dee necelTaria- 
mence avéré un’ aica idea de’ propr) béni , amare le Tue 
pazzîe , ed infuperbire delle fue vanità. Ma colui, che 
e ben conviiuo del nulla délia terra > non puo trorai 
in «ifa cofa alcuna , che lo alletti. 
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en reçoivent de refpérance d’une vie immortelle. Quicon- 
que penfc que la terre ell tout , ou , ce qui clk le même , 
qu’il n’cft rien au-delà , doit néceirairement avoir une 
haute idée de fet biens , aimer fes folies , Sc s’enorgueillir 
de (et vanités. Mais celui qui cft bien convaincu du néant 
de la terre , at peut lui trouver des charmes. 
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■ r=r ris }» 

Il bdl^ Ingegno. 

Î^ORSîNMATO amante (a) d’un monde cor- 
rotco , t’ udiro io ancora vancar le vane fuc gran- 
dezzc , e i fuoi fimcfH piaccri î Io ho fpogliato 
SL luoi occlii qucft' idolo , a cui w tributi si lun- 
gamcncc 1’ inccnfo; io ho accoftato a tjudio la 
tacc délia verirà, c te 1' ho moRrato tal quale 
cgli c. Che puoi tu rifponjcrc in fuo favorc ?.. » 
Tu tact. Pofs’ io lufingarmi che quel hlenzio 
xn annunzia il trionfo ddla ragioce / No : clla 
è agcvol cofa il conFonderti , ma non già il con- 
▼incerti , c ftrappartenc di bocca la confefTione. 
Tu pretendi il ■^anto di bcli' ingegno , e l’ inge- 
gno favclla ancora, quando il Tenno non ha più 
nuUa da rcplicare. La ragione non pu6 mettcrc 
un frena alla fua petulanza, nè arrclharc il fluflo 
dcUc vane fue parole. 

Lo fpirito è un preziofo taicnto , allorchc fer- 
vc d’ organo alla ragione j ma fe s' uTurpa il di 
lei pofto , cgli è una vera malattla dell’ anima. 
Egli non è piu altro che 1’ arte funella di diver- 
tire con mille vani motti , d' impacciar la ra- 
gione in mille rigiri , di combattere la verità 
co’ fofifmi , c di follevar denfe nubi per poter- 
vill ricoveraie a un bifogno , cd involaxfî ail' 
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Le bel Efprit.- 

A MAN T forcené \_a\ d’un monde cor- 
rompu, t’entendrai- je encore vanter fes vai- 
nes grandeurs & fes plaifirs funeftes? J’ai dé- 
pouillé devant toi cette idole à qui tu pro- 
digues l’encens, j’ai porté près d’elle le flam- 
beau de la vérité , & je te Pai montrée telle 
qu elle eft. Que peux-tu répondre en fa fa- 
veur ?... Tu* gardes le filénce. Pdis-je me 
flatter que ce filence n’annonce le triomphe 
de la raifon.? Non: il eft aifé de te confon-' 
dre , mais il ne l’eft pas de te convaincre , &- 
de t’en arracher l’aveu. Tu prétends au titre 
de bel efprit, &: l’cfprit parle encore quand ■ 
le bon fens n’a plus rien à répliquer. 

L’esprit eft un talent précieux, lorlqu’il 
fert d’organe à la raifon; mais s’il ufurpe fa 
place , c’eft une vraie maladie de l’ame. Ce 
n’eft plus que l’art funefte d’amulèr par mille 
vaincs faillies, d’embarrafler la raifoh dans 
mille détours , de combattre la vérité par deS 
fophifmes,.(?C' d’élever- des nuages pour s’y/ 

çy V' 


Digitized by Coogle 


jit Le Nottî dt Yonng. XVII. Notte. 
importuna luce deil’ evidenza. Il cieco mondo 
ammira , e adula quedo frivolo , e pcricolofo 
ulcnto. £gli si dà a penlàrc che lia raro T in> 
gegno. Lorenzo , gli c la faviezza , che c tara. 
Lo fpirito abbonda. Bafta elTere appaflîonato per 
averne. Talvolta i fuoi motti fono fortunatamen- 
te nati ncl vino. Rado è che lo fpirito , accom- 
pagnato non fia da un po* di pazz'ia. Qualunqne 
cagionc che agiti con violenza gli fpirhi anima- 
li , farà fcoppiare quelle abbaglianti faville. Tal- 
volta ancora il cafo ifteflb pu6 darc vili rivali 
air uomo ingegnofo. Oh quanto tu ^prczzar devi 
quella piccola gloria , nel vedere la ftupida fcioc- 
chezza prender errore circa il veto lîgnificato de* 
tuoi motti , e con hlofoiîca compadîone dolerit 
di fua fventura y perché s’ è avvenuta in un 
pazzo • 


Ma {b) quefta preziofa faviezza , che appro- 
fondi fcc , e s'interna negli obbietti , che fa far 
r analife , paragonarc , e ponderare le lor rela- 
zioni , co^liete la verità fa^citiva , ed a/Toe<ret- 
tarfcla : oh quanto è raro di litrovarla ! Non an- 
diate ccrcarla nelle numerofe alTcmblee j cfl'a è il 
fortmiato retaggio d’ un piccol numéro di mor- 
tali privilcgiati. Lo fpirito , comunc aluettanro , 
quanto egli è perniciofo , è un talento abbando- 
naco alla moltitudinc. 
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réfugier au befoin , & fe dérober à ïa lu- 
mière importune de l’évidence. Le monde 
aveugle admire & flatte ce talent frivole & 
dangereux. Il s’imagine que l’efprit eft rare. 
Lorenzo , c’eft la fageflè qui eft rare. L’elprit 
abonde. Il fuffit d’etre paflîonné pour en 
avoir. Quelquefois ces faillies font une bon- 
ne fortune rencontrée dans le vin. L’efprit 
va rarement fans un peu de folie. Toute cau- 
fe qui agite violemment les efprits animaux, 
fera jaillir.ces éclairs cblouilTàns. Souvent le 
hazard meme peut donner de vils rivaux à 
l’homme ingénieux. Que tu dois niéprifer 
cette petite gloire, en voyant la ftupide fot- 
tife fe méprendre fur le fens de tes bons mots, 
& Ce plaindre avec une compaflîon philofo- 
phique du malheur quelle a eu de rencon- 
trer un fou ! 

Mais [^] cette fagefle précieulè, qui ap- 
, profondit & creufe les objets , qui fait ana- 
.lyfer, comparer & pefer leurs rapports., fai- 
iîr la vérité fugitive, & fe l’afl'ujettir, qu’il 
eft rare de la trouver! Ne la cherchez point 
dans les aflcmblées nombreulês : elle eft 
l’heureux partage d’un petit nombre de mor- 
tels privilégiés L’elprit, aulîî commun qu’il 
eft pernicieux , eft un talent abandonné à la 
multitude. 
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Nclla vita civile il buon giudizio fa gli uômi*- 
ni 5 lo fpirito non fa che affannoni. £gli odia 
r aucorità , ama i tumulci , c fi conlîdeia corne 
il lampo , che accende la tempefta. S’ egli è per- 
niciofo agli Staci, egli c il nimico dclla reli'.. 
gione. Vorrebb' egli abbalTarft a credere cio , che 
credono gli ignoranti ? Il buon fenfo è la cela- 
ta , che ci difende. Lo fpirito raffigura il pen- 
nacchio , che fvolazza , e non fa altro che ef- 
porci maggiormente al pericolo. II. buon fenno 
è un diamante di pefo , che ha per fè HefTo un 
prezzo rcalc. Se lo fpirito il pulifce , egli rif>- 
plende- viemmeglio j ma quand’ anche reftalTc 
greggio , nulla pero. fhiarrirebbe dcll' intrinfeco 
fuo valore. Lo fpirito , fenza il buon fenfo , cefla' 
d’ effere un Bene , c diventa un. male. Egli non 
fa altro che fbmminiftrar più vele al vafcello , 
c precipitarlo più prefta fu lo fcoglio. Un mez- 
20 Chefterfield farebbe un pazzo finito , che i 
fciocchi fteffi difprczzerebbero , applaudcndofi per 
la gioja , che proverebbero , d’ effer fciocchi a 
tal pro(^o. 


( û ) Superlliziofo amante del mondo , awezzo a guar*- 
.dar con occhio di compailione gl’infelici , .che fono is- 
vagkiti de’ Cicli , tranguggia ora anche tu il dirprezzo,. 
e rimanti confuîb. Che ici tu, tU'Che ti vanti î II 
mondano tuo mcrico, la tua grandezzu da tcatro , fou 
corne un vapore, chc forge intorno intorno aU’orizzon- 
tc : da. lungi . 1’ enoxinc fua mole ci leca Ilupoce ; eila 
vienc accoltandolï , gli occhi la cetcano , eila è fvanita. 
11 merito dell’ uom virtuofo. fimiglia .a. quelle monta- 
gne , che fembrano ingtolTare , ed alzarfi di più in pûi 
DcUc aubi aU’ ocdûo del viaggiaioi , chc s’avaozarl. 
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Dans la vie civile, le bon fcns fait les 
bommes j l'efprit ne fait que des intrigansi 
H hait l’autorité , il aime les troubles , Ôc le 
regarde comme l’éclair qui allume l’orage.' 
S’il eft dangereux pour les Etats , il eft l’en- 
nemi. de la Religion. Voudroit-il s’abailTer à 
croire ce que croient les fots? Le bon feus 
eft le calque qui nous défend. L’elprit ref* 
femble au panache qui voltige & ne fait que 
nous expofer davantage.. Le bon fens eft un 
diamant de poids, qui a par lui-méme un 
prix réel. Si l’efprit l’a poli, il jette plus 
d’éclat ; mais quand il refteroit brut , il ne 
perdroit rien de fa valeur intrinfeque, L’ef- 
prit, fans le bon fens, ceffe d’être un bien, 
& devient un mal: Il ne fait que donner plus 
de voiles au vaifleau , & le précipiter plutôt 
fur récueil.-Un demi-Chefterfield feroit un- 
fou achevé, que les fots même méprife-, 
roient , en fe remerciant d’être fotS; 


(a) Maintenant amant fuperflitieux du monde, ac- 
coutumé i regarder en pitié les malheureux qui font épris 
des deux, avale le mépris à ton tour, &c relie confondu. 
Qn’es-tu toi qui te vantes .<* ton mérite mondain , ta- 
gtandeur de theatre font comme une vapeur qui s’élève 
au bord de l’horizon : dans l’éloignement fa raalTe nous 
Étonne ; elle s’approche , les yeux la cherchent , elle s’eft 
Évanouie. Le mérite de l’homme vertueux relTemble à ces 
montagnes qui paroillent grandir 8c s’élever de plus en plus • 

dans, les nues , a l’œil du voyageur qui s’avaacc.-ics Cieuï 
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Cieli a lui fon promeflM cgli fin d’allora ne gode per i 

via délia fperanza , e ben prefto egli ne faià 1' eterno ! 

potrelTore. Oh quanco c tardo a’ fuoi voti quel fortu- ' 

nd.to momenio ! ' 

(b) Si troverà , c vero , nel mondo una ftrana rapi- 
dité di movimenti automati , una maravigliofa vivacité 
di fpirici anintali . la cui agitazione non produce mai 
veruna idea ^ raa aa cui nafce una licvc lUuma di gioja 
vivace , che fpuma j c brilla per un iHance , e lafcia 
r anima corne fvaporaca nella vertigiue , e nello ilordU 
menco : vi fi troverà un giuoco vivente di fibre elalU- 
che, la cui ragione non anima giammai il mecanirmo, 
ma la di cui aziune , e mobilità mantengono , per via 
di fugbi , e di liquori , che empiono , e fcorrono in 
tubi ben tefi ^ e bcne ptoporzionati. Macchina d’un’ eC- 
tréma delicatezza , le cui parti quafi mai non vanno d’ac- 
cordo ; ma una voJta ch’ e(Ta fconcertifi , addio il canto 
dclle tue fircne , addio la tua allegria. Il Semideo fi 
trova avvilito al diilbtto dell’ uomu , ed irr.merlo in una 
codarda triiiezza , o in una feroce dirperazione. 

La félicita de’ Cieli non fa dunque imprcflion veruna 
fu i favj del mondo î Non v’ è dunque che 1* errore , 

•e la par.zia , che abbian diritto di muovcrgli ? Il pcn- 
fiero , che 1’ eternità dipcnde da un’ ora , conduce l’uo- 
nio ad idee più ferie : egli ne alimenta la fua ragione : 
la fua gloria , e ’l fuo diletto confifiono nel meditare 
incelTantemente una tal vérité. Perfone del mondo non 
yogliate arroflirc nel prendervi penfiero de’ Cieli. I vof- 
rri progetti , circa 1’ acquifio d’ una félicité immortale . 
lion fono nel numéro di quelli , che voi dovete temere 
di elporre alla luce. E pur fon que’ foli , per cui voi pro- 
verefte il fcncimento délia vergogna. Oh quanto ella è 
\ ftrana , c irragiouevole ! Voi , che vi credete favj , udi- 
tè una vérité , che mai non vi cadde nell’ animo di far 
entrare ne’ numerofi difegni , che voi formate , c che 
voi rigettate , fe avvegna che prefentifi alla voftra men- 
te. Il folo divario , che dillingue il favio dall’ infenfato, 
în ciè confifte , cioè , che uno non forma progetti the ^ 

per quefia vita tranfitoria j e che l' altro , tutte indi- 
nzza le fue mire verfo la vita futora. Ecco la bilancia 
con cui gli uomini aficnnati vi peferanno ; e non an- 
diate maravigliati fe effi vi trovcranno leggieti , e fenza 
pe O. Sono elîi i foli, la di cui Aima vi fia indifferente ï 
Seguite quel piano si Amplice , che il buon giudicto 
vi delinea ne' mici verfî; falvatc la voAra riputazione, 
e godendo di qucAo mondo , acccitatevi il poffeilo dell* 

•kro, j 
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Jui font promis : il en jouit dès-lors par rcfpérance , 0c 
bientôt il en fera le pofleiTeuc éternel. Que ce moment 
tarde i Tes deCrs ! 


(ô) On trouvera dans le monde , j’en conviens , une 
étrange rapidité de mouvemens automates , une étonnante 
vivacité d’efptits d’animaux , dont ragitario» ne produit 
jamais d’idées mais d’où naît une écume légère de-joie 
fëmillante , qui moufle 8c pétille un inflanc , 8c laifle 
l’ame comme éventée dans le vertige 6c l’étourdiflement: 
on y trouvera un jeu vivant de libres élafliques , dont la 
raifon n’anime jamais le mécanirme *, mais dont l’aâion 
6c la mobilité s’entretiennent par des fucs 6c des liqueurs, 
qui rempliflent ôc parcourent des tubes bien tendus 6c pro- 
portionnés. Machine d’une extrême délicatefle , donc les 
parties ne font prcfiiuc jamais d’accord ; mais dès qu’une 
fois elle vient à fe clétraauer , adieu le chant de tes fyrc- 
ncs , adieu ta gaieté. Le aemi-Dieu efl rabaiifé au-deflbut 
de l'homme , 8c plongé dans*Une lâche triflefle , ou dans 
^ un farouche défcfpoir. 

La félicité des Cieux ne fait-elle donc aucune im- 

f reflion fur les fages du monde? N’y a t-il cjue l’erreur 6c 
a folie qui aient droit de les toucher ? L’idcc que l’éterni- 
té dépend d’une heure , porte l’homme aux penlécs férieu- 
ics : il en nourrit fa raifon : fa gloire 8c fon plaifir font 
de méditer fans c.-fle cette vérité. Gens du monde , ne rou- 
eiflcz point de vous occuper des Cieux. Vos projets fur 
f’acquilîtion d’un bonheur immortel , ne font point du 
nombre de ceux que vous devez craindre de montrer au 
jour. Ce font cependant les fculs pour qui vous éprouviez 
le fentiment de la honte. Qu’elle efl étrange 8c déplacée î 
Vous , qui vous croyez fages , écoutez une vérité qu’il ne 
vous cft jamais venu dans l’idée de faire entrer dans les 
plans nombreux que vous formez , 8c que vous rejetez , 
fi elle s’offre à votre efprit. La feule différence qui tliftin- 
gue le fage de l’infenfe, c’eft que l’un ne forme des projets 
que pour cette vie palHigere , ôc que l’autre porte toutes 
fes vues vers la vie future. Voilà la balance où les hommes 
fenfés vous peferont ; 8c ne vous étonnez pas , s’ils vous 
trouvent légers 8c fans poids. Sont-ils les feuls dont l’efti- 
me vous foit indifférente ? Suivez le plan fi fimple <jue le 
bon fens vous trace dans mes vers > fauvez votre réputa- 
tion , 8c en jouiflant de ce monde, alfurez-vous la poC- 
feillon de l’auue. 
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Voi figli délia terra , c chc non voleté più cflêre nient* 
altro ; giacchè voi credetc chc un Sacerdote , chc vi pre- 
dica in verfi , ha maggior diritto di efigere la voftra at-, 
tenzione , e che la poelîa puo nobilitar le funzioni del 
mio llato , la mia mufa fî c conformata al voAro ^enio : 
efla ha artifehiato di avanzat ne’ miei verfi verita fem- 
pliciiTime , che la mia voce avrebbe potuto annunziare- 
dalla Catedra di verità. Dimenticate i miei verlî, ma ri> 
tenete le verità , ch* efli efprimono. lo cerco la voftra 
felicitâ , e non già i voftri encomj. Ma i voftri encomj 
non Ton già cio , ond’ io ho da prendernii afFanno. 
lo veggo quai c la mia forte , e coraggiofamence mi pre- 
cipito, corne Curzio , nella voragine dcli’obblio. Mille 
epere voluminofe muojoho ogni giorno , fenza che vi 
iîa cui ne rincrefea. Vanne dunque in mezzo a’tuoi ne- 
mici i vanne foglio leggiere , e fagriHcato, a ccrcar la 
forte, che t’ è deftinata ; vanne altero , d’efter la vit- 
tima délia verità. Il genere umano sdegnato non ri la- 
feerà vivere lungamente , e TifteHâ tua morte non ti dari 
nemmeno ancora il ripofo. .Ti converrà comparire nell’ 
infernali caverne al cofpctto di Lucifero , il quale ti' 
condannerà corne traditor del fuo Impero , c corne bef- 
témmiator del rtondo fuo amico ; di quel mondo ov’ ci 
faceva eferciti si numerofi a si vil prezzo ; ove tanti vo^ 
ibntarj accorrono a militare fotto a’fuoi ftendardi; del 
mondo in fine , che c prudente corne la Pruftia nel fuo 
zelo pet la Frahcià. 

Tutti dunque fon pazîi , efclama Lorenzo? Si, tutti 
fuorchè coloro , che feguono la dottrina, ch’ io vengo 
d’ efporre', dottrina cotanto nuova per te. La volontà 
c la madte délia vera faviezza , e fenza la faviezza il piii 
laro ingegno non è altro che un infenfato. La faviezza- 
del mondo ha- fatto molto , e farà ancor maggiormente 
nelle feienze , e nell' arti ; nella guetta , e nella paoe : 
ma Tarte , e la feienza , del pari che le aie ricchezze , 
tt abbandoneranno in punttr di morte, e ti lafeeranno ' 
jü uaa povettà allbluta. 
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Vous , cnfans de la terre , & qui ne voulez être rien 
d? plus ; puifque vous penfez qu'uiv Prêtre qui vftus prêche 
en vers , a plus de droit à votre attention , Sc que la poé- 
iie^eut ennoblir les fondions de mon état, mi mufe s’eft 
pliee à votre goût: elle a rifqué , dans nus vers des véri- 
tés lîmples , que ma voix eût pu vous annoncer dans la 
Clrarre évangélique. Oubliez mes vers , mais retenez le* 
vérités qu’ils expriment. Je cherche votre bonheur £c non 
pas vos eloges. Mais vos éloges ne font pas ce qui doit 
m'inquiéter. Je vois ma delUnéc, & je inc plonge avec cou- 
rage , comme un autre Curtius, dans le goullre de l’oubli. 
Afille ouvrages volumineux meurent tous les jours fans etrer 
regrettés. Vas donc au milieu de tes ennemis, feuille légère 
& dévouée, vas fubir tes déifias. Sois Here d’etre la viüimc 
de la vérité. Le genre humain indigne ne te lailTera pas 
vivre long temps ; 8c ta mort même ne te donnera pas 
encore le repos. Il te faudra comparoitre fous la voûte 
iîiternale devant Lucifer, qui te condamnera comme traî- 
tre à Ton empire , 3c comme blafphémateur du monde fon- 
.ami ; de ce monde, où il leve des armées fi nombreufes 
à fi vil prix , mî tant de volontaires fc raifemblent fous 
fes drapeaux; ou monde enfin qui cil prudent, cumiuc. 
la i'iulic dans fou zcle pour la Fiance. 


Tous fdnt-ils donc fous, s’écrie Lorenzo ? Oui, tous ,- 
fÂcepté ceux qui fuivent la doiliinc que je viens d'expofer, 
doétrir.e fi nouvelle pour toi. La volonté' eft la mers de 
la vraie fagelTc , & fans la fage.îé ,, le plus rare génie n’tfl 
qu’un infenfé- La fagelîé du monde a beaucoup fait 8c 
leta davantage encore dans les Icienccs 8c les arts , dar.s 
la guerre & dans la paix ; mais les arts £c la fcicnce, aulli- 
bien que tes richclTes , te quitteront à la mort , 6t t: lail'd 
feront dans uns pauvreté abfoluc. 
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La Cofcien^a. 

^^UANDO il corpo patifcc, I’ uomo implora il 
foccorfo dcl Mcdico, una fpccie di dclirio ac> 
compagna fempre le malattie dell’ anima , e le 
to;^Iie il fcntimcnto de! pericolo dd fuo (lato. 
£(l'a Tara già moribonda, cppur crcdcrà ancora 
trovarfi in perfetta falatc. Tuttavia cgli i eflcr 
mezzo guarito il fentire , c conofccr benc il pro- 
prio male. Edremo è il pericolo , allorchè l’abito 
del vizio infcgna ail’ uomo a non pid arrofllrne. 
La cofcienAa pcrifce focto i colpi moltiplicati 
del delitto, e la voce dd rimorfo ammucolifce. 
L’ anima perde a poco a poco il fentimcnto de’ 
proprj vizj. Elfi a lei fi rendono corne naturali^ 
c(fi diventano nodri codumi ; noi ce ne faccia- 
mo gloria , e trionfiamo ndla nodra ruina. 

In tal guifa la cofcienza , al rimbombo d’ an 
fuono lufinghiero, s'addormenu ncll’ cbbrczza del 
vizio. Languente , ed opprdia in braccio alla vo- 
lutta y efia fi lafcia fuggire y dalla non curante 
mano , le rcdini delle nodre paflTioni y e ci ab- 
bandona alla licenza de’ nodri defiderj , fenza ri- 
chiamarci, fenza far modra di olTervare i nolbi 
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La Confciencc, 

U A N D le corps fouffrc , l’homme im- 
plore le Médecin. Une el’pece de délire ac- 
compagne toujours les maladies de Tame, 
& lui ôte le fentiment du danger de Ton état. 
Elle eft mourante, qu’elle fe croit encore 
pleine de fanté. C’en: être cependant à demi- 
guéri, que de fentir & de bien connoître 
fon mal. Le péril eft extrême, lorfque l’ha- 
bitude du vice apprend à l’homme à ne plus 
en rougir. La conlcience périt fous les traits 
multipliés du crime, & la voix du remords 
eft muette. L’ame perd peu-à-peu le fenti- 
ment de fes vices. Ils fe naturalifentj ils de- 
viennent nos mœurs j nous nous en faifons 
gloire , & nous triomphons dans notre ruine. 

Ainsi dansl’ivrefte du vice, la confciencc 
s'aftbupit au bruit d’un fon flatteur. Elle 
fuccombe languiflàmment dans les bras de la 
volupté , elle lailîe échapper de fa main 
nonchalante les rênes de nos paillons, &c 
nous abandonne à la licence de nos deflrs. 
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traviamenti. Voi la crcdete profondamcnre addor- 
nlciitata fovra un Ictto di fîôii. Non ti fidare' 
dcl pcrfido, e pafleggiero fuo fonno. Mita quel 
aduco dclatore , il quale , nafcofo dietro a Ici , 
tion rcgiftro de’ noftri vizj , e riempie delle nof- 
tre colpe i fuoi tcnibili annali. Spia opcrofa , 
c vigilante , il fuo orecchio , e i fuoi occhi 

fono incelTantemence rivclti ad oflcrvarci. Invi'- 

% 

fibîlc al noftro fîanco , egU ode^ er taccoglie 
cio , elle il cuor mormora con voce fommefla.- 
Notati fono i noftri più minuti errori. La folia 
de’ lievi noftri capricci non puô sfuggire all’acu- 
ta fua vifta. I noftri defiderj^appenâ fchiufi , 
già fono olTcrvati : cgli forprende \iel germe loro 
il punto impdtccttibirc de’ noftri vizj nafeenti. 
Simile nclla cradel fua indulgenza ail’ avido ufu- 
rajo , che nafeonde il divorante fuo giornale , ed 
indugia a moftrarlo al giovane crede , lîno a 
quel giorno , che confumerà la fua ruina ; la 
cofeienza et lafeia fcialacquare 1’ inapprezzabll 
tempo J ma cfla lungi da’ noftri occhi tien regif- 
tro di tutti i momenti confumati dalla frivolczza y 
o macchiati dal vizio : efla ferive la noftra fto- 
ria fovra fogli piu durevoli che il bronzo: la 
morte Icggerà quefta ftoria agi’ orecchi dcl colpe- 
volc impallidito, e ’l Giudice fupremo la fvclcrà 
al colpetto de raondi raunati ( a).- 
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fans nous rappeller , fans paroître remarquer 
nos écarts. Vous la croyez profondément 
endormie fur un lit d^ Heurs. Défie-toi de 
fon fommeil perfide &: palTager. Vois ce dé- 
lateur rufé , qui , caché derrière elle , mi- 
nute le regiftre de nos vices , & remplit de 
nos fautes fe? terribles annales. Efpion aéfif , 
fou oreille & fes yeux veillent fans eefle fur 
nous. Invifibile à nos côtés , il entend , il 
fai fit ce que le cœur murmure tout bas. Nos 
moindres erreurs font notées. La foule de 
nos fantaifies légères ne peut échapper à fbn 
œil perçant. Nos defirs à peine éclos font- 
apperçus ; il furprend , dans leur germe , le 
point imperceptible de nos vices naiiîàns. 
Semblable, dans fon indulgence cruelle, à 
l’avide ufurier, qui cache fon journal dévo- 
rant, ôc attend, pour le montrer au jeune 
héritier, le jour qui confommera fa ruine; 
la confcience nous lailTè diilîper le temps 
inappréciable ; mais elle marque , loin de 
nos yeux, tous les momens confumés par 
la frivolité , ou fouillés par le vice : elle 
trace notre hiftoire fur des feuilles plus du- 
rables que le bronze: la mort lira cette hif- 
toire à f oreille du coupable pâlilTant , & le 
Juge fupreme la révélera devant les mondes 
alfemblés (a). 
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Nô , qucfta voce , che l’uomo ode parlargli nell' 
incimo dcU’ anima fua , non è un’illuAone. La natura 
non ci ha ftabilito in fcno un oracolo di menzogne , 
e i giudizj , che 1' uom fa di fe ftcflb , non faran 
rivocati. Miniftro dell’ eterno Giudice , la co- 
fcienza il rapprefenta nell' uomo , e ne fa le veci 
mentre ch’ ei vive. Il Dio dell’ univerfo confer- 
merà le fentcnze pronunziate da qucHo Dio , che 
vive nel noUro fcno. 


Fortunato colui , che entra fovcnte nell’ inte- 
rior configlio dell’ anima fua , che ofa foftcncre 
l’afpctto del fuo cuor nudo , prefentarfi in fac- 
cia alla fua cofeienza, foftenere i di Ici rimpro- 
veri , fottopporh con fermezza al di lei giudi- 
zio e lufingarh d’ impôt ben prefto (îlenzio aile 
dclazioni , cd ai clamori del rimorfo. Oh quan- 
to un tal coraggio c fuperiore a qucllo dcgli eroi 
volgari J Ma oh quanto altresi è raro un tal co- 
raggio ! L’ uomo fugge vigliaccamente fe ftclTb, 
c sfuggendoh corre alla fua ruina. Se calvolta 
gli cade in pcnfiero di volger fopra fe ftcffo lo 
fguardo , e di mirarfi , ciô non è altro , che 
una velleità , fofFocata nel nafeer fuo. Egli fi farà 
ad interrogarc la fua cofeienza , e con timida 
voce le chiederà f * ) : cos’ è la verità ? . . . E 
fenza afpettar la rifpoda , ci feioglie 1’ alTedio , 


(*) Cos&e Pilato. 
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Non , cette voix que l’homme entend lui 
parler au fond de Ton ame , n eft point une 
illufion. La nature n’a point établi dans no- 
tre feiii un oracle de menfonge; & les ju- 
gcmens que l’homme porte fur lui-mcme, 
ne feront point révoques. Miniftre du Juge 
éternel , la confcicnce le repréfenre dans 
l’homme pendant fa vie : elle y fiege à (a 
place. Le Dieu de Tunivers confirmera les 
arrêts que prononce ce Dieu, qui vit dans 
notre fein. 

Heureux celui qui s'introduit Ibuvenr dans 
le confcil intérieur de fon ame, qui ofe en- 
vifager fon cœur nu, fe préfenter en face 
à fa confcience , foutenir fes reproches, 
fubir avec fermeté fon jugement, & fe pro- 
mettre d’impofer bientôt filence aux déla- 
tions & aux clameurs du remords. Que ce 
courage eft au-deftus de celui des héros vul- 
gaires l Mais aullî que ce courage eft rare ! 
L'homme fe fuit lâchement, & en s’évitant 
il court à fa perte. Si quelquefois il lui vient 
en penfée de fe regarder & de fe voir , ce 
n’eft qu’une volonté foible & bientôt étouf- 
fée. Il interrogera fa confcience, il lui de- 
mandera d’une voix timide [ '♦' ] qu’eft-cc que 


[ * 3 Comme Pilarc. 
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ü ritira precipitofamente , c corre a rifugiarfl 
Tld tumulco ddla turba corrocca per ToccrarG alla 
fua ragione. 

Lorcnzo , al primo afpetto de béni fortuiti , 
che a te fi prefentano , dà un pafib indietro , 
fofpendi la tua feelea , c pefagli con dubbiofa 
mano. Se ta comprendi che te ne puoi accer- 
tare il pofiefib , godi. Ma tu non fei proprieta- 
jio , fuorchè de’ boni , tu puoi darti tu fte/To. 
Ogni cofa c mortale nell’ uomo , toltane la vir- 
.tù. Efia eternizza la durata de’ piaccri ond’ efià 
è cagione , e gli rende immortali com' cfla. Ah 
fe la tua ragione regnafle da fovrana fopra di te , 
fe tu conofcelfi i dolci godîmenti ddla virtu , i 
frivoli diletti non farebbero da te accohi, fenon 
tremando : eflî non avrebbero accefo nell* anima 
tua , che col confenfo di tua cofeienza , e mai 
non r otterrebero fenon dopo un rigorofiflîmo 
cfame. L’efle-r tuo fi trova fottoppofto ail’ anar- 
ehia , perche non rimanefti foggetto ail' impero 
di quefta tua legittima Reina. Un popolo di fc- 
diziofi defiderj fi fol.lcva , s’azzufFa , e fi diftrug- 
ge in tuo cuore. La pacc non yi puô regnare , e 
la tua folicità , tolta in prçftito , è turbata ad ogni 
inftantc. 1 tuoi penficrî , e i tuoi defiderj erranti 
lungi da te , vanno fempre corfeggiando in mez- 
zo aile tempefte, e agli fcogli in cerca dd pia- 
cere. Oh quanto ti coda caro il prcdarlo ! Tu 
guadagnerefti ancora a non coglierlo. Dopo mille 
tormenti per ottenerlo , convien efpiarne la con- 
.quifta , pçr via di mille nuovi tormenti. Tu ca- 

richt 
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la vérité ?... Et fans attendre fa réponlc, 
il lève le iîcgc , il Te retire avec précipita- 
tion & court le fauver de fa raifon dans le 
tumulte de la foule corrompue. 

Lorenzo , à la première vue des biens 
fortuits qui s’odrent à toij recule un peu, 
fufpend ton choix , pefe-les d’une main foup- 
çonneufe. Si tu vois que tu puilTcs t’en alfu- 
rer la poffelEon, jouis. Mais tu n’es pro- 
priétaire que des biens que tu peux te don- 
ner toi-meme. Tout eft mortel dans l’hom- 
me, excepté la vertu. Elle éternife la durée 
des plaifirs quelle procure, & les rend im- 
mortels comme elle. Ah ! fi ta raifon régnoit 
en fouveraine fur toi , fi tu connoilEois les 
douces jouifiances delà vertu, tu n’accueil- 
lerois qu’en tremblant les plaifirs frivoles ; 
ils n’auroient accès dans ton ame , que de 
l’aveu de ta confcience, & ne l’obtiendroicnt 
jamais fans un rigoureux examen. Faute de 
refter fournis à l’empire de cette Reine lé- 
gitime , ton être eft dans l’anarchie. Un 
peuple de defirs féditieux fe foulevc , Ce 
combat & fe détruit dans ton cœur. La paix 
ne peut repofer, Sc ton bonheur emprun- 
té eft troublé à chaque ihftant. Tes pcnlccs 
& tes defirs , errans loin de toi , font tou- 
jours en courfe au milieu des orages Sc des 
Tome IL P 
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richi il tuo vafccllo fovra Ipiagge appeftate , c 
ta porti teco il contagio co' loro tefori. La tua 
fetc s^accende maggiormaite , in vece d’ cftin- 
gucrfi J r infaziabil tua iraaginazione cliiede an- 
o>ra di più , nel meutre chc i tuoi fend fac- 
combono per la ftanchezza , e pci lidaimen- 
to C ^ )• 


I piaeeti , che lâ cofcicnza difapprova , fono 
pUûQti conuo naturai: il difgpfto , e la pena ne 
fottO' le neceflàrie confegjaeoze. Iddio fermô fovra 
ua' iHelTa bafe i fondanicnti' dcll' univerfo , e 
quelli délia virtd. Eglt l'ha combinaca col nof- 
tro- eflere. Intime rclazionl 1’ unifcono alla na- 
tura deir uomo. I |Comuni loro intereffi fono 
ftabiliti fu la mcdcfima legge. Lo ftolto , chc fi 
sforzâ di fcparârgli , patifce nclla fixa coftituzio- 
ne , e dcmolifce il fuo eflère. 


In mezto air ctcrnc battaglie , chc ’l corpo 
muove allô fpirito , o T uno , o l’ altro dce ri- 
manerne piagato : fe uno de* due dec folïrire ^ 
cocca , fenza dubbio , alla pane , chc e infieme 
la meno nobile j e la pin inlènfibilc. Quefti e 
il corpo : egli è riftretto aile imprcflioni del 
prcfente. L’ anima va peiegrinando nel paflato , 
e Qcll’ awcnire ^ c gli mette a contribuzione r 
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écueils, à la quête du plailir. Il t’cn coûte 
cher pour le lailîr : tu gagnerois encore à 
le manquer. Après mille tourmcns pour 
Tobtenir , il faut en expier la conquête par 
mille tourmens nouveaux. Tu charges ton 
vailïèau fur des rivages empeftés , &: tu rap- 
portes la contagion avec leurs tréfors. Ta 
foif s’en irrite au lieu de s’éteindre \ ton ima- 
gination infatiable demande encore , quand 
tes fens fuccombent de lalîitudc & d^epuife- 
ment (a). 

Les plailîrs que la confciencc dclavouc, 
font des plailîrs contre nature : le dégoût 8C 
la peine en font l’effet néedfaire. Dieu pofa 
fur une même bafe les fondemens de l’uni- 
vers & ceux de la vertu. Il l’a combinée 
avec notre être. Des rapports intimes l’unif- 
fent à la nature de l’homme. Leurs communs 
intérêts- font établis fur la même loi. L'in>* 
fenfé qui< s’efforce de les féparer, fouffre 
dans fa conftitution , & démolie fon erre. 

Au milieu des combats étemels que le 
corps livre à l’ame , Tune ou l’autre ne peut 
échapper fans blellîire. Si l’un des deux doit 
fouffrir, çe doit être fans doute la partie qui 
eft à la fois la moins noble & la plus in- 
fenfible. C’eft le corps : il eft borné aux im- 

prenons du préfent. L’ame voyage dans le 

P ij 
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td cfTa appartiene il guardarfi dietro , e d’ irti' 
inergerfi nella noue de’ fecoii , che piii non fo- 
no , del pari che di precorrere i fçcoli , che 
hanno da nafccre. Vafti fono i fuoi dilctti quan- 
to i| tempo , e la natura , e i di lei godimenti 
fono afTai pin fennbili , che quelli del corpo : 
ma oh quanto puranche i doiori dell’ anima ec- 
eedono quclli de’ fenfi ! Giudica dai tormenti délia 
podagra , quali elTer debbano quelli délia colpa. 
Si , fe r umana giuftizia ftender Ci potefle fu 
r anima , c punir fovra di efla i misfatti de’ 
fcclcrati , farebbero aboliti i fupplizj , lî mette- 
rebbe in pezzi la ruora , atterrerebbefi il palco 
dove fi giuftiziano i delinquenti. Conferva dun- 
que r anima tua , ed abbandona il refto alla 
forte. 


‘ Non voler viverc fuorchè colla vita animale I 
di cui il polfo iadica i momenti , è lo rtefib 
che cfler già morto. Per non eflcrc in continua 
guerra con noi medefimi , per faperci amarc a 
dovere , impariamo a conofcerci, L’ uomo- è un 
compofto di due parti , le cui inclinazioui fono. 
diverfç. L’ anima è amante deila virtù , c tutta 
s infiamma ail’ afpetto di fue beilezze. Il corpo 
s’ affezipna al vizio , e guarda la virtu corne 
{\ia nîmica. Egli fi crede avvilito dalla modef- 
tia , fpogliato dalla giuftizia , impoverito dalla 
hc‘nefiççnza , tradito dalla yerità , diftrutto dal 
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palVé ^ dans Tavenirj & les met à contri- 
bution; c’eft à elle qu'il appartient de re- 
garder derrière elle , & de s’enfonctr dans 
la nuit des fiecles qui ne font plus, comme 
de devancer les fiecles qui doivent naître. 
Scs plaifirs fontvaRcs comme le temps & 
la nature, & fes jouillanccs font bien plus 
vives que celles du corps -, mais aullî , com- 
bien les douleurs de l’ame furpalfcnt celles 
des/ens ! Juge par les tortures de la goutte, 
de ce que doivent erre les tourmens du cri- 
me. Oui, fl la juRice humaine pouvoir avoir 
prife fur l’ame, punir fur elle les forfaits 
des fcélérats , les fupplices feroient abolis , 
on briferoit la roue, on abattroit l’échafaut. 
Conferve donc ton ame & abandonne le ref- 
te au fort. 

N E vivre que de la vie animale , dont le 
pouls marque les inftans, c’eR être déjà 
mort. Pour netre pas fans celle en guerre 
avec nous-mêmes, pour fa voir nous aimer, 
apprenons à nous connoître. L’homme eft 
un compofé de deux parties , dont les pen- 
chans font ditférens. L’ame aime la vertu , 
& s’enHamme à la vue de fa beauté. Le 
corps fe palîîonne pour le vice , & regarde 
la vertu comme fon ennemie. Il fc 
avili par la modeRic , dépouillé par la 

P iij 
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▼alore. Ogni qualvolca egli non fi troverà in 
«oncorrenza con cfia , trattalo con bontà , dif- 
fcndilo , alimentalo : ma s’ egli vuoi gareggiarc 
con cfia, opprimilo col tuo difprezzo , e fe la 
■»irtù il prefcrive , abbandonalo fcnza compaf- 
fione aile fiamme , e agit uccclli rapaci. L’amor 
di fc ftcflb fi è quegli , chc ordina qucfto fan- 
guioofo fagrifizio : difubbidirgli , per falvarc il 
corpo , gli è odiarfi. 


E veramentc che cofa è il vizio? Uno sba- 
glio deU^ amor di fe fteflb , il quale fi lafcia 
ngannare, \:omperaDdo a troppo caro prezzo il 
£alfo placer per il vero’. La virtù non è altro chc 
qucft' iftdTo amorc iHummato, ifttuito dc’ fuoi 
veri interefll , ed attcnto a non fare fuorchè 
▼antaggiofi negozj. Gli '.è f atnore dcU’ lEfiêrc 
iâifunmo , /da cui egli c qman^tOj dcl par^ che 
tutti i bcfv 4 >nde 1' uom puo godere. Ogni alcro 
aoK>r proprio non é che un odio di fe ilcfib , 
immafcheraco , e che noi abbiam da réméré piu 
che r odio degli uomini. Egli è un nimico do> 
meftico , nafcofo nel noftro fcno. Noi il rico- 
nofcéremo pel d'i fatale , in cui il colpcrole , 
mitlediccndo la propria efiftcnza , chiamerà fopra 
di fe la difiruzione , e bramerà d’ efièrc tuct’ al” 
iro che ci6 ch’ egli d. 


DIgitized 



Les Nuits d'Young. XVIII. Nuit. 343 
ce, appauvri par la bieiifairance , trahi par 
la vérité, détruit par la valeur. Toutes Ics 
fois qu’il ne fc trouvera point en concur- 
rence avec elle , traite-le avec bonté , dé- 
fends-le, nourris-lej mais s'il veut marcher 
Ton rival, accable-le de ton mépris, ôc fi la 
vertu l’ordonne, livre-le fans pitié aux flam- 
mes & aux oifeaux de proie. C’efl l’amour 
de foi qui commande ce fanglant facrificc : 
lui défobéir , pour fauver le corps , c'eft fè 
haïr. 

Qü’est-ce en effet que le vice? Une mé- 
prife de l’amour de foi, lequel fe laiffe du- 
per en achetant trop cher le faux plaifir pour 
le vrai. La vertu n’efl: que ce meme amour 
éclairé , inftruit de fes véritables intérêts, 
attentif à ne faire que des marchés avanta- 
geux. C’eft l’amour de l’Etre Suprerae, d^ant 
il eft émané , ainli que tous les biens donc 
l’homme peut jouir. Tout autre amour-pro- 
pre n’eft qu’une haine de foi, déguifée, plus 
à craindre pour nous que la haine des Som- 
mes. C’efl: un ennemi domeflâqne caxiié dans 
notre fein. Nous le reconnoîtrons au jour 
fatal , où le coupable , maudiffant fon exif- 
tcnce , appellera fur lui la deffruétion , 
fouhaitera d’être toute autre choie -que ce 
qu’il eft. 
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Dio depofe la verità ncll’ultim’ora dcH’ uomo. 
Sopita neir interno dcll’ anima nell’ andar délia 
vira , dia vi rimane muta , cd opprella (*) fotto 
un cumulo di vizj , c d* errori. Ma tjuefta liglia 
de’ Cieli , che fu la confultricc dell’ Etcrno , al- 
lorcli’ cgli crco i mondi , il farà parimcnte quand’ 
cgli fi faià a giudicargli. Efla allora fi deflerà : 
clia ufcirà dal profonde de’ fuoi ritiri dell’ ani- 
ma : il fulmine délia fua voce feoppierà nell’ 
orecchio dcl fcelerato. Efla s’ attaccherà a lui 
corne un fuoco divoratore. Il fulminante fsiuar- 
do délia verità , veduta in faccia , pénétra , agi- 
ta , arde , tormenta il perverfo , e bafta al di lui 
fupplizio {b). Non afpettar , o Lorenzo , che la 
tua cofeienza rompa , tuo malgrado , il filcnzio. 
Porgi orecchio a’ di lei avvifi in quefto giorno , 
mentr’ efli ti poflbno efler giovevoli , e mentre 
fono ancor dolci gli accenti délia fua voce. Ri- 
membriti che fe gli uomini poflbno vivere da 
infenfati , efli muojono favj a lor difpetto. 


(*) Corne il Gigante délia favola , fotto il pefo del 
monte Etna. 

( n ) L’ imaginazionc è fimile aile fucine di Pafo. Colà 
r ombra délia felicità zoppicantc , c fciancata corne 
Vulcano , col vifo com’ egli infîammato , ed annerito 
dal fuoco , fabbrica con infernale feienza , e con mille 
ftravaganti idee forma quelle funefte faette, che danno 
morte al tuo tempo, ^la tua falutc , alla tua ricchez- 
aa, alla tua gloria. Vuoi tu renderti invulnctabile a’ 
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Dieu dépofa la vérité dans la derniere 
heure de l’homme. Alloupie au fond de 
l’ame pendant la vie , elle y relie muette &: 
accablée ( ) fous un amas de vices & d’er- 
reurs. Mais cette fille des Cieux , qui fut le 
Confeil de l’Eternel quand il créa les mon- 
des, le fera encore quand il les jugera. Alors 
elle s’éveillera: elle fortira du fond des re- 
traites de l’ame : le tonnerre de fa voix écla- 
tera à l’oreille du coupable. Elle s’attachera 
à lui comme un feu dévorant. J-e regard 
foudroyant de la vérité, vue en face^ péné- 
tré , agite, brûle, tourmente le méchant, 
ôc fuftit à fon fupplice [^]. Lorenzo , n^at- 
tends pas que ta confcience rompe le fî- 
lence , malgré toi. Ecoute fes avis , aujour- 
d’hui qu’ils peuvent t’érre utiles, que les 
accens de fa voix font doux. Souviens-toi que 
fl les hommes peuvent vivre en infenfés, ils 
meurent fages malgré eux. 


(•) Comme le Géant de la fable fous le poids diï 
Mont Etna. 

(a) L’imagination relTemble aux forges de Paphos. Li 
le fantôme du bonheur , boiteux & cftropié comme ViiP-, 
cain, comme lui, le vifage ardent & noirci de feux, for- 4 
gc avec une fcience infernale , & cortipofe de mille idées 
extravagantes ces traits 'funefle% qui doimerit la mort ' 
à ton temps , à ta fanté , à ta richeffe , à ta gloire?. 
Veux-tu ce tendre iavttlnérablc i leurs coups ? Reçois 
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loro colpi ; Ricevi queA’ amiaduia d’ una tempera ce> 
lefle , che la faviczza , con un’ arce divina , compose 
di ptnûeri faUitevoli , e che un Angelo vien xecarci da’ 
Cicli pcc difcla délia tua pace, e délia tua virtù. 

Chi puô numerare tutte le chimère prodotte dalla folle 
tua imaginazione } Eifa t’inganna allorchc ti fa credere, 
che v’ è qualche cofa di grande ncll' uinane grandezze. 
Vittima tormentata dalla tua pallione per le arti , tu 
cerchi avidamente le opéré curiofe , e i nipnumenti cele- 
bri délia antichicâ , per adunargli fotto a’ tuoi occhi , 
tu metti a contribuzione 4 climi llranieri. Da cio ne 
nafee una nuova forgente di pene. . . Tu ti credevi en- 
trât ben prello in poircllb délia fcclta collezione , che 
tu n’ avevi fatco fare a Roma : tu ne aveyi pagaro il prez- 
20 . Ma il Sovrano di Roma ha ricenuto il tuo teforo fu 
r Italiohe arene. Ti è convenuto rinunziare alla conquida 
di quelle ricchezzc , che crano per te cosi preziofe. Taie 
è la forte <ic‘ favj Procedanti. Irritato per una taie pretefa 
ingiudizia hai lafeiato lihero il varco al tuo sdegno , e 
la collera ti ha fatto provarc i fuoi penolî trafporti . . . 
Calmaci , calmati : fe v’ é qualche grandezza -reale in que’ 
famod monunienci , v* é ancora una maggior grandezza 
»el faper non averne brfogno , a sdegnarc il fadofo tre- 
BO deU’ opulenza , a difprezzar U pompa delle Corti , 
quel foggiorno nemico délia pace. Quand'anche un uomo 
porci in capo una triplicata corona, egli é ancor povero, 
fe il diamante délia virtù non vi uuifee il fuo fplendo- 
re. Médita profondameiuc una taie vetkà , e ben predo 
o’ andrai confolato delle ingiudizic , che pend ti dcn<> 
faite dagli uomini potenti. 

Si puo egli richiamare in dubbio una tal verità î îlTa 
é adai più luminofa che il Sole nel fuo meriggio , e 1 
Sole non rifplende che per farcela vedere. Quelta madîma 
£ la lezione deU’ uman geaerc : z^ucrla é la regola , che 
noi dobbiam tenere fovra la terra. Ma l’uman generc é 
dato alla pazzia, e non la feorge. I partigiani .dcll’er- 
ipre , e délia menzogna fono cosi numerod , ch’ efli 
vengono a capo di ofcurarla. Poichè e che non puô la 
jnokitudinc , quand’ eÜâ é inebbriata d’ un fanatifmo , 
che le é gradevole î Gli uomini , a forza di ripetctlo, 
Ü perfuadono che tutti i piaceti délia terra fono H verp 
Jor patrimonio : a guiCa di quel pazzo di Arene , che 
gcdkolando fui porto» credeva fue tutte le aavi , ch’ 
egli vedeva. < 

^ (b) Non v’é già-biffogito dt4caaoaj« fié di fitrîe. Le 
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cecTc armure d'une teempe -cédefte , qnc la fagelTc cxnB- 
pofe arec un art divin 'Oe peniees faluuiiies , fle qu’un 
Ange Tient l'apporcci des Cioax , pour ^^cadie ta paix 
& ra vertu. 

Qui peut compter toutes les chimeces qu'enfante la 
folle imagination î Ille te trompe , en te faifant ac- 
croire qu’il eft quelque ebofe de grand dans le» gran- 
deurs humaines. Viûime tourmentée pat ta paflîon pouc 
les arts , tu recherches avidement les ouvrages curieux 8c 
les monumens célébrés de l’antiquité ; pour les raffem- 
bler fous tes yeux , tu mets à contribution les climats 
étrangers. Dell naît une nouvelle fource de peines. . . 
Tu comptois être bientôt pollciTeur de la collection choi- 
fie que tu en avois fait faire à Rome : tu en avois payé 
le prix. Mais le Souverain de Rome a retenu ton ftéfor 
fut les rivages de l’Italie. Il t’a fallu renoncer â la con- 

Î |uète de ces ricbellês lî prccirnfcs jour toi. Tel eft le 
brt des honnêtes Protellaas. Irrité tfc cette injufticc , ton 
indignation a éciaté , 8c la colcre c’a fait éprouver fes 
pénibles tranfports. . . Calme -toi : s’il eft quelque gran- 
deur réelle dans ces motttKnens fameux, il y a plus de 
grandeur encore à favoir s’en paÆ:T, d -dédaigner le faf- 
lueux appareil de l’opulence , à meptifer la pompe des 
Cours , ce féjoat ennemi de la ptaix. L'homme , dont la 
tête porte trois Couronne* eft encore pauvre , fi le dia- 
mant de la vertu n’y mêle foo éclat. ?énetrc-toi de cette 
vérité , 8c tu feras bientôt confolé des injuftices de 
l’homme puilfant. 


Peut-on révoquer en doute cette vérité ? Elle jette plus 
d’éclat que le Soleil à fon midi ; 8c le Soleil ne brille 
que pour nous la faite voir. Cette maxime eft la leçon 
du genre humain : c’eft la réglé que nous devons fuivre 
fur ta terre. Mais le genre humain eft livré i la folie , 
8c ne l'appcrçoit point. Les pattifans de l’erreur 8c du 
menfonge font fi nombreux , qu’ils viennent à bout de 
i’obfcurcir. Car, que ne peut pas la multitude, quand 
elle eft enivrée d’un fanatifme qui lui plaît î Les hom- 
mes , â force de fe le répéter, fe perfuadent que tous le» 
plaifirs de la terre font leur vrai patrimoine ; comme ce 
fou d’Athènes , qui grimaçant fur le port , ctoyoit que 
tous les vaiftéaux qu’il vuyoit , étoient à lui. 

(fc) Il n’cft pas befoin de démon» ni de furies. Les 
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sente , c penetranti vibrazioni délia brillante verità : 
«ceo l’ infemo. Giufta definizionc , quantunque non ven- 
ga infegnata nelle fcuole. O Voi , il cui oiecchio é fordo 
alla verità , leggete quefta pagina , e eredete una volta 
cio , che ha detto un Profeta , ciô che vi ripete un Sa- 
cetdote -, che fe gli uomini poflbno vivcrc pazzi , effi 
pan polTouo moric tali. 
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vibrations aigues & pénétrantes de la brillante vérité ; 
voilà l’enfer. Définition juiie, quoiqu’elle ne foit pas 
enfeignée dans les écoles. Vous , dont l’oreille eft four- 
de à la vérité . lifez cette page , 8c croyez une bonne 
fois ce qu’a dit un Prophète , ce que vous répété un 
Prêtre ; que fi les hommes peuvent vivre fous . ils ne 
peuvent mourir fous. 
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La Virth. 

S T A N c A é ormai la mia Mufa di dipigncre 
i vizj de’ moriali : efl'a vuole ricrcarfi alquamo , 
dclineando la confolamc imagine dcll’ uom vir- 
tuofo {a'). Quale fpicco non dee egli fare il fuo 
ritratto , pofLo a canto al dolente quadro del 
moiido ? O voi che ûeie per ammirarlo , pen- 
fate puranJae ad imitarlo. 

Angeli , fcendete , venite guidarc i miei pcn- 
helli, venite ajutarmi a dipignere 1’ uomo im- 
mortale , che camminando fu la terra vive ne* 
Cieli , e paiTa nel mondo corne la nave , che 
folcando i mari , s’ immerge nell’onde , e fi fof- 
ticn fiempre a galla. 


Portate i vcrflri fguardi al di là dell’ orizzontc 
de’ fenfi : mirate quel favio collocato forto un 
Cielo fempre puro , inacceflîbile aile tempefte 
delle paflioni. Le terre cure non follcvano fino 
a lui i melancolici loro vapori. Raflegnato , e 
foramelTo nella fua fperanza , e prevedendo l’av- 
veoire fenza rgomenco, i fuoi cimori mai non 
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La yertu. 

M A mufe eft fatiguée tle peindre les 
vices des mortels : elle veut fe dclalfer en tra- 
çant l’image confolante de l’homme ver- ^ 
tueiix (a). De quel éclat ne doit pas briller 
fon portrait près du trifte tableau du mon- 
de? "Vous, qui allez radmirer, fongez en- 
core à l’iraiter. 

Ang£s_, defeendez, venez guider mes pin- 
ceaux , veiicz m’aider à peindre l’homme 
immortel , qui marchant fur la terre , vit 
dans les Gicux , Sc palîè dans le monde , com- 
me k vaillèau qui voguant fur les mers, 
plonge dans les flots, ^ fe foutient conf- 
tamment au-deffus d’eux. 

Portez vos regards au-delà de Phorîzon 
'des fens: voyez ce fage, placé fous un Ciel 
toujours pur, inaccellible aux orages des paf- 
hons. Les noirs foucis n’élevent point juf- 
. qu’à lui leurs vapeurs mélancoliques. Sour- 
nais dans fon efpérance, & pnév.oyant l’ave- 
ny: fans alanacs, ks craintes jic vont ja-. 
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vanno fino al teirore , le fue cure fino ail’ in- 
tjuictudinc j iiè i fuoi alfanni {b) fino alla difpcra- 
zione. Tutte quelle fofche nubi , che s’ aggiran 
fui monde , fono aflai inferiori alla regione ch’ 
egli abita. I fulmini , che s’ accendono in loro 
feno , non poflbno colpirlo. Égli vede fpegnerfi , 
e morire a’ fuoi piedi gli impotenti lor fuochi. 
Tutto quel vano fragore eccita la fua pietà, fen* 
za turbar la fua pace. 


Oh corne tranquilla , e ferena è la fua fronte î 
Quai dolce fierezza nel di lui fguardo ! Tutti i 
di lui penfieri falgono verfo de* Cieli , e ne 
feendono corne quegli Angeli , che vide già l’ if- 
raelita nel maravigliofo fuo fogno. Quai pura 
voluttà egli afiapora negli ommaggi , ch’ ei por- 
ge a quel Dio , che lo ha creato J Con quai 
dolci trafporti il fuo cuore fi slancia verfo di 
lui , in quegli iftanti , in' cui 1’ Orazione coIl' in- 
fiammato volto 1' introduce ne’ Cieli , e verfa 
torrenti di luce fu l’ora ptopizia, in cui 1’ Eter- 
no gli dà udienza! Solo con Dio, immobile, 
e raccolto in una pace altrettanto profonda , 
che quella^de’ fepolcri , cogli occhi fi/Iï fu l’ani- 
ma fua , egli concentra fovra un unico obbierto 
le fue riflclfioni. A quel fuoco ardente de’ fuoi 
penfieri , a gui fa detV union de raggi refratti , • 
accender vedefi, ed arderc il fuoco del fenti- 
mento , un piaeçr puro , e divino, li diffonde c 
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mais jufqu’à la terreur, fcs foins jufqu’à l’in- 
qiiictude , ni fcs chagrins \_b\ jufqu^au dé- 
felpoir. Tous ces fombres nuages roulans fur 
le monde , font bien au-delTous de la région 
qu’il habite : les foudres qui s’allument dans 
leur Icin, ne peuvent ratteindre. Il voit leurs 
feux impuilfans s’éteindre ik mourir à fcs' 
pieds. Tout ce vain bruit excite fa pitié, fans 
troubler fa paix. 

Que fon front cft calme & ferein.^ Quelle 
douce fierté dans fon regard ! Toutes fcs pen- 
fées montent vers les Cieux & en defeen- 
dent, comme ces Anges que vit l’Ifraélite 
dans fon rêve merveilleux. Quelle volupté 
pure il goûte dans les hommages qu’il rend 
au Dieu qui l’a créé ! Avec quels doux tranf- 
ports fon cœur s’élance vers lui, dans ces 
indans oii la prière au vifage enllammé l’in- 
troduit dans les Cieux, & verfe des Ilots de 
lumière fur l’heure propice où l’Eternel lui 
donne audience 1 Seul avec Dieu , immo- 
bile & recueilli dans une paix aulTi pro- 
fonde que celle des tombeaux, les yeux 
attachés fur fon ame, il concentre fes ré- 
flexions fur un objet unique. A ce foyer 
brûlant de fcs penfées, le feu du fenti- 
ment s’allume & l’embrafe , un plaiflr pur 
& divin fc répand & circule dans tout 
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circola in tutto il fuo eflere (’^). Sc avviene chc 
da quelle alcczze , egli ripicghi gli occhi fu la 
terra , appena ei vi puô feorgere le telle coro- 
nate de’ Monarchi , ei gli vede elTi , e li loro 
fehiavi , corne un gregge confuro , nafeofo nelle 
ofeure profondità d’ una riraotilTima valle. Oh 
corne cgli è lieto ; oh corne va altero, ncl rav- 
vifarc ch’ ei non ha lineamento alcuno , che loc 
iîraigli ! Ah si chc allora principalmente egli ofa 
credere aile fue vimi , e riconofccrle , e confef- 
farle a fc ftelTo. 

Egli folo ne ha délie reali. Egli fînifee in fc 
fteflb r imagine di Dio , e ’l fuo lavoro termi- 
na i gran lincamenti abbozzati dalla natura. Le 
virtd dclle perfonc onorate del mondo , non fono 
altro che una faifa apparenza , una vernicc appli- 
cata fu i loro vizj j il loro voho immafehera 
il loro cuore , la cui villa farebbe intollerabile. 
Il (c) cuore deir uomo dabbene puô moHrarlî 
i«nza rolTore ; egli non ha verun impuro nafeon- 
^iglio , che abbia da temere la lucc. Ma egli naf- 
conde il fuo merico , e ’l chiude nel profondo 
dcir anima fua ; c la modellia coprendolo col 
fuo vélo , il priva délia metà del fuo encomio. 
IndilFerentc alla Iode , o al difprezzo degli uomi- 
ni , contento délia propria llima , egli ripofa fu 
la fua cofeienza. Se gli onori gli vengono incon- (*) 


(*) Perciè egli è amante de'luoghi folitarj , ncl men- 
tre elle tu cerchi la tua confolazione nel tumulte , c ncl 
diliïpamento. 
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j'on ctrc. [■♦‘] Si de ces hauteurs il abahlè 
(es yeux fur la terre , il découvre à peine les 
têtes couronnées des Rois, il les voit, eux 
& leurs efclavcs , comme un troupeau con- 
fus, caché dans les obfcures profondeurs 
d’une vallée lontaine. Qu’il eft joyeux , quhl 
ell fier de ne voir en lui aucun trait de ref- 
femblance avec eux/ Ah c’eft fur- tout alors 
qu’il ofe croire à fes vertus, & s’en faire 
l’aveu. 

Lui feul en a de réelles. Il achève en lui 
l’image de Dieu, & (oh travail finit les grands 
traits que la nature avoir commencés. Les 
vertus des honnêtes gens du monde ne font 
qu’une faulTe apparence , un fard appliqué 
ûir leurs vices ; leur vifage mafque leur cœur, 
dont la vue feroit infoutenable. Le [c] cœur 
de i’bomme de bien peut fe montrer faus 
honte; il n’a point de replis impurs qui crai- 
gnent la lumière. Mais il cache fon mérite 
& le ren&rme au fond de fon ame ; & la 
modeftie, en le couvrant de fon voile, le 
prive de la moitié de fon éloge. Indifférent 
ïlir la louange, ou le mépris des hommes. 


[ * ] Audi eA-il amoureux <lei lieux folitalre* , tandi» 
que tu cherche* ta confolatioa dans le "bruit 6 c la dif- 
tufation. 


Digitized by Google 



35^ Notti dl Young. XIX. Notté. 

tro j fe la forte il fa entrare in parte delle di- 
gnità , voi nol vedrcte infupcrbire fotto cjuei 
panni , che involano la vifta dcl perfonaggio. 
Allontanando que ftranieri ornamenti , egli cerca 
ncir interno dell’ anima fua il fuo merito reale , 
e nulla vede di cosi grande nell’ uomo , corne 
r uomo ifteflb. Egli fi nlpetta , egli li fti- 
ma troppo per abbalTarfi , ed elTere orgogliofo. 


Tutto cio che rifplendc un giorno, conteruâ 
le perfone del mondo , e loro bafta : il prefente • 
occupa tutt* intiera la loro anima. Il favio in- 
terroga ogni penliero , ogni obbietto , e chiçde 
afeftelTo, quai farà il fuo colore, quai farà il 
fuo prezzo in capo a mille fecoli. Egli s’ innol- 
tra neir avvcnire , e da quel punto di vifta fi 
fa ad apprezzare il valor attuale delle cofe. Con 
quai occhio afiai diverfo ei vede l’univerfo ! Cio 
ch‘ elfi credon cfler montagne , per lui non è 
altro che atomi. Nella di lui bilancia un im- 
pero è lieve , e non pefa niente più che un gra- 
nellino di polvere. I più brillanti obbietti délia 
terra, a lui non pajono che un impuro vapeue , 
il qualc offufea , ed impedifee la di lui vifta ; 
con un fofEo ei 1’ allontana , bramofo efiendo 
di diftendere la fua profpettiva , e di feorgere 
obbietti immortali : mentre gli altri fi arreftano 
al difeo luminofo del Sole, c tutta riftringono 
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content de fa propre ellime , il fe repofe l’ur 
fa confcience. Si les honneurs viennent s’of- 
frir à lui, fi le fort fait entrer les dignités 
dans Ion partage , vous ne le verrez point 
s^enorgucillir fous cette draperie qui déro- 
be la vue du perfonnage. Ecartant ces orne- 
inens étrangers , il cherche au fond de fon 
amc fon mérite réel, & ne voit rien de fi 
grand dans 1 homme, que l’homme meme. 
Il fe refpede , il s’efiime trop pour s'abaif- 
fer à l’orgueil. 

Tout ce qui brille un jour, contente les 
gens du monde , <Sc leur fuftit : le préfent oc- 
cupe toute leur amc. Le fiige interroge cha- 
que penfée , chaque objet , & fe demande 
quelle fera fa couleur, quel fera fon prix 
dans mille fieclcs. Il fe recule dans l’avenir, 
«3c de ce point de vue il apprécie la valeur 
actuelle des chofes. De quel oeil différent il 
voit Lunivers l Ce qu’ils croient des monta- 
gnes , n’eft pour lui que. des atomes. Un Em- 
pire eft léger dans fa balance , n’y pefe 
qu’un grain de poulîîere. Les plus brillans 
objets de la terre ne lui paroilfcnt qu’une 
vapeur impure, qui offufque & borne fa 
vue-, il l’écarte d’un foufïlc, jaloux d’alon- 
ger fa perfpeéHve , & d’appcrcevoir des 
objets immortels. Tandis que les autres s’^r- 
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ail' opéra la loro ammirazione , i di lai fguardi 
paflati fono più iananzi chfe l’ aftro , elTi fo» 
giuüci fino air Eterno : l' Eterno è cio eh'ei ve- 
dc . . . Egli (I proftra , e lo adora j egli folo 
fa amare il fio Creatore j egli folo fa amar gli 
uomini. 

Voi uditc i môndatii vantatfi di amare i loro* 
/îniili. Efli credono clie la patria lor vada debi- 
trice de’ fagrifizj , ch- efli faniio al' proprio loro 
intereflb , e mandatio ben prello la fama a pub- 
blicargli. Ahi gli impoftori ! Eflii non han nem- 
meno il coraggioi d’ amare coliii , ch’ efli chia- 
• mano loro amicb. Egli loro prcfenta- fempre 
1’ idea d’ un rivale che puô ail' occorrenza di- 
venire pcricolofo , ed invadere i frivoli béni , 
in cui efli hanno ripofta la- loro beatitudinc. Al 
menomo fofpetto , alla prima fcintilla di gelosia , 
l'amicizia loro fl caiigia irt odio', e ’Moro in- 
terefle , più féroce che' urt' Ifcone afîàmato , non' 
vive che di- rapina» Nô-, f imiaïiità non fl trovà- 
mai, fuorchè colla vittù,- c ’l nemico délia vir- 
tü non fu mai il vero amico' dell’ uomo; Quelle 
fra le loro azioni , che- fl moftràno fotto le lèm- 
bianze délia generofità-, parcono fempre da una 
forgente imputa e corrotta : tremate quando 
contraete obligazioue con un perverfo. 


Ü uomo , ad* ogni prezzo , vuol clfer feli<c 
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rctciit au difque éclataiir du Soleil , 6c rer- 
rainent leur admiration à l’ouvrage, Tes re- 
gards ont palTé l’aftre , ils ont atteint l’Eter- 
nel : c’eft lui qu’il voit, . . Il fc profterne 6c 
l’adore. Lui feul fait aimer fon Créateur ,, 
lui feul fait aimer les hommes* 

Vous entendez les gens du monde le van- 
ter d’aimer leurs femblables. Ils mettent fur 
le compte de la patrie les facrifiees qu’ils 
font à leur propre interet, 6c envoient aulîî- 
tôt la renommée les publier. Les impofteurs ! 
Ils n’ont feulement pas le courage d’aimer 
celui qu’ils appellent leur ami. Il leur pré- 
fente toujours l’idée d’un rival , qui peut 
dans l’occahon devenir dangereux , 6c en- 
vahir les biens frivoles où ils ont placé 
leur bonheur. Au moindre foupçon , à la 
première étincelle de jaloufie , leur amitié 
fe change en haine ; 6c leur intérêt , plus fé- 
roce qu’un lion affamé, ne vit que de rapi- 
ne. Non, jamais l’humanité ne fe trouva 
qu’avec la vertu , 6c l’ennemi de la vertli ne 
fut jamais le véritable ami de l’homme. Cel- 
les de fes aétions , qui s’annoncent fous les 
dehors de la générohté , partent toujours ‘ 
d’une fource impure 6c corrompue : trem- 
blez , quand le méchant vous oblige. 

L’homme , quoi qu’il en coûte , veut être 
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cd egli non puô efTcrlo , fuoichè da quel punto 
in cui s’ è perfuafo , che niui;a crcatura refpiia 
fu la terra , che piii di lui fia fclice. Allora l’ in- 
vidia muore : niun fentimento gelofo altcrar vie- 
ne la pace dell’ anima : piu interefie alcuno non 
relia di odiar i fuoi fimili. Più non fi conofcon 
rivali j non fi ha alcro che ami ci : il cuor fod- 
disfatto fi abbandona liberamente al piacer di 
amare , e tucto intiero fatollafi di quel puriflîmo 
fentimento. Uomo dabbcne tu folo fci bcnefico. 
Troppo ti fon noti i tuoi interdll , troppo ti 
fono cari , per ufurpare il bcne altrui , per guar- 
dare con occhio indilFcrcntc la félicita de’ tuoi 
fiatelli. Lafeiando gli altri fpumar di furore , 
alla prima apparenza dell’ ingiuliizia , tu ne fop- 
porti tranquillamente il pefo , tu foîlevi gli oc- 
chi verfo un Dio giufto , e non t’ abbafiî a 
guatdar 1’ offenfore corne tuo nimico. Egli ne 
troverebbe un altro afiai più crudele nel penofo 
fentimento dell’ odio. Mai non fia che turbi il 
fuo ripofo ciô , che non olfende la fua vimi. 
Oh corne è dolce cofa , in mezzo aile ingiufti- 
zie degli uomini , in mezzo al fragore delle tem- 
pefte , délia fortuna , e delle feofie délia difgra- 
zia , inchinarfi , e ripofare in un dolce abban- 
jdouo ncl feno dell’ Ecerno '• 


a» Mollr^teci dunque quelio prodigio , cfcla- 

maa 


Diaitized b\ 



Les Nuits, d*Young. XIX. Nuit. 
heureux j & il ne peut l’être que du moment 
qu'il s’eft perfuadé qu’il ne refpire point fur 
la terre d'être plus heureux que lui. Alors 
l’envie meurt : nul fentiment jaloux n’altere 
la paix de l’amc : il ne refte plus de prétex- 
te , ni d’intérêt de haïr Tes femblables. On 
ne connoit plus de rivaux; on n’a que des 
amis: le cœur fatisfait fe livre fans rélèrve 
au plaifir d’aimer, & (è remplit tout entier 
de ce pur fentiment. Homme de bien , toi 
feul es bienfaifant. Tes intérêts te font trop 
connus , ils te font trop chers pour ufurper 
les biens d’autrui , pour être indifférent fur 
le bonheur de tes frétés. Laiflant les autres 
écumer de fureur à la première apparence 
de l’injuftice, tu en fupportes le poids avec 
tranquillité ; tu leves les yeux vers un Dieu 
' jufte , & tu ne t’abaiflès pas à regarder l’of- 
f fenfeur comme ton ennemi. Il en trouveroit 
un bien plus cruel dans le pénible fentiment 
de la haine. Tout ce qui ne bleffe pas fa ver-, 
tu, ne troublera jamais fon repos. Ah! qu’il 
cfl: doux , au milieu des injuftices des hom- 
mes, au bruit des tempêtes de la fortune èc 
des fecoulTes du malheur , de fe pencher, de 
fe répofer dans un doux abandon fur le fein' 
' de r Eternel l 

» Montrez-nous donc cette merveille 
Tome //, Q 
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man que^li uomini , la cui debolczza cangia la 
verità in chimerç , e che dichiaxano impoffibile 
ogui virai , di cui noa txovano iu fe llcffi il 
ijintimenco , o l’ idea ; m Dov’ è il morcale , che 
SJ pu6 rcfiftcre aile inclinazioni dclla natura î 
SJ Forfe che 1' impetuofo torrente dclle pafTioni 
SJ non ha ricevuto dal Cielo iflrcflo la fua dirc- 
sj zionc., c la fua forza î Non trafeina cgli forfe 
SJ nel (torrer fuo gît impotciui progetti degli 
SJ uomini , e non feppellifce forto la rena tutti 
SS i vani lavori dclla ragione jj ? 

• Anime deboli , e fenza coraggio , quel!’ uom 
fubliriie , che non c per voi chc un eircre ima- 
ginatio , fegue altresi la natura , c atnimina fe- 
condo i di lei difegni , ma per altrc vie , diverfe 
dalle voftre. Noa fono già le fue paflioni , che 
lo trafeinano , e lo fviano dalla linea, che l'uonio 
dec correrc. Docili alla fua ragione , avvczze 
alla fua {d) voce, efTc la feguono fenza oppo- ^ 
fizionc , e '1 ior piacerc ritrovano nella loro ub- ^ 
bidiciiza. Il fuo cuore non conofee 1 incendio 
di que’ fuoçhi diVoratori , cbe nafeono dall’ urco 
degli interefb , e delle rivalica. Il fuo intellctto 
fempre chisuo , e fenza nubi , nem riceve che 
idee diftinte. Egli le cfamina con occhio impar- 
ziale , e ne porta un giudizio faniHimo. Il penti- 
mertto non vieil mai punir la fua fcclca. Xran* 
quillo , c rcgolato ei refpira , per cosi dire , una 
frefehezz^^ eterna. Tutte le di lui facokà cam- 
tAinano unité in un moto armoniofo , e forma- 


Digitizod by Google 



Les Nuits dYoung. XIX. Nuit. 3<?5 
s’écrient ces hommes dont la foiblcire tour- 
ne la vérité en chimère, & qui déclarent ira- 
polîiblc toute vertu , dont ils ne trouvent pas 
en eux-memes le fentiment ou l’idée. » Où 
» ell le mortel qui peut réfifter aux peiichans 
JJ de la nature? Le torrent impétueux des 
jj pallions n’a-t-il pas reçu du Ciel meme fa 
JJ diredUon &: fa force ? N’entraîne t-il pas 
JJ dans fon cours les projets impuillans des 
JJ hommes, & n’enfevelit-il pas fous le fable 
JJ tous les vains travaux de la raifon jj ? 

Am€s foibles & fans courage, cet hom- 
me fublime qui n’eft pour vous qu’un être 
imaginaire , fuit auflî la nature & marche 
dans fon plan , mais par d’autres routes que 
vous. Ce ne font point lès palîîons qui l’en- 
traînent l’écartent de la ligne que l’hom- 
me doit parcourir. Dociles ‘à fa raifon, ac- 
coutumées à fa [ûf] voix, elles la fuivent 
fans réfiftance , & trouvent leur plailîr dans 
leur obéilfance. Son cœur ne connoît point 
l’embrafement de ces feux dévorans qui 
milTent du choc des intérêts & des rivalités; 
Son entendement toujours clair & fans nua- 
ges ne reçoit que des idées diftindtes. Il les 
examine d’un œil impartial , & prononce 
des jugemens fùrs. Le repentir ne punit ja- 
mais fon choix» Calme & réglé, il refpire, 

Q ij 
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no fra di Joro un accordo perfetto. La virtii 
4ion. gJi cofta piii v.cruno sfbtzo. Efla ha acquifr 
tato , iwl di lui cuore , tutti i diritti deU’abito, 
tutto i’ afccndcnte délia pafTiçnc ( e ). Inercnte 
air anima fua , efla coraanda alla volontà fu^ 
con tutto r impero délia ueccflltà , c la fua vo- 
lontà ubbidiente crede feguire liberamente , c da 
fç ftçflà le dolci inclinazioni délia natura. 


Oti quanto egli è félice î Ei non fa cofa fia 
la noja , qucfto lento veleno , che ftrugge gli 
uomini , non y^cnc mefcolarfi al pacifico co^’fo 
délia fua yita. Uniforme , efla ha i diletti de/l? 
yarietà. Il tempp nçn puo invecchiare 1’ obbiettQ 
de’ fupi defiderj. Poche lono le aufore , che for- 
gendo , non gli jnoftrino un nuovo orizzonte , 
c non gli rech}no fenfazioni feonofeiure. Il globo 
délia natura gll prefenta , girando , una fuccef- 
fionc di fcaie , fempre piu tenere , e più belle. 
Egli è celui , che aflapora (/) veri <liletii. La 
jii lui félicita è un fîlo brillante , che fi ftende , 
e indexa îutta la lunghezza délia catena de di 
lui gjiprni,. - Ignotj a • lui fono i languori délia 
dcbolczza, e la noj^ del,!’ inconftanza. ^a fua 
félicita c uno ftato permanente : egli J’ ha fta- 
jbi}itg fu r immobil bafe délia virtû. Ripofato , 
(2 fernio fu |a volontà medefima , egli moftra 
quai fia la fua forza , col foflcncrfi dirittp , ç 
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'pour ainfi dire , une fraîcheur' éternellei.' 
Toutes Ces facultés marchent enlèmble dan& 
un mouvement harmonieux y & forment eiv 
tr’elics un accord parfait. La vertu ne lui 
coûte pins d’effort. Elle a acquis fur Ton cœut’ 
tous les droits de rilabitüde , tout l’afcen- 
dant de la palîîoh [e|. Inhérente à Ton aine , 
elle commande à fa volonté avec tout l’em- 
pire de la nécelîité , & fa volonté obéilfante 
croit fuivre librement 3c d’cllc-mcme le dou» 
penchant de la nature. 

Qu’il eft heureux: il ne connoit poinf 
l’ennui ! Ce poifon lent qui détruit les hom- 
mes, ne fe mcle point au, cours paifiblc de 
fa vie. Uniforme, elle a le charme de la va- 
riété. Le temps ne peut vieillir l’objet de 
/es defirs. Il eft peu d’aurores , qui en fe le- 
vant ne lui montrent un horizon nouveau , 
& ne lui apportent des fenfations inconnues. 

* Le globe de la nature lui préfente , en rou- 
lant, une fuccefîlon de feenes, toujours plus 
touchantes 3c plus belles. C’eft lui qui goû- 
te de [/] vrais plaifirs î Sa félicité eft un fil 
brillant qui s’étend ôc dore toute k lon- 
gueur de la chaîne de Tes jours. On ne le 
voit point éprouver les langueurs de la foi- 
blèdé 33 k lafîîtude de nnconftance. Son 
bonheur eft un état permanent: il lui a don- 

Qiij 
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tranquillo nell’ iftcflo atteggiamento. Pago di Ce 
mcdcfinio , ci s’ applaudi in fao cuorc , e û 
compiace coll’ anima fua. Ricco de’ proprj béni , 
ei balla a fe ftcflb , c piova un piaccrq , che 
mai non vien mcao , nel godcrc di Ce meded- 
nio. Sünile al giovane NarciiTo , che la favola 
ci dipigne invaghito delle proprie bcllezze, egli 
fa fus defizic dcl vap;lic<;giariî. E"li terne ogai 
difirazione importuna , che potrebbe rimuovcrlo 
dalla dolce eftafî , in cui egli è afTorto. ImmerTo 
in un voluttuofo ripotb , pià ei Ci contempla , 
c piil è invaghito, c contento di le mcdelimo CgJ. 
Egli folo puo dire : sa lo elîilo li ed egli folo 
puo compiacerlî d’ clîilcre. Ivi la gloriofa car- 
rkra ddla fua vira era terminàta, colma era la 
mifura de’ di lai giorni : la morte potea prefen- 
tarfi : cjTa farebbe ftata ben accolta. Un giorno 
è ftaio aggiunto . . . Egli gode ancor délia vita 
colla dclcezza medeluua. 


La vita indigente, e -vana per I’ nom frivolo, 
è ricca per il favio. Egli sa dare un valor infi- 
nito a’ fuoi iftanti. A guifa de’ famofi libri délia 
Sibilla , i fuoi giorni crefeon di prezzo , a mifura 
che il loro numéro diminuifee. L'ul.iraa fua ora è 
falita ad un valore ineftimabile. Monarchi , voi 
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tic la vertu pour bafe inébranlable. Repofé 
& ferme fur la même volonté, il montre fa 
force en fe fouteiiant droit & tranquille 
dans la même attitude. Content de lui, il 
s’applaudit intérieurement, il fe plaît avec 
Ton ame. Riche de Ton propre fonds , il fe 
fufSt, il trouve à jouir de lui-même un 
plaifir inépuifable. Semblable au jeune Nar- 
cilfe , que la fable nous peint amoureux de 
fa beauté, fes délices font de fe voir. Il 
craint toute diftraéUon importune qui vien- 
droit le tirer de la douce extafe où il cft 
plongé. Abforbé dans un repos voluptueux, 
plus il fe contemple , plus il eft: épris & 
charmé de lui-même [^^]. Lui fcul peut 
dire : » J’exille 3> , & lui feul peut s’applau- 
dir d’exifter. Hier le cours glorieux de fa 
vie étoit rempli, la mefure de fes jours étoic 
comblée : la mort pouvoir fe prefenter, elle 
eût été bien reçue. Un jour eft ajouté. . . Il 
goûte encore la vie avec la même douceur. 

La vie indigente & vainc pour l’homme 
frivole, eft riche pour le fage. Il fait doilnër 
à fes inftans une valeur infinie. Comme lés 
volumes fameux de la Sybille, fes jours aug- 
mentent de prix , à mefure que leur nombre 
diminue. Sa dernierc heure eft montée à une 
valeur inappréciable. Rois, "vous donneriez 

Q iv 
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darcftc i troni per comperarla : non potxebbe 
pagaria un mondo intero. 

\ 

E chi puo darfî vanto d’ eller , quant’ egfi lo 
c , valorofo 1 Gli altri alfrontano la morte , e 
cedono al vizio. E(li non hanno coraggio , che 
ncl campo dtlla battaglia. L’ombra ddla gloria 
fi è quclla, che gli anima. Dal momeiîfo ch’elTa 
■fi parte , e che quella eftranca forza cefTa d’ope- 
' rare fu la lor anima , 1’ eroe fvaniTce , e la de- 
bolczza deir uomo ritorna a cornparire. L’ uomo 
dabbene armato d’ un faldo coraggio , che mai 
non lo abbandona , fermo nel fuo polio , vi refta 
invincibilc al piacere , invulncrabile alla pena. 
Per lui la fede fabbrica fu 1’ abilTo délia morte 
un ponte , che cuopre la terribil fua profondità » 
ed unifee le due lontane fpondc det mondo pre- 
fente , e del futuro. Si direbbe quah ch' egÜ ha 
‘acquiftato, fu la morte, la füperiorità dt Dio 
medefimo , ch’ cgli dividc feco la fua poteiiza , 
c che puô , corne lui , ciô ch’ ei vuole. Egli 
fopporta ogni cofa : egli ardifee attentarfi ad 
ogni imprefa : egli combatte infin che cada . . . 
Allora fi Icgge feritto fui di lui feudo : « Ho 
x> vinto, « Dio è la fua coaquifta, e la morte, 
che uccide gli altri, il fa imraortale. Deh poflà 
io morir com’ egli , efclamano tutti glî uomini ! 
Vivete dunque com’ egli . . . Qui gli uomini tutti 
ammutolifeono , e fîuttuanti rimangono ncll’ irre^ 
foluzione."*^ • 
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des trônes pour Tacheter : un monde entier 
ne pourroit la payer. . 

Qui peut Ce vanter d’être brave comme 
lui? Les autres affrontent la mort, ôc ce-- 
dent au vice. Ils n’ont de courage que fur 
un champ de bataille. C’eft Ic-fantôme de 
la gloire qui les anime. Des qu’il Ce retire, 
& que cette force étrangère cefi'c d’agir fur 
leur ame, le héros s’évanouir, & la foiblef- 
fe de l’homme reparoît. Armé d’un courage 
foutenu, qui ne Tabandonne jamais, Thcm- 
me de bien , ferme dans fon polie , y relie 
invincibile au plailîr, invulnérable à la pei- 
ne. Pour lui la foi bâtit fur Tabyme de la 
mort un pont qui couvre fa terrible profon- 
dciitj & unit les deux bords éloignés du 
monde prélent ôc du monde futur. On di- 
roit qu’il a acquis lur la mort la rupérioritc* 
de Dieu même, qii’il partage fa paiffancc , 
& que , comme lui, il peut tout ce qu’il veut. 
11 fupporte tout: ilofe tout entreprendre: il 
combat jufqu’à ce qu’il «imbe. /Alors on 
lit fur fon bouclier r J’ai vaincu «•; Dieu 
ell fa conquête ; ôc la mort , qui tue les au- 
tres , Timmortalife. O que je mciire ccmme 
lui , s’écrient tous les hommes! Vivez donc 
comme lui. . . Ici tous les hommes relient 
muets & flottent dans Tirrcfolurion, ^ ^ 
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•Uom ffivolo, ravvifi tu. le tue fembianze îii 
quedo ritratco ? La debole tua volbntà non puà 
trovare ripofp in verona parte. Inconllantc , e 
leggiera , efla cotre d’ oggetti in oggetti , di de- 
liderj in defiderj , e fi agita fenza piaccrc. Ua 
iqcomodo eterno è il tuo retaggio. Il ripolb 
ti tormenta , e vani riefeono i rimedj , chc ado- 
peri per libsrarti dalla noja. Ti fon neceflarj di- 
letti conditi con ingredienti fortiflîmi. I tuoi fenfi 
aherati , e logori altro piu faporito non trovano , 
fuorchè la pazz'ia , nè più vivamente fon tocchi 
chc dalle violcntifiîme irritazioni del vizio. La 
tua fattizia bcaticudine è fempre tolta a prédira ; 
efia non è mai tua , tu non ne fei giammai pof* 
ielfore tranquillo : tu la perdi todo chc fi ritira 
r edraneo obbietto , in cui 1’ hai ripoda. E quclla 
un’onda mobile , che fugge di fotto alla tua mar 
no , c feorré : gli è un ammaflb feparato di 
{nllle Iquarci diverfi , c mal afibreiti , che non fi 
pofibno unire , c lo sdrucito modrano in tsiile 
parti : vélo, ridicolo , opéra délia foll'ia , con cui 
indarno tu pretendi coprire ta tua milèeia : ognî 
folHo dclla.fortuna ne difunifee il fragil telTuta, 
ne porta, via. a brano ,'a .jbrano tuttù le parti, c 
ti lafeia ignudp , ed cfpodo a tutti i dardi délia 
forte. Sempre (*) errante fu la terra , fempre infe- 
lice tu abborrifei te deflb , e da te fuggi con~ 


) Ccra; ’Caîaoi" 
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Homme frivole , te reconnoii-tu dans cb 
portrait ? Ta foible volonté ne peut fe té- 
pofer nulle part. Inconftante & volage , elle 
court d’objets en objets , de defirs en defirs, 
Sc s’agite fans plaifir. Un mal-aife étèrhel éft 
ton partage. Le repos te tourmente , & tous 
tes remcdes contre l’ennui font Vains. Il te 
faut des plaifirs fortement aflaifonnés. Tes 
fens blafés ne trouvent de laveur que dans 
la folie , & ne font plus vivement affeélés 
que par les violentes irritations du vice. Ton 
bonheur factice eft toujours emprunté ; ja- 
mais il n’eft à toi : jamais tu n’en es polTef- 
feur tranquille : tu le perds , dès que l’objtft 
etranger , où tu l’as attaché , fe tétire , c eft 
une onde mobile qui gliife fous ta main 8 c 
s’écoule : c’eft un aflemblage découfu de mil- 
le lambeaux divers Sc mal-alTottis, qui ne 
peuvent s'unir, &c laillent des vuides en mil- 
le endroits : voile ridicule , ouvrage de la 
folie , dont tu prétends eix.yain couvrir xa 
mifere: chaque fouffle de la fortune en dé- 
funit le frêle réfèau, en enleve les parties 
l’une après l’autre, & té laifîe na & dé- 
couvert à tous les traits du fort. Toujours (■**) 


Comme ‘Caïn. , . > 
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tinoamente. Cambiar di niali, ecc 9 la cua’fcli- 
cicà. 


ConfelHani tuttavia, gemendo fui deftino dell’ 
umana fpccie , clie in quefta terra d‘'efiglio , in 
cui altro benc non abbianio , che la fperanza , 
in quefta laboriofa giornata , in cui è duopo ^ 

combattere , 1’ uomo virtuofo vede talora ingom- 1 

brarli di nubi il fuo orizzonte. Ma quelle nubi 
fon palTeggiere j e le qualche volta eiîe ofeura- 
no alquanco la chiarezza del giorno , mai pero ‘ 

non formano una notre totale. Spremerc da’ béni 
délia vita cio , ch’ efti han di più dolce , fenza 
abbandoirariî ad un cicco- trafporto , farc a’ frî- 
voli diletti una fredda accoglienza, fopportarc i 

coraggiofamente le difgrazie , e forridere cziaiv- 
dio nclla miferia j gü é ciô a che fi riduce • 
r arte d’ efier felice.* La pratica di quefta fub li- 
me lezionc, è quella, che fa gli eroi délia 
■yirtu. 


(a) Il di lui cuore inclinato verfo de’ Cieli , fi porta • 
tutc’ inciero da quclla parte , e s'abbandona all’impuilb 
ciie lo trafeina verfo il foggiorno dclle ftellc. 

(i) E perché ? Perche la faviezza recela il fuo amore 
per gli uomini fovra proporzioiii giullillîme , e perdre 
i legami , che queili flrigiie fu la terra , non allcntano 
mai i legami, che lo attaccano a’ Cicli. ^ , 

(c) La nudicà crefee pregio alla fua innocenza , quan- 
do che le la’.ghe foglie ond’ efii rkuopronfi ^ ponano 
(eiiimonianza dcUa loto caduta> 
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errant fur la terre , toujours malheureux tu 
te hais de te fuis fans celle. Changer de maux, 
voilà ta félicité. 

Avouons cependant, en pourtant un lôu- 
pir fur la deftince de l’efpece humaine , que 
dans cette terre d’exil , où nous n’avons d’ au- 
tre bien que l’efpérance, dans cette journée 
laborieulé où il faut combattre, l’homme 
vertueux voit quelquefois fon horizon fe 
couvrir de nuages. Mais ces nuages ne font 
que palier -, & li par intervalles ils affoiblif- 
fent la clarté du jour, jamais ils ne forment 
une nuit totale. Exprimer fans tranlport des 
biens de la vie ce quarts ont de douceur , 
faire aux plaifirs frivoles un accueil indiffé- 
rent , fupporter les difgraces avec courage , 
& fourire encore dans le malheur*, c’eft à 
quoi le réduit fart d’être heureux. La prati- 
que de cette leçon fublime fait les héros de 
la vertu. 


( « ) Son cœur penché vers les Cieux , fe porte tout en- 
tier de ce côté , & s’abandonne à l’inipulCon qui l'entraî- 
ne vers le l?jour des étoiles. 

{b) Pourquoi ? Parce que la fageffe réglé fon amour 
pour les hommes fur de ÿulles proportions , & que les 
liens qu’il forme fur la terre , ne relâchent jamais ceux 
qui l’attachent aux Cieux. 

(c) La nudité fied à fon innocence tandis que- 
les larges feuiUes , dont ils fe ceuvtem, attcllem leur 
chute. 
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( d) Le fuc paffioni , a guifa d’ aquila ben addeftra- 
ti , mai non ifpiccaao U volô , ehe peï diriggerfi verfrf 
dell’ infiaito. 

(e) Gli Angiôli , fuoi amici , (cendono d'a’Cieli per 
manceiierc il fagrb fuoco nel di lui cuora. 

If) La fupreina faviexza è la fuprema felickà. Nulla 
v’ba che fia piccolo, vile, o iiifipido nella virtd. Al- 
lOfchè fi riflette che ci6 , che la ragione prefedVe , gli d 
Dio che l’ impone , quanto di grandezxa non danno 
alla piii piccola xtiotti di iioftfa ubbidiénza , gli Ordini 
deir Onnipotenie ! 

(b) \ maggiori diletti del mondo non arrivano nem- 
TTsenO al piimo grado délia fua felicifà. L-a pazza loè 
aioia colla loto la perdita délia felicità futura; la fua 

b' è il pegno. Egli fol» P“à ândaf licto , e menar 

ftAa , perché la f»a vera efiftenza non è aûcor coœi** 
«ara. 
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I ( d ) Set pailioiu ^ comme un aigle bien clreffé , ne 

prennent jamai* leur cllor que pour voler vers l’infini. 

' ( e ) Les Anges , ics amis , defeendent des deux pour 

entretenir dans fon cœur le feu facré. 

(/) La fupréme fagefle eifle fuprème 6onbenr. Il n’«ft 
rien de petit, de vil, ni d’infipide dans la venu. Quand 
on fooge que ce que la raifon ordonne , c’eft Dieu qui 
f l'ordonne , combien les ordres du Tout-PuilTant ne don- 

nent-ils pas de grandeur â la plus pcticc aâion de noue 
obéi (Tan ce ! 

' (g) Les plus grands plailîrs du monde n’atteignent pas 
même au premier degré de fa félicité. Leur folle ftrie leur 
coûte la perte de leur bonheur futur : la (îenne en eft le 
gage- — ' ' Lui feul peut fc réjouir de ce que fa véritable 
cxülcncc n’a pas encore commencé. 
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Dedïcata ni Duca di Nettcastle. 
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I C l 'E L I. 

» 

V Ejijlen^a di Dio e degli Spïritu 

U N viandame , che ncl corfo di fiinga , e 
faticofa giornata non ha potuto fcoprir l'afilo, 
ch’ egli cercava , fi contenta , ail' imbrunir délia 
notte , délia prima capannà , ch' ei trova. Egli 
vi fi ritira : mefto , c penfofo fi "fa da prima a 
lichiamar alla mente tutte le perdute fue fati- 
che i e in fine egli accetta le confolazioni , che 
prefentate gli fon dalia forte. Egli fi prova a 
dimenticar le pene di quel giorno infruttuofo : 
intuona la fua canzonetta , e inganna in tal gnifa 
le fue ore , finchè il fonno chiuder venga le fue 
pupille. Neir iftefia maniera anch’ io , ftanco 
de’ lunghi errori délia' vita’, e delle tumultuofe 
pazzie del monde, difingannato delle miç vane 
fperanze , al termine délia mia carriera , mi Cono 
finalmente ritirato fotto il ricovero dcll’ umil 
jnia capanna , ho sbandito dall’ anima mia i vani 
defiderj , che mi dieder tormento ; ho fermât© 
meco flefib il propofito di mai più abbandonare 
il mio ritiro j ed afpetundo in pace 1* ora bra^ 
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VINGTIEME NUIT 

/ 

Dédiée au Duc de NEfTCASTLS. 

"m 

LES C I E U X. 


L’Exifîence de D'uu & des Efprits, 

N voyageurj qiïi pendant imc longue 
& fatigante journée n’a pu découvrir l’aCylc 
qu’il cherchoit , fe contente , quand la nuit 
vient, de la première cabane qu’il rencon- 
tre. Il s’y retire: trille & penfif, il rcpalfe 
cf abord dans fou efprit tous Tes travaux per- 
dus. Il accepte enfin les confolations que le 
liazard lui ofî'ie. Il clfayc d’oublier les pei- 
nes de ce jour infructueux : il entonne fa 
ebinfon & charme les heures , fufqu’à ce que 
le fommeil vienne fermer fa paupière. Ainfi, 
JalTé des longues erreurs de la vie & des 
bruyantes folies du monde, détrompe de 
mes vaines efpérances au bout de ma car- 
rière, je me luis enfin retiré feus l’abri de 
mon hurabfe chaumière , j^ai banni de mo» 
ame les vains defirs qui m’ont tourmenté j 
je me fuis promis de ne plus quitter ma’re- 
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mata dcl mio ripofo , con ferj , utiliflTimi cantij 
vo ralleçrrando la fera délia mia vita. La'vec- 

O 

chiaja è accompagnaca da penc crudeli, ma eflc 
adJolcice fono dal canto délia mia mufa. 


lo ho fcorfo il monde morale. Dapertutto io 
ho ravvifata la menzogna, c la vanità. Io ho 
veduto r inevitabil pena feguitare il genere uma- 
no , ed aflalirlo ad ogni paflb ne’ laboriofî fen- 
tieri délia vira. Io ho verfato lagrime fincere fn 
la- morte de’ mki araici. Io ho preferitto limici 
kgittimi alla triftezza , e moftrata la forgentc 
dclla vera gioja. Io ho cfpofle le maraviglic dell' 
amor dcl Creatore j ho fatto vedere il Giudicc 
Supremo fedente fui fuo Tribunale, per giudicare 
le generazioni ; ho ptovata ail’ uomo la fua im- 
mortalità ; io ho prefentato , a’ di lui fgoardi , 
tin Heve abbozzo delle vetità , chc abbiamo da 
credere , e delle virtû , che dobbiamo praticarc 
per viverc in pace fu qucHia terra d’ efigiio , t 
palfar pofeia dalla fperanza alla beatimdine. A 
qucllo punto dcl correr mio , la mia mufa Û 
ferma un iftante : da queft’ altezza ove alla per*- 
finc elLi è ginnta , cfla fi volge a dar un’ oc- 
chiata ail’ eftenfione delle vie poco praticate , ch’ 
cfTa vicne di batterc : la prudenza l’avvertc chc 
ben prefto farà tempo per lei di penfare al ri- 
pofo : lo fpazio , chc le refta da correrc , é an- 
cora affai lungo , rifpetto alla fua fiaccbezza , 
tanco cra vafta la fua carricra : ma effa fi coa«> 
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traite J & attendant en paix l’heure defirce 
de mon rçpos , je charme le foir de ma vie 
par des chants utiles & fcrieux. La vieillelïè 
a des peines cruelles j mais le chant de ma 
mufe adoucit les peines de la vieillelîe. 

J’ai parcouru le monde moral. J’ai vu 
par-tout le menfonge ôc la vanité. J’ai vu la 
peine inévitable fuivre le genre humain , & 
raffaillir à chaque pas dans les fentiers la- 
borieux de la vie. J’ai verfé des larmes hn- 
ceres fur la mort de mes amis. J’ai alîîgné 
des bornes légitimes à la triftefle, & mon- 
tré la fource de la véritable joie. J’ai expofé 
les merveilles de l’amour du Créateur -, j’ai 
montré le Juge fupreme alTîs fur fon Tribu- 
nal pour juger les générations *, j’ai prouvé 
à l’homme fon immortalité *, j’ai offert à 
fes yeux un léger tableau des vérités que 
' nous devons croire ^ & des vertus que nous 
devons pratiquer pour vivre en paix dans 
cette terre d’exil , Sc paflcr enfuite de i’efpé- 
rancc au bonheur. A ce point de ma courfe , 
ma mu(c s’arrête un inftant : de cette hauteur 
où elle cfl: enfin arrivée , elle jette un coup 
d’œil fur l’étendue des routes peu frayées 
quelle vient de traverfer: la prudence l’aver-: 
lit que bientôt il fera temps pour elle de 
fonger au repos : l’efpace qui lui relie à pair 
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fola> cfla prova piacerc nel vedere accoftarfi il 
termine dclle fue faticlicj già efla prende dilet- 
to nel penfare al momento , in cui clla è per 
ripofarfi. In tal guila , allorquando un altro vian- 
dame , rifinito per U ftanchcxza , anelante , ed 
incurVato per rlfiatare , è giunta in verra d’ una 
piccola collinefta , fî ferma , gira inrôrna inror- 
no lo fguardo', abbraccia con un’ occhiau la 
lunga caréna delle valli , délie pianurc > dclle fo- 
refte e de’ fiurai , ch* egli ha valicati. Sazio di 
viaggj egli penfa alla fua dimora': le fne bra- 
me la ridimandano : 1’ intervallo , che da quella 
il divide ancora, glicla rende piu cara , ed ac- 
•crefee r impaxienza del defiderio , ch’ ei fente di 
rivedervifi. Egli giura in fuo cuore di mai piu 
abbandonarla , e fi promette di morirvi in paefe. 


. Si f troppo lungattlcnte io m’ oftinai nella mi» 
tciftezxa. Troppo lungamentc importunai i Cieli 
colle colpevoli mie doglianic. Il mio cuore fi- 
nalinentc c cangiato. Io ho imparato ad efiêre 
fottomefTo , a forridere in mezxo a’ miei mali. 
O mufa mia , cangifi ftilc ; que’ canti di dolorc 
fi hanno da clpiare con canti di confolaxione. 
Ma ora che la vecchtaja ha confuntc le mic 
forte , che tutte le mie palTioni fono eftinte ; 
che U- mio cuorcviilanguidito piu non gufta la” 
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courir eft encore long pour fa foiblelTè, 
tant fa carrière étoit vafte \ mais elle fe con- 
foie , elle (ènt du plaifir en voyant le terme 
de Ces travaux s’approcher; déjà elle fe plaît 
à s’occuper de l’inftant où elle va s’y repo- 
1èr. Ainii , des qu’un antre voyageur excédé 
de fatigue , haletant Sc courbé pour relpi- 
rer, a pu gagner le fommet d’une légère 
éminence , il s’arrête , il promene Ces regards 
autour de lui , il embralle de Tceil la lan- 
gue chaîne des vallons, des plaines, des fo- 
rets & des rivières qu’il a traverfées. Rafla- 
fié de voyages, il fopge à fa demeure: Tes 
vœux la redemandent: l’intervalle qui l’en 
répare encore la lui rend plus chere , ôf 
donne phis d’impatience au defir qu’il fent 
de s’y revoir. Il fe jure cai fecret de ne I 4 
plus quitter , ôc fe promet bien d’y mourir 
en paix. 

Oui, je me fuis trop long-temps obftiné 
dans ma triftdlè. Trop long-temps j’ai im- 
portuné les Cieux de mes coupables plain- 
tes. Mon cœur eft enfin changé. J’ai appris 
à me foumettre, à fourire au milieu de mes 
maux, O mulè , change de ton : je veux par 
des chants confolans expier ces chants de 
douleur. Mais à préfent.que la vieilleire a 
épuifé mes forces , que toutes mes pallions 
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vita J che tutti i miei fcntimenti , eziaudio qucllo 
deir amicizia , fon logori j ora che la morte , 
la quale ha fveiti dalle raie braccia , uno do- 
po r altro , tutti i miei amici , finifce di avvi- 
luppat me ftelTo nelle funefte fue ombre ; o 
Notte , potrai tu ilpirarmi ancora ; potrai tu ria- 
ccnderc le ceneri di quel celefte fuoco , che ar- 
devami in feno , e che piü non manda che mo- 
ribonde fcintillc? O Notte, a te io fon debi- 
tore di ttrttc le idee , che ripetono i miei verfi. 
Tu me le ifpiravi in quell’ ore folitarie , in cui 
gli amanti t’ indirizzano in fegreto i lor fofpiri : 
nel mentre che il refto de’ mortali «îuftava le 
dolcezze del fonno , folo con te io vegliava. 
No , r amante Dca , che la favola ci dipigne 
feendente dall’ aereo fuo trono , nel tempo del 
piu alto filenzio , e vegnente , velata dall’ om- 
bre , nelle braccia d’ un mortalc , nSn fu , no 
cotanto innamorata- del fuo padorello , com’ io 
il foi lèmprc di te, E tu , la cui vencrd>il pr<^ 
fenza , e 1’ influenza propizia , fecondarono i miei 
canti , tributo ancora da’ miei verfi non ricevefti. 
Dell , percU’ io foddi5faccia a quefto debito fmi- 
furato , degnati accordare un ultima grazia alla 
mia mufa j e voi sfere ceJefti , prellatemi la. 
voftfa armonla , per rendcrc un degno omag- 
gio al voftro Monarca. Allora io appendero la 
mia cetra per mai più ripigliarla fino a quel 
punto, in cui fvegliaro dal concerto dcgli An- 
gioli , n’ andrô , ulcendo del fcpolcro , unire i 
tnici canti ai melodioû fuoûi Mclk dorate ioro 
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font éteintes , que mon cœur Hétri ne goûte 
plus la vie, que tous mes fentimens , jufqu à 
celui de l’amitié , font ufés j à préfent que la 
mort, qui a arraché de mes bras tous mes 
amis, l’un après l’autrej achevé de m’enve- 
lopper moi-meme de les funeftes ombres : 
Q Nuit, pourras-tu m’infpirer encore 5 pour- 
ras-tu ranimer les cendres de ce feu célefte 
qui brûloir dans mon fein , & qui ne jette 
plus que de mourantes étincelles? O Nuit, 
je te dois toutes les penfées que rcdilent mes 
vers. Tu me les infpirois dans ces heures fo- 
litaires , où les amans t’adrelï'ent en fecret 
leurs foupirs: tandis que le refte des mor- 
tels goûtoit les douceurs du forameil , feul 
je veillois avec toi. Non, cette déelfc aman- 
te, que la fable nous peint defeendant en 
^lence du trône des airs, & venant, voilée 
des ombres , dans les bras d’un mortel , ne 
fut point anffi amoureufe de Ton berger y 
que je le fus toujours de toi. Et toi , donc 
la préfence vénérable & l’inHucnce propice 
ont lècondé mes chants , . je ne t’ai point 
encorç chantée. Ah , pour m’acquitter de 
cette dette immenfe , daigne accorder à ma 
mufe une demie re faveur •> & vous, fpheres 
céjeftes, prérez-moi votre harmonie, pour 
rendre un digne hommage, à votre fouve- 
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arpe; in quci pacifico foggiorno , in cui Ja vcc- 
- chiaja , 1’ inquietudine , c 1 doloce pià non av- 
canno l' iagceflb , in que’ luoghi fortunati , ove 
la notte , il peccato , c la morte faranno per 
fempre fconofciuti ; là c U luogo , ove quegli 
aftri , che ora fono corne deboli fcintille délia 
notte, pareranno foli irnmenfî, e verferanno uni- 
tl , fu gli occhi deir uomo maravigliato , l’onde 
abbaglianti délia lot lucc. 


O notte raaeîlora , augufla antenata dcll’ uni- 
Terfo , tu che nata prima dell’ artro de’ giorni , 
hai puranche da fopravvîvergli tu , che i mor- 
tali , e gl’ immortali non contemplano che coif 
, rifpetto , onde comincierô io , onde ho da ter- 
minar le tue lodi? La tenebrofa tua fronte c 
coronata di ftelle : le nubi dipinre dall’ ombre , 
cd incrcfpate in mille diverfe fogge , compongo- 
no r immenfo panneggiamento dclla luminofa tua 
Vefte ; efTa ondcggîa fu i tuoi paflî , c fi fvolge 
lungo gli azzurri campi de’ Cicli. O notte , la 
fofca tua grandezza c ciô , che l’ uomo ha di 
piu tenero , e di più aiigufto. La riconofeente 
mia mufa ti dec de’ verfi. Il tuo cncomio è per 
ceronare le raie fatiche. Io vo ftendere un of- 

curo 
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raine. Alors je furpcndrai ma lyre pour ne 
la plus reprendre , qu’au moment où re- 
veillé par les concerts des Anges, j’irai ^ for- 
tant du tombeau , mêler mes chants aux fons 
mélodieux de leurs harpes d’or *, dans ce fé- 
jour paihble, où la vieillelTe, l’inquiétude 
& la douleur n'auront plus d’accès , dans ces 
lieux fortunés , où la nuit , le crime .& la 
mort feront à jamais inconnus j c’eft là que 
ces aftres, maintenant foibles étincelles de 
la uuit, paroîtront des Ibleils immenfes, 
de yerleront enfemble , fur les yeux de 
l’homme étonné , les flots éblouilTans de 
leur lumière. 

O NUIT majelfueulê , augufte ancêtre de 
Tumvers , .toi qui née avant l’aftre des jours, 
dois lui furvivre encore , toi que les mortels 
ôc les immortels ne contemplent qu’avec 
'refped:, où commencerai-je, où dois-je fi- 
nir ta louange? Ton front ténébreux eft 
couronné d’étoiles: les nuages nuancés par 
les ombres , 8c repliés en mille contours di- 
vers, compofent l’immenfe draperie de ta 
robe éclatante: elle flotte fur tes pas 8c fe 
déploie le long des Cieux azurés. O Nuit, 
ta fombre grandeur efl: ce que la nature a 
de plus touchant ôc de plus augufte. Ma 
mufe reconnoiftante te doit des vers. Ton 
Tome II. R 
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euro vélo , tempeftato d’ auree (bile fu le pit- 
ture precedeati , e <jaeüi fervirà a chiuder la 
feena. 

E quai altro foggetto c più degno d’ e/Ter can* 
tato dall’ uomo ! Gli Ans;i.oli ne’ Cicli cclebrano 
la creazione dell’ umveiTo. Intoniamo fu la ter- 
ra queft' inno fublime , che noi dobbiamo con- 
tinuare con cflî. Quai altra prova puô meglio 
difporci a foftcncre i rapimenti dclla cclefte fé- 
licita ? L’ Eterno , dellinando 1’ uomo a contem- 
plare la maeftà délia luminofa fua faccü , clpo- 
ne quaggiii , a di lui fguardi , quefta feena di 
ttiaraviglie , per fortificar la fua viflra , per avvcz- 
zare i fuoi occlii allo fplendore de’ grandi ob- 
bietti , per far che l’ anima fua fi renda fami- 
liarc lo ftupore , per follevarlo a quell’ altezza 
d* idee , a quella cncrgia di fentimento , di cui 
egli avrà bifogno , per non reftare opprefib fotto 
r inafpettata impreffione délia félicita. Egli vuole • 
che r uomo , vedendo i Cieli , acquifti quella 
capacità , ed abito d’ ammirazione , e di rifpetto , 
ch’ egli dovrà eternamente ofièrvare al fuo cof- 
petto. Più r anima noftrà fi farà ingrandita fu 
la terra , e più efia alTorbirà allora di piacere , 
c-d: bcatitudine. 


Sovrano de’ Cieli , tu la cui vifea è il ben fu' 
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cloge va couronner mes travaux. C’eft un 
obfcur rideau parfcmé d’étoiles^ d’or , que 
je vais tirer fur les tableaux précédens , 6c 
qui fermera la feene. 

Eh, quel fujet efl: plus digne d’etre chan-. 
té par l’homme! Les Anges célèbrent dans 
les deux la création de l’univers. Enton- 
nons fur la terre cet hymne fublimc que 
nous devons continuer avec eux. Par quel 
autre elTài pouvons-nous mieux préparer nos 
fens à foutenir les raviiïemens de la- félicité 
célefte? L’Eternel, deftinant l’homme à con- 
templer la majefté de fa' face éblouilTante , 
expofe ici-bas à fes regards cette feene de 
merveilles , pour fortifier fa vue , pour ac- 
coutumer fes yeux à l’éclat des grands objets,' 
pour familiarifer fon ame avec l’étonnement, 
pour l’élever à cette hauteur de penfée , à 
cette énergie de fentiment dont il aura be- 
fbin J pour ne pas refter écrafé fous l’impref- 
fion inopinée du bonheur. Il veut qu’ea ' 
voyant les deux , l’homme contrade cette 
attitude d’admiration & de refped qu’il doit 
garder éternellement en fa préfence. Plus 
notre ame fe fera agrandie fur la terre, 
plus alors elle abforbera de plaifir & de 
félicité. 

S0ÜVER4.1N des deux , toi dont la vue 

R ij 
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premo j tu çhe folo puoi riempire V immenûj 
vuoto , che r univerfo lafcia ancora nel cupr dell’ 
uoino, in mezzo a’ dolc; trafjporti, che rifentiva 
il figliuol di GiefTe , nel contemplare tutti cjue’ 
fuochi délia notre ; tu degnafti toccar le fue lab- 
bra , cd accordât la fua arpa coll’ armonia dellç 
sfere c.elcfti : io intraprcndo oggi di dipignere 
la pÜi fublime delle tue bpere materiali j tu fé- 
conda il mio ardire : fcaglia 1’ anima mia lungi 
da’ limiti délia terra , fuori del riftretto cerchio , 
che è governato dal Soie ; rapifci il mio inge- 
giio da queft’ angolo dell’ univerfo , e traiportalo 
ia una rcgioue d' idçe fconofciute a’ mortali. In- 
fegnami a fcorrere la fcalij degli enti , a par- 
tire da (juefta bafe del tuo trono per alzarmi 
ppr que’ fcintillanti gradini , e pilire fino a te. 
Infcgnami a veder la natura coll’ oc«hio del fuo 
padrone , e fa che il mio ingegno fcintilli co- 
rne un aftro in mezzo ali’ ombre délia notre. 
M’ inganno io forfc ? E dcflà la tua influenza , 
che io fento pcnetrare l’anima miaî È egli vcra 
che le mie idée fono per date , dal leng di queG 
tfc teaebre , uno fplendore imm.ortale î 

I ' 

■Lorenzo , tu vcgii altresl nel "cuor délia notte^ 
ma non è già per la virtd che tu vegU : l’ambi- 
zione , Ja voiuctà, tiranni crudcii , non accordant» 
d loro fehiavi , oppreflî délia llanchezza , che ua 
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éfl: le bonheur fiiprcme, toi qui feul peux 
remplir ce vuide immenfe que Tunivers laif=- 
fe encore dans le cœur de l’homme , aii mi- 
lieu des doux tranfports qu’éprouvoit le fils 
de Jefle*, en contemplant tous ces feux de la 
nuit, tu daignas toucher Tes levreSj ac-' 
corder fa harpe avec l’harmonie des Ipheres 
céleftes: j’entreprends aujourd’hui de pein- 
dre le plus fublime de tes ouvrages maté- 
riels *, fcconde mon audace : lance mon arnô 
loin des bornes de la terre , hors du cerclé 
étroit que régit le folcili enlève mon génié 
de ce coin de l’univers , &: le tranlporte dans 
une région d’idées inconnues aux mortels. 
Enfeigne-moi à parcourir l’échelle des êtres, 
à partir de cette bafe de ton trône , pour 
m’élever par ces degrés brillans & monter 
fufqu’à toi. Enfeigne-moi à voir la nature de 
l’œil de fon maître , & fais que mon génie 
brille comme un aftre dans l’ombre de la 
nuit. Me trompé- je? Eft-ce ton influence que 
ie fens pénétrer mon ame? Eft-il vrai que 
mes penfées vont jeter du fein de ces ténè- 
bres un éclat immortel ? 

Lorenzo, tu veilles auflî au milieu delà 
nuit , mais ce n’eft pas pour la vertu : l’am- 
bition , la volupté , tyrans cruels , n’accor- 
dent à leurs efclaves haralTcs qu’un fonuned 

R ii; 
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fonno debole , e pieno d’inquletudini. Agirato da^ 
lor capricci tu, per appagargli, rovefci l’ordine 
naturale delle notti , e de’ giorni : tu fai comin- 
ciare a mezza notte il colpevol tuo giorno : il 
Sole , forgendo , afllfte agli ultimi eccefîi delle tue 
difl'olutczzc : al ritorno délia fualuce'tu t’ im- 
mergi' nel fonno , e i fuochi , ch' ei vibra dall’ 
ardente fommicà del noftro emisfero, non fono 
che i primi raggi délia tua aurora. Nell’ inter- 
vallo , in cui tu corri di misfatto in misfatco , 
fermati , e prend i fiato per un iftante j alza gli 
occhi verfo del Ciclo , che tu oltraggi. Sc ti Ton 
neceflarie fupetbe volte , pompofe cupole , in cui 
|o fplendore dell’ oro confondcfi collo fplcndorc 
di mille faci, fe fvcnturato , cd avido délia gioja , 
tu preferifci i fofchi piaceri délia notte , vienî 
fotto quefta volta fabbricata con divina architet- 
tura; dove potrai tu ritrovare un'adunanza piu 
numerolà di maravigliolifTimi obbictti.? Tu puoi 
godere di quefti , fenza efporre a cimento la tua 
[aflitï , fepza ruinare la tua fomuia , fenza mac- 
çhiar la tua gloria (<z). 


. Mira r amabil fuora dcl Sole i il teraperat* 
chiaror de’ fuoi raggi t’ invita a ripofare fovra 
di elTa, i tuoi occhi offefi dallo fplendore del 

f iorno. Più dolce che ’l radiofo Signor defpotico 
cir emisfero , elTa riluce fovra i tuoi organi , 
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folble ôc plein de troubles. Agité par leurs 
caprices , tu renverfes , pour les fatisfaire , 
l’ordre naturel des nuits & des jours: tu fais 
commencer à minuit ton jour criminel ; le 
foleil, en fe levant, alllfte aux derniers ex- 
cès de tes débauches: au retour de fa lumiè- 
re tu te plonges dans le fommeil , &c les feux 
qu il darde du fommet brûlant de notre hé- 
mifphere , ne font que les premiers rayons 
de ton aurore. Dans Tintervalle, où tu cours 
d’un crime à l’autre, arrctc-toi de re(]5ire un 
moment j levé tes yeux vers le Ciel , fi tu 
peux foutenir la face du Ciel que tu outra- 
ges. S’il te faut de fuperbes lambris, des dô- 
mes pompeux où l’éclat de mille flambeaux 
fe mclent à l’éclat de- l’or, fi, malheureux 
&■ cherchant la joie , tu préférés les fombres 
plaifirs de la nuit , viens fous cette voûte 
d’architeéture divine: où trouveras-tu une 
airemblée plus nombreufe d’objets raviflans ? 
Tu peux jouir de ceux-ci , fans expofer ta 
fanté , fans ruiner ta fortune , fans fouiller 
ta gloire ( a). 

Vois l’aimable fœur du foleil-, l’éclat 
tempéré de fes rayons t’invite à repofer fur 
elle tes yeux blelfés par la Iplendcur du jour. 
Plus douce'* que le defpote radieux de l’hé- 
milpherc , elle luit fur tes organes , fans y 

R iv 
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fcnza portar in c(Iî l’ impre/Tion dcl dolore. Lungl 
di rifpignere i’ abbagliata tua vifta , elTa intro- 
duce i tuoi fguardi più oltre ne’ Cieli : efla fi 
rende pofleflbre delle luminofe loro pianure : eifa 
ti âpre quel tcarro di maraviglie , la cui bel- 
lezza fembra. riufeir più gradevole in mezza ail’ 
ombre. La lucc fuggir non lafcia per 1’ aria , 
fuotchè raggi indeboliti , i quali non fervono 
che a render vifibile la notre, e la moftrano 
in tutta la fua maellà. 

Corne ! L’aftro , che follèva dall’ ampio fuo 
letto la pefante mole dcll’ Oceano, lo forza ad 
alzarfi , ad abbaflarlî con regolate vicende ad 
abbandonare , ed a ricoprire fuccelUvamente i 
£ùoi lidi , e mantenere , per via d’ un mo- 
vimento continuo , la purezza delle fue onde , 
non potrà egli follevar un’ anima al dilTopra 
délia terra , ed attraerla verfo de’ Cieli î 

Vieni , Loretizo , vieni rifcaldarri. Difimpegna 
il tuo cuorc da quefto riftretto globo , ove l’am- 
bizion 1’ incatena per tormentarlo j fciogliti da’ 
^ preftigj., e dall’ incantedmo del mondo, e vieni 
formarti un’ anima fuperiore alla feduzion del 
potcrc. Lafcia l’oro ail- anime vili , che vanno 
mendicarlo appic de’ Grandi , e vieni- ad arric- 
chirti in quelle eterne minière che i Cieli ti 
raoftiano. Leva 1' ancora , abbandona la- terra , 
io fon tua feorta: feguimi fu quefto azzurrino 
Oceano, che non ha fcogli, ne Ijondc. Tu non 
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porter l’irapreïïlon de la douleur. Loin de 
repouiïer ta vue éblouie, elle introduit tes 
regards plus’ avant dans les Cieux : elle tè 
rend libre polTefleur de leurs plaines bril- 
lantes': elle t ouvre ce théâtre de merveilles, 
dont la beauté paroît plus touchante au tra- 
vers des ombres. La lumière ne lailTè échap- 
per dans les airs que des rayons afloiblis , 
qui ne fervent qu’à rendre la nuit vifible, 
& la montrent dans touté fa majefté. 

Quoi 1 L’aftre qui (buleve de Ion vafte 
lit la malle pefànte de l’Océan , la force de 
selevcr, de s’abailler à dés retours réglés, 
de quitter & de couvrir fucceflivement fes 
rivages , &- d’entretenir par un mouvement' 
continuel la pureté de les ondes , ne pourra- 
t-il élever une ame au-delTus de la terre, èc- 
l’attirer vers les Cieux î- 

Viens ,-Lorenzo, viens t’échauHer. Dé- 
^ge ton cœur de ce globe étroit , où Tarn- 
binon l’enchaîne pour le tourmenter ; dé- 
livre-toi des preftiges & de l’enchantement 
du monde, & viens te former une ame fu- 
périeute’ aux féduérions du pouvoir. Laidc'^ 
l’or aux âmes viles qui le mendient aux pieds 
des Crands, & viens puifer dans cés mines ' 
cternêllés que les Cieux té découvrent. Lève 
l’ancre, quitte' là terre, jè fuis ton guide :- 
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iiicontrcrai in elTo nj tempefts , nè nimici , che 
t’ arreftino nel tuo corfo. Non vantar maggior- 
mente i tuoi lunghi viîçrgi: tu fei ancoia ftra- 
nicro nell’ univerfo. Vedi tu qucll’ immenfo map- 
pamondo doliacato dalle mani délia natura.^ Ecco 
lo fpazio in cui l’ anima ha da' viaggiare. Co- 
jpincia meco il giro del globo univerfale délia 
creazione. Quand’ anche tu foffi tornato di frefeo 
da far il giro délia terra , tu confelTerai ben pref- 
to , che tu non eri ufeito di cafa tua. Nulla ha 
•veduto r uomo , s’ egli non ha veduto 1’ inhemc 
delC univerfo. 


E bene , fei tu libero l Mifcra vittima deiram- 
bizionc , fon efTi intranti i tuoi legami ? Salghia- 
ino inlicmc : andiamo , nuqvi Prometei , involar 
fenza colpa il fuoco a’ Cicli : andiamo riaccen- 
deie aile fîaccole del firmaraento , la fagra £am- 
ma délia vimi. 

Slancia il tuo penficro al dîlà di quefta at- 
mosfera , ove gli oppolli elementi h muovon 
gusrra , al dill'opra degli ampj ferbatoj délia 
pioggia , de magazzini délia grandine , c dclle 
diacciare région! , onde feendono le mobiliffimc 
nevi. Pénétra oltre gli infiammati bracicri , in 
cui s’ acccndc il l.impa, in cui fi, formano le tor* 
tuofe faette del fulmine > al di là di quelle aeree 
caverne , in cui le tempefte in cuUa ripofano nella 
ioro infaïuia , erefeono in filcnzio ^ ed. afpettano d^* 
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Tuis-moi fur cet Océan azuré , qui n'a ni 
écueils ni rivages. Tu n’y trouveras point de 
tempêtes ni d’ennemi qui t’arrêtent dans ta 
courfe. Ne vantes plus tes longs voyages; 
tu es encore étranger dans l’univers. Vois-tu 
cette mappemonde immcnfe tracée des mains 
de la nature/* Voilà rcfpacc où l'ame doit 
voyager. Commence avec moi le tour du 
globe univerfel de la création. Quand tu 
reviendrois de faire celui de la terre , tu 
avoueras bientôt que tu n’étois pas forti de 
ta maifon. L’homme n’a rien vu , s’il n'a 
pas vu l’enfemble ! 

HÉ bien, es-tu libre î Trifte viélime de 
l'ambition, tes liens font-ils brifés ? Mon- 
tons enfemble ; allons , nouveaux Prome- 
thées , voler fins crime le feu des Cieux : 
allons rallumer, aux flambeaux du firma- 
ment J la flamme facrée de la vertu. ' 

Élance ta pcnfée au-deflus de cette at- 
mofphcre , où les élémcns oppofés (è com.- 
battent, au-delfus des vaftes rcfcrvoirs de 1^ 
pluie , des magaflns de la grêle , & des ré,- 
gions glacées , d’où defcendcnt les neiges 
flottantes. Pénétré au-delà des brafiers en- 
flammés où s’allume l'éclair, où fe forgent 
les flèches tortueufcs de la foudre , au-delà 
de ces antres aériens , où les tempêtes au 

R vj 
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progreflî dcl tempo qucU’ale vigorofe , quellâ Voce 
di mono , queU'immenfa forza , che forfc dec ben 
prcfto. atcerrarc un mondo colpevoie. Oltrepafla 
le orbite calcolate di. quelL* aftro viaggiatore , 
che i fccoli d’ ignoranza credettera cflcre il fi- 
niftro meflaggiero dclle fventure del mondo , e 
fatti a contemplare obbietti ajfai più grandi che 
r uomo {b). L’ anima tua rühetta finora , ap- 
paflTita dâ’ grofToIàni vapori délia tetra , è per if- 
chiuderfl in quefto luogo’, cd allargarfi a’ raggi ; 
che vibrano- tutti quelH glôbi accumulati. Le 
tue facoltà , pofte in azione , fono per riftabi^ 
iirfi , e fpiegarfî : tu fentirai una nuova energîa 
circolatc ncl tuo cflcre, e le fublimi idee afFrct-» 
tacfl di fchiuderil.. 


Ncl nafcer del mondo , dilTe il Creatorc a 
qucgii aftri : Partite, illuminatc l’uomo Cre- 

di tu ch' eflî fplendono per condurre i moi pafli 
ne’ tcnebrofi ricoveri délia diflblutezza , e pref- 
tar una complice luce a’ tuoi vergognofifllmi ec- 
ceflî ? Gli è per guidarti ne’ fcntieri del mondo 
morale , non men che ih quelli dcl mondo fifi- 
co. E dove vai tu precipitarti nellc tencbre , mor- 
tale travviato aflai lungi dalle vie délia virtu î 
Ritorna , infclicc , qucgii aftri ti richiamano , 
fegui il loro chiarore : cflî fi eflbifcono pronti a 
ri:ondurn verfo di qucii#. 
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Berceau repofent dans leur enfance , croil- 
fênt en filencc , & attendent des progrès du 
temps ces ailes vigoureufes, cette voix de 
tonnerre , cette force immenfe qui pcut-ctre 
doit bientôt renverfer un monde criminel. 
Franchis les orbites calculés de cet aftre voya- 
geur que les fieclcs d’ignorance prirent pour 
le fmiftre melTager des malheurs du'rhonde, 
& contemple des objets plus grands que 
l’homme Ton ame jufqu^à préfent ré- 
trécie, flétrie par les vapeurs groflieres de Ia‘ 
terre, va s’épanouir ici, s'ouvrir aux rdyons 
que dardent tous ces globes entafles. Tes fa- 
cultés mifes en aétion , vont fe rétablir & fe 
déployer: tu fendras une énergie nouvelle 
circuler dans ton être , & les fublimes pen- 
fées fe preflèr d’éclorre. 

A la naiflance du monde , le Créateur die 
à ces aftres : » Allez , éclairez l'homme W. 
Crois-tu qu’ils brillent pour te conduire dans 
lès afyles ténébreux de la débauche , de prê- 
ter une lumière complice à tes honteux ex- 
cès ? C’eft pour te guider dans les fentiers 
du monde morale autant que dans ceux du 
monde phyflque. Où vas-tu te précipiter 
dans les ténèbres, mortel égaré loin des rou- 
tes de la vertu? Reviens, malheureux , ces 
aftres te rappellent, fuis Teiirs clartés; ils of- 
frent de te reconduire vers elle. 
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Air afpctco de’ Cicli , 1' anima foprafatta dal 
rifpetto , s’ âpre da fe ftelTa aile dolci loro in- 
flucnze : il fcntimento T intenerifce , ed altamen- 
te la pénétra. ElTa vi rimane pafllva fotto T im- 
prellîone di quelle maraviglie , clTa piii non fi 
oppone alla faviezza, che viene infignorirfi di 
lei : il piacere nafce dall’ ammirazionc , e ’l pia- 
cere incatenando le vinte Tue facokà, viene fenza 
oilacolo a darla in mano alla virtû. 


si , tutto cio che io elprimo , io il provo iii 
quefto punto. Da principio 1’ anima mia , colpita 
dallo ftupore , fèntiva un piacere confufo. Ben 
prcfto rifcojfa , e deftata da improvvifî trafporti , 
è ufcita da quello ftato di rapimento. L’a- 
more , e 1 ’ ammirazionc fanno a gara per impa- 
dronirli del mio cuore , lo agitano uniti , e 
r infîammano : oh corne il fento avvampante ! 
Çieli , quai faftofo apparato J Quai profufione di 
jnaraviglie ! Quai lullb , e quai pompa il Crca- 
tore ha fpiegata fu quefto tcatro ! Quai occhio 
puo abbracciarne 1’ eftenfione î Quai è quell’ 
arte ignora , che incanta I’ anima , 1 ’ affeziona 
a quefto fpettacolo , per via d’ un incantefîmo , 
che mai non vien meno , e la sforza a contem- 
plare, ad adorare ince/Iàutemente f II giorno non 
ha che un Sole: la notte ne ha delle migliaja» 
jl cui chiarore conduce i noftrt fguardi fino iç 
^ 11 ' Ecct^p , per viç iilimitatc , ■ ûi cui 
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A la vue des Cieux , l’amc , faine de ref- 
pectj s’ouvre fans effort à leurs douces in- 
fluences : le fentiment l’attendrit &c la péné- 
tré profondément. Elle relie palllve fous 
l’impreliion de ces merveilles, elle ne s’op- 
pofe plus à la fagellè qui vient s’emparer 
d’elle : le plaifir naît de l’admiration, & le 
plaifir enchaînant fes facultés vaincues, la 
livre fans réfiftance à la vertu. 

Oui, tout ce que j’exprime, je le fens en 
ce moment. D’abord mon ame frappée d^é- 
tonnement , éprouvoit un plaifir confusi 
Bientôt éveillée par de foudains tranfporrs, 
çlle fort de cet état d’aliénation. L’amour & 
l’admiration fe difputent mon cœur, l’agw 
tent enfemblc l’embrafent : que je le fens 
brLilant ' Dieu, quel fallueux appareil ! Quel- 
le profufion de merveilles / Quel luxe ôz 
quelle pompe le Créateur a déployés fur ce 
théâtre 1 Quel œil peut en embralfer l’éten- 
diic ? Quel eft cet art inconnu qui enchan-r 
te l’ame , l’attache à ce fpedacle par un char- 
me inépuifable , & la force de contempler 
Ç>c d’adorer fans edfe ? Le jour n’a qu’un 
foleil: la nuit en a des milliers, dont la clar- 
té conduit nos regards jufqu’au fein de l’É- 
ternel , au travers des routes illimitées où font 
empreints les magnifiques veftiges de fa puif^ 


Digitized by Guoglc 


'400 Le Notti di Ÿoung. XX. Notte. 
împreflTi i magnifici veftigj del fuo potere.'Quai 
torrenti di fuoco , verîatl da qüell’ urne innume- 
revoli , cadono infîemc dall’ altezze del firma- 
aicnto , c vengono tutti unirfi al centre del mio 
occhio ! . . . EfTi non vi fi fono fermati , io U 
&nto difeendere , cd ardére nel mio cuore. Va- 
ueggiante , e confufo , folpefo tra due niovimenti' 
contrarj , io mi fento a un tempo atterrato nella 
polvere , e rapito ne’ Cieli. E chi mai puo mirât 
i Cieli fenza provar i terrori d’ un religiofo rif- 
^etto , e gli ardori dell’ entufiafnio ? Chî puo 
vedcrgli , e fermarfî a ciô ch’ ei vede , (cnza 
portarfi pcrfiuo ail’ Onnipotente , il qualc formo 
colla materia que’ globi inanimati , che la vita 
danno ad ogni cofa ? O opéra . incomprenfibile , 
SI tu fei degna del Dio, che t’ Ka fattaj Tuorao 
è troppo debole per lodarti quanto bafta j e 
E uomo ingrate, fepolto ora in braccioal-fonno, 
priva Dio dell’ omaggio , che gli è dovuto ! Ma 
io non fon folo a vegliare ■: invifibili fehiere di 
fpiriti celebran meco là gloria dd grande Ar- 
chicetto , per via di ’ concerti , che gli uomini non 
poflbno udire.' V univierfo è il tempio , ov’ effi 
lo adorano. Oh di quantô fplendenti lumière è 
adornà la di lui vblta ! Oh' coni’ efle verfan nelE 
anima i fuoclii del' zelo , e délia réligionc I Si j 
quefto tempio predica il Dio, ch’ ei racchiudci 
Oh con quale eloquenza la notte il dimoftra al ' 
mio cuore/ 
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fancc. Quels torrens ae feux verfés de ces 
Urnes innombrables , tombent enfemble des 
hauteurs du firmament, & viennent tous 
s’unir au centre de mon œil \ . . . Ils ne s’y 
font point arretés -, je les fens defeendre & 
brûler dans mon cœur. Tranlporté & con- 
fondu, fufpendu entre deux mouvemens con- 
traires , je me fens à la fois terralfé dans la 
poulîiere & ravi dans les Cieux. Et qui peut 
voir les Cieux , fans éprouver les terreurs 
d’un refpeét religieux, & les ardeurs de Fen- 
thoufiafme ? Qui peut les voir & s’arrêter à 
ce qu’il voit, fans percer jufqu^au Tout^ 
Puifi'ant , qui forma avec la matière ces glo- 
bes inanimés qui aiment tout 3 O ouvrage in- 
concevable , oui , tu es digne du Dieu qui t’a 
fait \ l’homme cfi; trop foible pour te louer 
allez ; & l’homme ingrat, cnfevcli mainte- 
nant d'ans les bras dii fommeil, prive Dieu 
de fon hommage! Mais je ne veille pas feul: 
d’invifiblcs elTaims d'efprits célèbrent avec 
moi la gloire du grand Archicede , dans des 
concerts que les humains ne peuvent enten- 
dre. L’univers eft le temple où ils l’adorent. 
De combien de luftres éclatans fa voûte eft 
ornée 1 Comme ils verfent dans l’ame les feux 
du zele & de la Religion! Oui, ce temple 
prêche le Dieu qu^il recelé. Avec quelle élo- 
quence la nuit le démontre à mon cœur ! 


Digilized by Google 


^c^ Noiti dl Young. XX. Notte. 

La Rclicione è fiçlia dell' aftronomia : un Af- 
troneino Ateo non puô e/Tere che un infenfato. 
Tutte le créature ci parlan di Dio j ma fe l’oc- 
clîio indagatore fcuopre le di lui tracce ne’ pic- 
coli obbietti, Iddio, ne’ grandi, forprende l’ani- 
ma , e di fubito fe ne impadronifce. In un if- 
tante elTa c illuminata , rapita , e fatolla j la fua 
curiofità s’ infiamma, clTa vuol conofcere ogni 
cofa : gli enti fi moltiplicano : cfla fcuopre ncii’ 
univerfo una folia di nuovi abitatori , c délie 
nazioni di fpiriti di nature diverfe. O voi ftclie, 
c voi pianeti , e voi pure che gli abitate , che è 
dunque quefta cofa ? Quai c lo feopo di quefto 
cumulo di maraviglie î Dimmi fuperba volra , 
che racchiudi quefta famiglia d’ aftfi ne’ tuoi az- 
zurrigni palagj : vafta cupola , fabbricata fenza 
limiti , dapcirutto infinita , e fublime in ogni 
cofa , eri tu ddlinata ad albergare 1’ Eterno ? Che 
ho io detto ? Dal punto , in cui io nomino Id- 
dio , la di lui idea impoverifee la tua ricchez- 
za , abbaifa la tua elevazione , colma la tua pro- 
fondità , riftrigne la tua immenlîtà , 1’ univerfo 
più non mi fembra che un punto , e non veggo 
che un Pigmeo nella gigantefea ftatura délia na- 
tura. 


Ma fe , dimenticando Iddio , io fo ritorno ail’ 
uomo , e il paragono a te , o Natura , con quale 
rapidità tu ritogli i tuoi' diritti , e ricomparifei 
iw tutta la tua grandezza iu faccia al mio pen- 
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■ La Religion eft fille de T Agronomie : un 
Aftronome Athée ne peut être qu’un infenle. 
Tous les êtres nous parlent de Dieu ; mais fi 
l’œil attentif découvre Tes traces dans les pe- 
tits objets , dans les grands. Dieu faifit l’ame 
& s’cn empare d’abord. En un inftant elle 
eft éclairée, ravie, remplie j fa curiofité s’en- 
flamme, elle veut tout connoître: les êtres 
fe multiplient : elle découvre dans l’univers 
une foule d’habitans nouveaux , & des na- 
tions d’elprits de natures différentes. O vous, 
étoiles , & vous , planètes , & vous qui les 
habitez , qu’eft ce donc que ceci î Quel eft 
le but de cet amas de merveilles? Dis-moi, 
voûte fuperbe, qui renfermes cette famille 
d’aftres dans tes palais d’azur : vafte dôme , 
bâti fans bornes, par-tout infini & fublime 
en tout , étois-tu deftiné à loger l’Éternel ? 
Qu’ai- je dit? . . . Dès que je nomme Dieu , 
jbn idée appauvrit ta richelîè y rabaifle ton 
élévation , comble ta profondeur , rétrécit 
ton immenfité , l’univers ne me paroît plus 
qu’un point , & je ne vois qu’un Pygmée 
dans la taille gigantefque de la nature. 

Mais fi, oubliant Dieu, je reviens à 
l’homme, & que je le compare à toi, ô Na- 
ture, avec quelle rapidité tu reprends tes 
droits ôc reparois dans ta grandeur devant 
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fiero ! In un iftante io Veggo dilatarfi il tuo ccr- 
chio , tutti i punti délia fua circonferenza allon>- 
tanarfi dal centro , cd allungarfi, fuggendo, per 
via di linee infinité j io rimango ifolato in un 
immcnfo deferro ^ in un vuoto fpaziofo , in cui 
collocar fi potrebbe un fecondo univctfo. 

In tal guifa", aÙofquandô tutti i magazzini délia' 
tJempefta s' infiammano , e fcoppiano uniti, l’aiia 
percofla fi fcava , 1’ efplofione violente , cd im- 
provvifa âpre un abifib nclle fufc onde : le nubl 
ritornaoo indietro ondeggiando circolarmente , e 
r onde deir Etere , fucccfllvamente fpinic 1’ une 
fu r altre , fcorroiio , e vaiinô toccare la volta 
de’ Cicli. Quando io volgo a Dio il penfiero , 
qiicgli aftri fi fpcngbnô, c pii'i îuce non hanno, 
nè grandczza. Ma quando io penfo ail’ uomo , 
1’ orbe loro s’ingrandifce , fi riacende , e traman- 
da un taie fplcndorc , che gli fa parère i Dei 
dell- univerfo.. 


Ali ! Convien cgii fiupiifi fe que’ mata- 
vigliofi capi d' opéra délia materia , cosi ricca- 
mentc veftiti di luce , c di gloria , fi ufurparon; 
gli omaggi de’ fecoli più rozzi , i quali non fol- 
levavanfi al diflbpra de’ fenfi ? Si , gli afir* 
tanti Dei per i fenfi j e chiunque gli vcde, non 
• puo a meno di non aflblvcre a meta l’crrore 
délia idolatrla. Ella fu anzi una virtù in quclli 
àntichi favj , i quali fpiegarono tutta la forza 
oaturale , che réftâva ail* uonio per follevarfi dâllâ 
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ma penfee / En un iiiftant je vois ton cercle 
s’étendre , tous les points de fa circonféren- 
ce s’éloigner du centre , & s’alonger en 
fuyant par des lignes infinies i je refte ifolé 
dans un défert immenfe, dans un vuide fpa- 
cieux où pourroit fe placer un fécond univers. 

• ?i\jN6i , quand tous les magafîns de l’orale 
s'enflamment & crcvent à la fois, l’air frap- 
pé fe creufe , l’exploflon violente & foudai- 
ne ouvre un abyme danç lès vagues : les nuar 
ges reculent en ondes circulaires , &c les flots, 
de l’Ether fucceflivement poulfés les uns fur 
lés autres , roulent & vont toucher la voûte 
des Cieux. Quand je fonge à Dieu , ces af-^ 
très s'éteignent , 8c n ont plus ni lumière ni 
grandeur. Mais quand je fonge à l’homme, 
leur orbe s'agrandit, fe rallume , 8c jette 
une fplendeur qui les fait prendre pour les. 
Dieux de l’univers. 

Ah 1 Faut-il s’étonner que ces chef-d'œii- 
vres furprenans de la matière , fl richement 
vetus de lumière & de gloire , aient ufurpé 
les hommages des fiecies grolîiers qui ne sé.^ 
Icvoient point au^delTus des fens ? Oui , les 
aftres font vraiment des Dieux pour les fêns j 
& quiconque les voit ne peut s’empêcher < 
d’abfoudre à demi l’erreur de l’idolâtrie, Ce 
fut même une vertu dans ces anciens fages 
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terra , e falire i ma il debolc loro volo fi fermé, 
fu i pianeti , c que’ luminofi obbietti , ôltrc i, 
quali eflî non poterono andare , furon da cfll cre- 
duti i loro Del. 


Lorenzo , fe tu fei vago delle bcllczzc dcll’ 
artc , mira quai arce ammirabile , quai geomc- 
tria fublime préfiedettero alla ftruttura de Cieir. 
Il numéro , il pefo , e la mifura , ogni cola é 
rcgolata , ogni cofa è perfecta. Quando l’uom de- 
bole fi fa ad intraprendere edifizj d’ un altezza 
ftraord inaria , cgli é fovente coftretto di abbau'* 
donare al cafo , c al deftino la cura di termi- 
nargli. Qui. la faviezza, e ’l gufto lianno impref- 
fi , in ogni parte , i brillanti loro caratteri ; l'in- 
telligenza pompeggia in tutti i punti dell’ opéra. 
L’ arte , e la forza fono cfattamente combinatc. 
Xulla rifplcnde, fuorché con una lace, chc feu- 
“jc i cd ogni ornamento , ha il fuo ufo. La grande 
cconomla iri niuna parte impiego- indarno le'fuc 
ricchezze. Ogni cofa è diftiribuita con una favia 
opulenza. Oh quanto c ricca, e quanto bene or^* 
dinata c quefta profpettiva J Con qualc varie-- 
ta carigiante efla rinovafi , e s’ allunga in in- 
£nito , air occhio dcl contemplatore ! . . . E que’ 
celefti viaggiatori , oh corne rapide è il corfo 
loro ! Il fulmine , a paragone délia loro veloci- 
tà , fi trafeina a ftento fu 1’ ali fue di fuoco. Il 
penficr folo puo loro tener diciro' nelia loro car-- 
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qui déployèrent tout ce qui reuoit à Thom- 
me de force naturelle , pour fe foulcvcr de 
la terre & monter j mais leur foible vol s’ar- 
rêta fur les planètes , S>c ces objets brillans 
qu’ils ne purent palFcr , ils les crurent leurs 
Dieux. 

Lorenzo , fi tu es curieux des beautés de 
l’art, vois quel art admirable, quelle géomé- 
trie fiiblime ont prélîdé à la firudturc des 
Cieux. Le nombre, le poids 3c la mefiire, 
tout efi réglé , tout cil: parfait. Quand l’hom- 
me foible entreprend des édifices d’une hau- 
teur extraordinaire, il eft fouvent forcé de 
lailLcr au hafard & à la deftinée le foin de 
les achever. Ici la fageflè & le choix ont em- 
preint par-tout leurs brillans caraderes : l’in- 
telligence éclate dans tous les points de l’ou- 
vrage. L’adrelfc & la force font exademenc 
combinées. Rien ne brille que d’un éclat qui 
fert, 3c chaque ornement a fon ufage. Le 
grand économe n’a nulle part depenfé en 
vain fes richelfes. Tout eft difiribué avec une 
fage opulence. Que cette perfpedivc eft ri- 
che 3c bien ménagée! Avec quelle variété 
changeante elle fc renouvelle 3c s’alonge 
fans fin devant l’œil qui la contemple !... 
Tt ces voyageurs céleftes, comme leurcourfe 
eft rapide! En comparaifon de leur vîtdîe; 
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tiera. Quai folia di globi , chc falgono inceflan- 
temcntc al diflbpra d’ altri globi , di cerchj rin- 
chiufi , e moventilî in altri cerchj , di ruote , 
che imboccano in infinito in altre ruote l L’ ima* 

« 

ginazione fuccombe , e -vuol fempre duhitare di 
ciè çhe .la .ragione çavvifa. Quai complicazione 
di fpirali , e di curve ripiegate in fe ftede , e4 
imppgnate 1' una nell’ ajtra ! Quai wjjmerofa tur- 
ba di mpndi j la cui immenllpà non ,lafçia alla 
terra , che un punto invilîbile j tjual itnmenfp 
intervallo frappoftp tra le reciproche loro diftan- 
ïc ! E che è egli dunque lo fpazio rnaravigliofo, 
che in fe racchiude tutte quelle sfere , e le vede 
sirar infieme nel fuo ricinto ■ Gli è una vora- 
gine , che non ha fondo , in cui il penfero s'ina- 
bifla , fi perde , e s’ eftingqe. 


£ non darti a penfare che null’ altro vedrai in 
^uefto luogo , fuorchè un vafto fcompiglio. Un 
caos luminofo è la fola cofa, che il tuo oc- 
chio feorge ne’ Ckli. Tu non puoi rawifare la 
delicata orditura , e 1’ ordine efatto , che régna 
in tutte le parti. Quai dovizia ! Quai bellezza ! 
Quai moli , e quai forza di movimento î Quais 
arinpnia ! Quai leggi in quella focietà compli- 
cata 41 g,Iobi ! Quai rnaravigliofo difegno ncll’ 

id^a ! 
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la foudre fe traîne fur les ailes de feu. La 
peiifée feule peut lesfuivre dans leur carriè- 
re. Quelle fouie d’orbes montans fans fin 
au-delTus d’autres orbes, de cercles enfermés 
& fe mouvant dans d’autres cercles , de roues 
engrainées à l’infini dans d’autres roues ! L’i- 
magination fuccombe &: veut douter fans 
celfc de ce que la raifon voit. Quelle com- 
plication de fpirales ôc de courbes repliées 
fur elles-mêmes & engagées l’une dans l’au- 
tre ! Quel nombreux eflaim de mondes, dont 
Limmenfité ne lailfe à la terre qu’un point 
invifible; quel intervalle immenfe jeté entre 
leurs diftances réciproques 1 Qu’eft-ce donc 
que l’efpace étonnant qui enferme toutes 
ces fplieres & les voit rouler enfemble dans 
fon enceinte î C’eft un gouifre fins fond ou 
la penfée s’abyme, fe perd ôc s’éteint. 

Et ne penfe pas ne voir ici qu’un vafte 
défordre. Ton œil n’apperçoit dans les deux 
qu’un chaos brillant. Tu n’y peux démêler 
la trame délicate ôc l’ordre févere qui ré- 
gnent dans toutes les parties. Quelle richelLc ! 
Quelle beauté ! Quelles malfes ôc quelle for- 
ce de mouvement / Quelle harmonie ! Quel- 
le police dans cette fociété compliquée de 
globes ! Quel defiein merveilleux dans le 
plan ! Quelle juftdTe de proportions dans les ' 
Tome JI, S 
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idca ! Quai giuftezza di proporzioni ne’ mezzi ! 
Quai grandezza nel fine 1 Oh corne 1 ’ infieme 
concorrc al ben generale / Più fcdcli che l'uoino 
aile leggi dcl Creatore , que’ mondi innumerabili 
(eguono , fenza Icollarfî la prccifa traccia nclla 
via , ch’ es;li ha fegnata. L’ orbite de’ loro divcrh 
nioci vengono incellantemente ad interiecarli , nè 
mai fl danno fcambievolc irapaccio. Pormanh 
talora de’ nodi , che immantinenti fi fciolsiono : 
que’ pianeci , che agli occhi noftri fembrano unirfi 
e confonderfi , ben prd’ro , fenza sforzo veruno , 
ne vanno difimpegnati. La legge , che gli allon- 
tana è quella iftelTa, che li riconduce; un or- 
dine coftancc incatena , e mifura le coftanti loro 
irregolaricà. Ma , oh ftupore J Ncl mentre che 
ogni cofa parte , e ritorna , ncl mentre che ogni 
cofa è in moto , in mezzo al girare , e rigirare 
di quelle moli incomprenfibili , in mezzo ail’ 
azion continua , e fimultanea dell’ immenfc ructe 
di quefta macchina agitata, quai vafto filenzio 
neir univerfo ! Quai profonde ripofo Taie è la 
calma d^ un dcfcrco. Non s’ ode un menomo mor- 
morlo. Il menomo foffio non fentefi. Tutto quel 
popolo di globi cammina in folia con un rif- 
pettofo filenzio , fotto gli occhi dcl Creatore : egli 
vieto loro di mai ripofarfi , egli loro preferific 
di rifpcttarc il ripofo dell’ uomo , e di corrcrc 
fenza ftrepito al diflbpra del di lui capo , con 
lafeiar folamente cadere un dolce chiarore fu i di 
lui occhi chiufi dal fomio. 
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moyens l Quelle grandeur dans la fin.^ Comi 
me tout l’enfembie concourt au bien géné- 
ral l Plus fidèles que l’homme aux loix du 
Créateur, ces mondes innombrables fuivent 
fans s’écarter tous les points de la route 
qu il leur a tracée. Les orbites de leurs mou- 
vemens divers fc traverfent fans celle & ne 
s’embarrairent jamais. Des nœuds fc forment 
& fe dénouent au:H-tôt : ces planeres qui 
fcmbleiit à nos yeux s’unir & fe confondre, 
vont bientôt Ce dégager fans effort. La loi qui 
les écarte eft celle qui les ramene: un ordre 
conllant enchaîne Sc mefure leurs confiantes 
irrégularités. Mais, ôfurprife/ Tandis que 
tout part & revient , tandis que tout ell en 
mouvement , au milieu des tours Sc retours 
de ces maifes inconcevables , au milieu de 
l’aébion continuelle & limultanéc des roues 
iramenfes de cette machine agitée, quel vallc 
filcnce dans funivers/ Quel repos profond! 
C^ell le calme d'un défert 1 Pas le moindre 
fouffle ! Tout ce peuple de globes marche en 
foule dans un filence refpedtueux fous l’œil du 
Créateur : il leur défendit de fe repofer ja- 
mais, il leur ordonna de relpeder le repos de 
l’homme, & de glilTer fans bruit au-de(ïus^ 
fa tête , en ne laüTant tomber qu’une 
douce fur fes yeux fermés par le ^ 
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Ah / lafciatenii vedcre, . , Lafciatemi condurre 
a diporto i mici penfieii. . . Ma |a raia vifta non 
ppô trovar limiti , e il mio pcnficro fi fmarrifce 
it) un defcrto. La mia imaginazione fuccombe in 
mezzp al fuo volo. Efia vorrebbe ancora rinco- 
rarfi. Ella non puô nè refiftere ail’ attrattiva , che 
la trafcina , nè giugnere al termine , che da lei 
fuggc j tanto è grande il dilctto ch' efla prova , 
tanto è vafta la carricra , in cui corre ! Ah , 
quefto è il luogo ove gli Angioli, e gli uomini 
s’ incontrano j ov’ elfi rifentono gli fteffi movi-> 
menti di giubbilo, c doye 1 ’ abitator délia terra 
s’ innalza , ç fi confonde co’ Cittadini de’ Cicli J 
In quai prodigiofa dillanza fon collocati alcuni 
di que’ foli délia notte J II fapiente dubita fe dac- 
chè U mondp riacque , i raggi loro poterono an- 
cora arrivare a quefta lontana terra , malgrado 
J’ jncomparabile rapidità del volo délia luce. . , 
Ah lafciate ch’ io volga ancora rifpettofo intorno 
intorno lo fguardo. Mai , nô mai io non faro 
Ikzio di contemplai' , e d’ ammirare queft’ occano 
, di maraviglie , si vafto , e si profondo , le cui 
dirncnfioni fmifurate vannp pcrderfi lungi dagli 
qcchi mici , in quel campo di fuocp , ove Dio 
fplp puô numcrar gli aftri , ch’ ci v’ ha afFollati. 
^mbizione , yanm pra l’ eftcnfione di tue con- 
quifte fu <|ueft’ atomp , in cuj noi fiamo naf- 
'.ofti, 
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Oh ! Laiflez-moi voir. . . Laiirez-moi pro- 
mener mes penfées. .. Mais ma vue ne peut 
trouver de terme ma penfée s’égare dans 
un défert. Au milieu de fon vol mon imagi- 
nation fuccombe. Elle veut encore Te rani- 
mer. Elle ne peut ni réfifter à l’attrait qui 
Eentraîne, ni atteindre au terme qui la fuitj 
tant le plaifir qu’elle éprouve eft grand, tant 
le plan qu^elle parcourt ell vafte! Ah, c’eft 
ici que les Anges de les hommes fe rencon- 
trent; qu^’ils redenrent les mêmes tranfports, 
de que l’habitant de la terre s’élève de le mêle 
aux citoyens des Cieux ! A quelle diftance 
prodigieufe font placés quelques-uns de ces 
foleils de la nuit ! Le favant doute fi depuis 
que le monde eft né, leurs rayons ont pu 
encore parvenir à cette terre lointaine, mal- 
gré l’incomparable rapidité du vol de la lu- 
mière. . . Oh ! laiflez-moi rouler encore avec 
refpeét mon œil étonné. Jamais, non jamais 
je ne ferai raflafié de voir de d’admirer dans 
cet Océan de merveilles, fi étendu, fi pro- 
fond ', dont les dimenfions immefiirables 
vont fe perdre loin de mes yeux ; dans ce 
champ de feux où Dieu fcul peut nombrer 
les aftres qu’il y a p reliés. Ambition , vante 
maintenant l’étendue de tes conquêtes fur ce ; 
atome où nous fommes cachés ! 

S iij 
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' oh di cjaal nuovo ftupoie io fenromi fbpra- 
fatto • Ove fono le colonne , che follengono i 
Cieli ; Ov’ c 1’ appoggio , che immobil regge il 
grave pcfo dcU’ univerfo ? Quale ftrana foiza , 
çjual arte xniftcriofa fa muovere , fu l’onde dell’ 
aria , quelle cnormi moli ? Porfe che la mano 
dcir Eterno le tien fofpefe con auree catene ? La 
Yolontà di Dio fi è quclla , che le fifla al loro 
centre , e fu la mobil aria dà loro una bafe fal- 
dilTima , inHc/lîbile corne il diamante. Egli puo 
neir iilcïïb modo ammollire il diamante , e far- 
ne un fluido cosi leggiere , e cosi cedente corne 
r aria. Gli é quel Dio, che dal nulla cavo ogni 
cofa , e che , quando il voglia , diftrugge un 
univerfo , e al nulla il reftituifee. Oh corne è 
facile ail’ uomo il Icggere in quel volume d’az- 
zurro la di lui cliftenza ! L’ Onnipotente ha feritto 
con lettére di fuoco il fuo nome ne’ Cieli. 


Que’ luminolî caratteri , antichi ( c ) quanto i 
tempi medefimi , autentichi fono , e durevoli. La 
profana mano dell’ uomo non puo giugnerc ad 
alterargli. In vece di trasformar quegli aftri in 
lapprefentazioni moftruofe , e di trafportarvi le 
chimere délia noftra imaginazione , leggiam piut- 
tofto le fublimi verità , ch’ efli prefentano a’ 
noftri fguardi. Che altro é egli quel vafto fpet- 
tacolô , fe non il fiftema intero dell’ efîftenza 
d’un Dio, che la natura fpiega , e palefa all‘. 
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Quel étonnement nouveau vient me fai- 
/îr I Où font les colonnes qui foutiennent les 
Cieux f Où eft le pivot qui porte , fans flé- 
chir , le fardeau de l’univers ? Quelle force 
étrange, quel art myflérieux fait flotter fur 
les ondes de l’air ces malfes énormes î La 
main de l’Étcrnel les tient-elle fufpendues à 
des chaînes d’or ? C’eft la volonté de Dieu 
qui les fixe toutes dans leur centre , & leur 
donne fur Lair mobile une balê réflftante, 
inflexible comme le diamant. Il peut de me- 
me amollir le diamant 6c en faire un fluide 
léger qui cede comme l’air. G’eft le Dieu 
qui du néant fait tout j &: qui , quand il le 
veut , défait un univers & le rend au néant. 
Que fon exiftence eft lifible pour l’homme 
dans ce volume d’azur ! Le Tout-Puiflant a 
tracé fon nom dans les Cieux en lettres de 
feu. 

Ces brillans caraétercs, auflî (c) anciens 
que le temps , font authentiques & dura- 
bles. La main profane de l’homme ne peut 
y atteindre pour les altérer. Au lieu de tranf* 
former ces aftrcs en repréfentations monf* 
trueufes , &■ d’y tranfporter les chimères de 
notre imagination, lifons plutôt les grandes 
vérités qu’ils offrent à nos regards. Ce vafle 
fpeétacle , qu’eft-il autre chofe que le fyftê- 

S iv 
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occliio atteiuo , che nelle tacite ore dclla fîlen- 
ïioia notte , prcnde a iludiarlo î 




L' uomo chicdc ancor de’ miracoli ? Che bifo- 
giy ne ha cgli , per riconofeere faperiore alla na- 
tura , quel Ellac , che 1’ ha creata j che dirigge , 
- e rcgola il di Ici corfo, e che ne è il termine 
fupremo ? Dov’ è 1’ uomo , che pofla , fiflando 
gli occhi ncl vélo dclla notre , contemplât la fac- 
cia dcir univerfo , fenza fentire la necclfità di 
chiedere a fc ftclîb : m Quai è dunque qudla ma- 
M no nafeofa dietro al vélo ; quai è il braccio 
M invifibile , e poflente , che imprefle il moto a 
» tutti que’ mondi j e tutti acconciamente difpofe 
M i complicati ordegni di qucHa macchina fter- 
3ï m Inata ? Quai mano ritondô que’ globi fmifu- 
33 rati, gli fcagliô ardenti nella profondità dello 
33 fpazio, in cosl gran numéro, corne le lucenti 
33 perle dclla matutina rugiada , o corne le fein- 
aï tille , che forgono dalle Ciità fumanti , allot- 
îï'chè divorate fono dall' incendio ïï ? L’ antica 
notte vide in un iftantc la luce invadere , e po- 
polare i fuoi deferti , metter tutto a fuoco il fuo 
feno , penetrare i denfi . fuoi veli , e fmaltargli 
di ftelle. Chi è quel capo , che conduce feco in 
corteggio quell’ efercito d’ aftri ubbidienti , ferive 
a regiftro i loro nomi , alTegna loro il proprio 
luogo , regola la loro marcia , c ftabilifee a 
periodi irtvariabili le lot tomate ? Non è forfe 
qucgli , la cui voce tuonando oel fofeo impero 
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me complet de l'exiftence d’un Dieu que la 
nature étale & développe à l’œil attentif qui 
l’étudie dans le filencc de la nuit ? 

L’homme demande encore des miracles ! 
Qu’en a-t-il befoin pour appercevoir au-def- 
fus de la nature l’Etre qui l’a créée j qui rè- 
gle fon cours , & qui en eft le terme fuptê- 
me î Où eft l’homme qui peut au travers des 
voiles de la nuit contempler la face de l’uni- 
vers, fans fentir le befoin de fe demander: 
JJ quelle eft donc la main cachée derrière le 
JJ rideau, quel eft le bras invifible & puif- 
j> faut qui imprima le mouvement à tous 
JJ ces mondes , & arrangea les refl'orts com- 
jj pliqués de cette vafte machine î Quelle 
JJ main arrondit ces globes énormes , les 
JJ lança brûlans , au travers des profondeurs 
JJ de l’elpace, en aullî grand nombre, que 
JJ les perles brillantes de la rofée du marin ^ 
JJ ou que les étincelles qui jaillilfent du fein 
JJ des cités fumantes , lorfque l’incendie les 
JJ dévore jj ? L’antique nuit vit en un inftant 
la lumière envahir & peupler fes deferrs,- 
mettre fon fein tout en feu , pénétrer fes voi- 
les épais & les émailler d’étoiles. Quel eft 
le chef qui mene à fa fuite cette armée d’aP 
très obéilfans, enrôle leurs' noms , marque 
leurs poftes , réglé leurs marches r & fixe- 
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Digitized by Google 



4\8 Le Notti di Yôung. XX. NoTTt. 
del caos, gli fece forgere alla prima chiamata, 
ed ufcir del nulla , ov’ efli dormivano nelle te- 
nebre , gli copr'i d' oro , e di luce * gli difcipli- 
no , gli arnio di fuoco , e collocogli in ordi- 
nanza nelle pianure dcll’ Etere , per ivi muover 
guerra a tutti i vizj , alla tua incrcdulità ? Dirai 
tu : la nàtura fi c quella , che governa ogni cofa. 
E che altro è il corfo délia nafùrâ , fe non i'attc 
d’ un Dio î Puô eflà la natura riformatc , o can- 
giat fe ftcfl'aî 


De’ miracoli/ Uomo .ciccoj .il maggior di 
tutti tu r hai fott’ occhio. Il corfo délia natura 
proclama un Dio , e ’l dimoftra alla più corta 
ragione. Ogn’ altro miracolo non è che un alar- 
ini 3 che T Onnipoteiite invia agli addormentati 
ftiortali', per dcftargli dalla lor foniiolenza , c 
per manifeftarfî ad dfi ’con una nüova , ma fion 
già più convincente prova j gli è una Ipecief di 
timprovero , che accufa 1’ uomo nel raomcnto 
iftelTo , in cui lo appaga. Rifpondetemi incre- 
dulî. La mano , che afloggettô la natura nel ccr- 
chio delle invariabili lue Icggi , c dcHa mcn 
polTente che quella mano, la quaie opponcndol^ 
ne la rîmuove , ed impedifce il di Ici corfo ? Vi 
vuol esii mcno di forza a formar un Sole , che 

O f • ♦ 

ad arreftarlb prcflb al fuo tramontare , e rimàn- 
dailo ’attonito, c fpumantc di fuOvo vcrfo 1*0? 
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leurs recours à des périodes invariables ? 
N eft-ce pas celui dont la voix tonnant dans 
le fombre empire du chaos , les fit lever au 
premier fignal & fortir du néant où ils dor- 
moient dans les ténèbres, les couvrit d*or de 
de lumière, les difeiplina , les arma de feux, 
& les rangea par ordre dans les plaines de 
l’Éther, pour y faire la guerre à tes vices, à 
ton incrédulité î Diras tu : c’eft la nature qui 
gouverne tout? Qu^eft-ce que le cours de la 
nature , fi ce n’eft l’art d’un Dieu î La na- 
ture peut-elle fe réformer '& fe changer 
elle-même ? 

Des miracles ? Homme aveugle j le plus 
grand de tous eft fous tes yeux. Le cours de 
la nature proclame un Dieu , & le démon- 
tre à la raifon la plus bornée. Tout autre 
miracle n’eft qu’une alarme que le Tout- 
Puillant envoie aux mortels endormis, pour 
les réveiller de leur afioupifiement , & (è 
montrer à eux par une preuve nouvelle , mais 
qui n’eft pas plus convaincante : c’eft urtt 
forte de reproche qui aceufe l’homme an 
moment qu’il le fatisfait. Répondez, incré- 
dules. La main qui alfujettit la nature dans 
le cercle de fes loix invariables, eft-elle 
moins puiffante que la main qui , en s’op- 
pofimt, l’en écarte & trouble Ton cours? 

S v| 
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licnce atterrito ; ncl mentre che la Lima , ftan-^ 
ca del fua cammino , fî tipofa tranqiàlla Tu le 
fiorite valli d’ A jalonne ? Grandi fono que* pro- 
digj J ma è cofa ancor più grande il creare. 
Dagli ioLcantati giardini , in cui fu collocato il 
primo uomo fino a*^ noftri infelicilfirai tempi » 
fegui la catena di miracoli , che Dio ha operati j 
tu non ne troverai alcuno , che fia più ftupen- 
do delle maraviglie , che ogni giorno ei ci rinova 
fotto i noftri occhL Noi/ le chiamiarao ordi- 
narie j eftè tali non fono , fuorché per colui , 
che non fa vederle , e portarne giadizio , per 
quel!’ uomo , il cui ftupid’ occhio non ifcorgC;^ 
corne i bruci> ahro che vane fcincille ne’ CiclL 


É egli vcro , che v'ha degti -uominl deboli , ï 
quali foUevar non fi pofl'ono fino a Dio j che 
ardifcono afterirc , che é una pazzia il credcre 
ciô , che non fi puô comprendere ,, e per i quaJi 
niun divario pafla tra T invifibile , e ’l nuUa î 
Quai fu dunque lo ftopo dell' Eterno Geometra , 
allorchè dopo aver dïftefe in infinico le linec 
del fuo difeçno , feminati orli enri fcnza mifura , 
e fpoifo lo ftuporc foYoa totto f inûeme , lafci^ 
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Faut-il moins de force pour former un fo- 
leil, que pour Tarrcter près du couchant, 
& le renvoyer, frappé d’étonnement & tout 
écumant de feux, vers l’Orient épouvanté i 
tandis que la lune, lalfée de fa courfe, fe 
repofe au-delTus des vallons fleuris d’Ajalonî 
Ces prodiges font grands , mais il eft encore 
plus grand de créer. Depuis les berceaux en- 
chantés, où fut placé le premier homme, 
jufqu’à nos malheureux jours, fuis la chaî- 
ne des miracles que Dieu a opérés j tu n’en 
trouveras point de plus étonnant que ces 
merveilles que chaque jour renouvelle fous 
nos yeux. Nous les appelions ordinaires*, el- 
les ne le font que pour celui qui ne fait pas 
les voir & les juger, que pour l’homme dont 
l’œil ftupide , comme celui de k brute , n’ap- 
perçoit dans les deux que de vaines étin- 
celles. 

Est-il vrai qu’il eft: des hommes foibles . 
qui ne peuvent s’élever jufqu’à Dieu, qui 
ofent prononcer que c’eft une folie de croi- 
re ce qu’on ne peut concevoir, &pour qui 
l’invifible ôc le néant n’ont point de diffé- 
rences? Quel fut donc le but de l’Éternel 
Géomètre , lorfqu’après avoir étendu à l’in- 
fini les lignes de fon plan , fèraé les êtres 
fans mefure, ôc répandu l’étonnement fur 
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cadcie dalla fua mano , nelle profondità dell' 

univerfo , qucft’ infetto ragionevolc , l’uomo , per 

vedere , ftrifciandofi , quella Icena dl maraviglie , 

e vivere nello ftupore? Perché mai ncl momen- 

to , in cui il noftr occhio abbraccia colla fguar- 

do la volta de’ Cieli , c tutti que’ globi fenza 

numéro , che ivi fono aocefi , e gli rendono ani- 

tnati , e viventi , noi reftiamo confulî , e comc 

oppreffi fotto r idea dell’ Onnipotenza del loro 

Aurore ? Non è egU forfe per infegnare ail' 

'uomo prefontuolb , a non negare in Dio cio, 

ch’ cgli non puo comprendere ? Sarebbe egli Id- 

dio una maraviglia inferiore aile maraviglie, che 

fono ufeite delle fue mani î Pretendiamo noi che 

le cofe le più fublimi fieno le più familiari, e 

che la noftra ragionc po/Ta cfercitarfî meglio fu 

r ente incrcato , che fovra le fue creatute ? Per 

* 

poterlo capirc , converrebbe ch’ egii ceflalîc d’ef- 
fere Dio , o noi d’ elïèr uomini. Dio folo puô 
comprender fe ftelTo. Quai diftanza infinita tra 
r uomo , e Dio ! No , nulla v’ ha di veto in 
tal foggetro , che ciô che fa ftupire , nulla ap- 
paga la ragione , che cio che la confonde. Avreft^ 
tu mai creduta , fu l’altrui fede, 1 ’ cfiftenza di 
tutti quegli allri ? I moi occhi ti dicono che 
quelle maraviglie non (bno una favola. Que’ li- 
neamenti di grandezza , e di maeflà, onde con- 
trâfTegnata è la natura , fono una /pecie di giu- 
tarticnto , che fa 1 ’ Onnipotentc alla ragione dell’ 
uomo.' per via ‘dell’ univerfo ei gli giura la fua 
éfrlkuM, Se tu '’togli Dio dalla nacuia , 
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tout rcnfemblc , il laiffa tomber de fa main 
dans les profondeurs de Timivers cet infedle 
penfant, l’homme, pour y voir en rampant 
cette feene de merveilles , &c vivre dans la 
furprife ? Pourquoi , dès que notre œil em~ 
brade la voûte des Cieux , & tous ces glo- 
bes fans nombre qui les enflamment , &c les 
rendent animés & vivans , reflons-nous con 
fondus & comme écrafés fous l’idée de la 
toute -puillance de leur Auteur? N’eft*ce 
pas pour apprendre à l’homme prélomp- 
tueux à ne pas nier dans Dieu ce qu’il n’y 
peut comprendre? Dieu feroit-il moins une 
merveille , que les merveilles éclofcs de fes 
mains L’ouvrier feroit-il moins un myfterç 
que fon ouvrage ? Prétendons-nous que les 
chofes les plus élevées foient les plus fami-r 
lieres, & que notre railoii trouve fur l’Être 
incréé plus de prife que fur fes créatures i 
Pour le comprendre , il faudroit qu’il celsât 
d’être Dleu’, ou nous d’être hommes. Dieu 
feul peut fe concevoir. Quelle diftance infi- 
nie entre l’homme de Dieu.' Non, dans un 
tel fujer , rien n’eft vrai que ce qui étonne , 
rien, ne fatisfait la .raifon que ce qui la con- 
fond. Aurois-tu jamais pu ;^croire, fur la foi 
d’un fimple récit ‘il’ exiftence de ces aftres ? 
JTes yeux te difent que ees merveüks ' nç 
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piu vi rimanc di grande ; 1' uomo cade in fondo^ 
a un abiflb , ov’ ei non vede più nulla. 


V incrcdulo vi fi précipita volontariamente , e 
fi compiace a ftrifciarfi nella baiTezza. Infelice ^ 
fa uno sforzo , alza gli occhi , c dà ih difpe- 
razione allô fcorgere lo ftretto fpazio , in cui tuf 
ti fei chiufo. Mira corne la natura t’ aiTedia da 
tutti i lati per domare 1' orgogliofo tuô fcetticif- 
mo. Imprigionato da quefti innumerabili mondi , 
tutto copeito dalla luce déll’ evidenza , mira co- 
rne tu fei cinto di catene brillanti , che ti legafto- 
a un Dio. Tu non puoi fuggirgli di mano. For- 
tunato fehiavo , per quai arte iniqua vuoi tu 
tentare di libcraiti , bciiemmiando , dalle mani 
del tuo benefattore î Puoi tu contraftare contro 
la forza dell’ invincibil fuo braccio , che ti porta 
verfo la beatitudine ? Puoi tu refiftere a quella 
folia di maraviglie , che verfo di lui ti fpingo- 
no , e ti trafeinano ? Tutti que’ globi , che cir-^ 
condano la terra , e ti chiudono nel fuo ricinto , 
t’ incalzano perché ru confe/fi un Dioi. A lui 
t’ arrendi. Hai tu aucora 1’ ardire di dubitfare , 
c di dar tu 'folo ^ mçntita a quel concorfo di 
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font pas une fable. Ces traits de grandeur 
& de majefte, dont la nature efl: marquée, 
font une forte de ferment que le Touc-Puif- 
Tant fait à la raifon de l’homme : c’eft par 
l’univers qu^il lui jure fou exiftence. Si tu 
ores Dieu de la nature, il n^y refte plus rien 
de grand : l’homme tombe au fond d’un 
abyme d’oiril ne voit plus rien. 

L’incrédule s’y précipite volontairement, 
& fe plaît à ramper dans la baddre. Mal- 
heureux, fais un effort, leve les yeux , &: 
défefpere-toi , en voyant l’efpace étroit où 
tu es relferré. Vois comme la nature t’aflîe- 
ge de tomes parts pour dompter ton orgueil- 
leux fcepticifme. Emprifonné par ces mon- ' 
des innombrables , tout couvert de la lu- 
mière de l’évidence , vois comme ru es en- 
touré de chaînes brillantes qui te lient à un 
Dieu. Tu ne peux lui échapper. Heureux ef 
clave , par quel art impie veux-tu tenter de 
te dégager , en blafphcmant , des mains de 
ton bienfaiéfeur ? Peux-tu lutter contre fon 
bras invincible qui t’emporte vers le bon- 
heur ? Peux-tu réfifter à cette foule de mer- 
veilles qui te pouffent & t’entraînent vers 
lui î Tous ces globes qui environnent la ter- ' 
re & t’enferment dans fon enceinte , te pref- 
fenc d’avouer un Dieu. Rends-toi à lui. Ofès- 
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teftimonj adunati ne’ Cieli , che ti confondono , . 
e che tutti atteflano a favoi del loto Autore ? 


L’ uomo c ftato inviato nell’ univerfo per ve- 
dere. La di lui anima riceve , per via dcgli oc- 
chi » le cognizioai neceffarie alla Tua pace. £lTe . 
fi prefentano rpontaneamente , c a lui fi danno 
fenza il foccorfo d’ un lungo ftudio. Per farne 
acquii^o , la natura non lo obbliga a finarrirfi 
nelle perdute rcgioni dclla metafifica , a tormen- 
tarfi ne’ fpinofi campi délia logica , a viaggiar 
con iftento nello fterminato ccrchio dello ftoria. 
Facile c la parte di lavoro , ch’ efla gli prefcrivc, 
Efia gli dà un’ attitudine retta , che il Iblleva 
verfo de’ Cieli , e porta naturalmente fovr’ efli i 
di lui fguardi , e penfieri > ed efia gli dice : 

» leggi quivi quali ficno i tuoi doveri >3. 

Oh corne dilatafi l’ anima mia a’ raggi di que.* - 
gli afiri i Oh com’ efia c penetrata dalle mo« 
xali loro influenze , e tutta riempiefi delle veri- 
tà , che ne provengono ! Mi par vedere in que* 
mondi altrettanti deputati , che vengono ad an- 
nunziarci che il loro Sovrano rifiede al diflbpra 
di efii , ncir inaccefiibile fantuario délia Tua glo- 
tia. Il profonruofo abitator délia terra ricufcrà 
cgli un momento d’ udicnza a quella magnifica 
imbafciata, che s’ è abbaflata fin prefib ail’ uomo, 
per efiere efpofta a’ di lui fguardi , per pariargli 
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tu bien clouter encore & démentir feul ce 
concours de témoins alfemblés dans les 
Cieux , qui te confondent & dépofent tous 
en faveur de leur Auteur î 

L’homme a été envoyé dans Tunivers pour,, 
voir. Son ame reçoit par fes yeux les con- 
noilfances nécelTaires à fa paix. Elles s’offrent 
d’elles-mcmes & fe donnent à lui fans le fe- 
cours d’une longue étude. Pour les obtenir, 
la nature ne l’oblige point à s’égarer dans 
les régions perdues de la Métaphyfîque , à fè 
tourmenter fur les champs épineux de la Lo- 
gique , à voyager avec fatigue dans le cercle 
énorme de l’Hiftoire. La tâche qu’elle lui 
preferit eft facile. Elle lui donne une attitu- 
de droite qui l’éleve vers les Cieux, Repor- 
te naturellement fur eux fes regards & fes 
penféesi & elle lui dit: » lis ici tes devoirs ». 

Comme mon ame s’épanouit aux rayons 
de ces aftres, comme elle fe pénétré de leurs 
influences morales, & fe remplit des vérités 
qui en defeendent/ Je crois voir dans ces 
mondes autant de députés qui viennent nous 
annoncer que leur Souverain réfide au-def- 
fus .d’eux dans le fanduaire inacceflîble de 
fa gloire. L’habitant préfomptueux de la ter- 
re refufera-t-il un moment d’audience à cet- 
te magnifique ambaffade qui s’eft abaiflec 
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dcl Monarca , che la invia , e per dargli Icziorvt 
importantilllme , circa i fuoi veri intetefTi Def- 
ta J O Lorcnzo , il tuo pcnfiero : fagli prender 
r ali del lampo , e fa che in un batter d’occhio 
sen voli dall’ Orto ail’ Occafo , e dall’ uno ail’ 
'altro Polo. E bene : puoi tu contemplât 1 ’ uni- 
verfo fenz’ andar confufo , o convinto ? O rinun- 
zia alla ragione , o ti proftra per adorarc mi 
Dio. 


' Stanco dello fpettacolo de’ Cieli , o troppo fto- 
pido per poter leggere in cflb , vuoi tu una pro-“ 
va più femplice di fua elUlenza ? ElTa ferve di 
bafe a tutte 1’ altre j ma efla non pu6 fare im- 
preflionc che fovra un orecchio attentiifimo. Per 
cogliere in tua mente qucft' invincibil catena , ri- 
tirati dal tumulto del mondo , ove l’ idee inter-» 
rotte non poflbno fcguitarlî , e concatenarlî. Chiu- 
digli in faccia le porte dcll’ anima tua : tutti a 
te richiama i tuoi penfieri ; reprimi l’ inconftante , 
vagabonda tua imaginazione : tira un vélo fovira 
i tuoi fcnfi ; fa ceflat il clamore dclle tue paf-, . 
lîoni. Vcgli, e regni fola la tua ragione: allora 
in una profonda calma, nel lîlenzio délia natura , 
c délia notre , interroga te ftelTo , com’ io mi 
fono interrogato , c i tuoi dubbj fono per ifva- 
nire per femprc. 
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jufqu’à la portée des regards de l’homme, 
pour lui parler du Monarque qui l’envoie , 
Sc lui donner, fur Tes vrais intérêts , d’im- 
portantes leçons ? Lorenzo , eveille ta pen- 
fée: qu’elle prenne les ailes de l’éclair, & 
qu’elle vole dans un clin d’œil de l’Orient à 
l’Occident , ^ d’un pôle à l’autre pôle : hé 
bien : peux-tu contempler l’univers, fans 
demeurer confondu ou convaincu î Renonce 
à la raifon, ou profterne-toi pour adorer 
un Dieu. 

Fatigué du Ipeétacle des Cieux, ou trop 
ftupide pour y lire , veux-tu une preuve plus 
hmple de fon exiftence î Elle fert de bafe à 
toutes les autres. Mais elle ne peut faire im- 
prelfion que fur une oreille attentive. Pour 
faifir dans ton efprit cette chaîne invincible, 
retire-toi du tumulte du monde où les idées 
interrompues ne peuvent fc fuivre & s’en- 
chaîner. Ferme fur lui les portes de ton 
ame : rappelle à toi toutes tes penfées : ré- 
prime ton imagination volage : tire un ri- 
deau fur tes fens : fais ce(fer les clameurs 
de tes pallions. Que ta raifon veille & regne 
feule : alors dans un calme profond , dans le 
filence de la nature & de la nuit , interroge- 
toi comme je me fuis interrogé , de tes dou- 
tes vont s’évanouir pour jamais. 
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Chi fon io , e d’onde fon io ufciro lo l’ i- 
gnoro : tutto cio che io sè , fi è che io efifto. 
Dunipie efifter dee un ïïflere eterno j perciocchè, 
fe fi fofTe dato un folo iftante , in cui nulla efiC- '' 
tefiè , mai vi farebbcro ftati degli enti. Sc v’ è 
qualche cofa di eterno , è forfe 1’ umana fpecie î 
La catena de’ noftri antenati farcbbe dunquc in- 
finita. Corne mai idearlo , mentre fi vcde si fra- 
gile ciafcuno de’ fuoi anelli , e paflar cosi prefto ? 
Puo efia ogni parte effere independente î Suppo- 
niamolo : nuove dilficoltà forgeranno. Io mi tro- 
vo qui in mezzo a un mare , che non ha liniiti , 
c non ravvifo alcun lido , ov’ io porta approda- 
re. Onde vengono la terra , e que’ luminofirtimi 
globi ? Sono elfi altresi eterni î Supponiamo an- 
cora r eternità délia materia. Que' globi non han- 
no crti un altro genitore ? I loro moti , e le lor 
forme ci danno indizio di difcgni , c di mire fu- 
blimf. Le mire fuppongono un' arte , ed un^ in- 
telligenza. Queft’ arte non viene certamente da 
erti. Verrebbe mai ertâ dall’ uomo K Ma 1’ uomo 
puo cgli ertèr 1’ aurore d’ un’ opéra , di cui cgU 
dura ancor fatica a conçcpi^e 1' idea , ncl ve-, 
dcrla tcrminata ? Tuttavia noi non abbiam Tup- 
pofto finora nulla di piu grande , che 1’ uomo. 
Chi dunque impreft'e il moto a quelle moli di 
eccedentirtimo pefo. Chi ha daco alla mafia in- 
forme délia grave materia , il potere di fcuo— 
terfi , di muoverfi dal fuo ripofo j e di dividcrfî 
in mille forme divcrfe ? E chi le ha dato p- aie 
per volai neilo Ipazio } Il moto è egli partecipe , 
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Qui fuis je, & d’où fuis-je tiré? Je l’igno- 
re : tout ce que je fais , c’eft que j’exifte. Il 
doit donc exifter un Etre éternel : car s’il y 
eût eu un feul inftant où rien n’exiftât , ja- 
mais il n’y eût eu d’êtres. S’il eft quelque 
chofe d’éternel, ed ce l’elpece humaine? La 
chaîne de nos ancêtres feroit donc inhnie. 
Comment le concevoir , quand on voit cha- 
cun de fes anneaux li fragile &: palier ii vite? 
Chaque partie peut-elle être dépendante , 
& le tout demeurer indépendant.^ Suppo- 
fôns-le : de nouvelles dilHcultés s’élèvent. Je 
me trouve ici au milieu d’une mer fans bor- 
nes , & je ne découvre aucun rivage où je 
puilfe aborder. D’où viennent la terre & ces 
globes lumineux? Sont-ils éternels aulïi ? Sup- 
pofons encore l’éternité de la matière. Ces 
globes n’ont-ils point un autre perc ? Leurs 
mouvemens & leurs formes annoncent des 
delîèins & des vues fublimes. Des vues hip- 
pofent un art de de l’intelligence. Cet art 
ne vient pas d’eux. Viendroit il de l’hom- 
me ? Mais l’homme peut-il être 1 auteur d’un 
ouvrage , dont il a peine encore à concevoir 
l’idée en le voyant fini î Cependant juiqu’ici, 
nous n’avons rien fuppofé de plus grand que 
l’homme. Qui a donc imprimé le mouve- 
ment à ces malles d’énorme pefanteur ? Qui 
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e necejfario alla fua eliftenza ? In tal cafo ogni 
atomo ne farebbe nccelTariamente dotato , e po- 
trebbe , agirandoli , format un univerfo colla fua 
polvere. Ma fe il moto è uno ftato eftraneo alla 
matcria , e che elTa non puè darlo a fe ftcfla , 
corne mai que’ globi alati , que’ corpi luminoli , 
le cui forme fon si leggiadre , poteron elfi ufcire 
dair immobil fua malTa î Unifce elia la materia 
alla facolcà di muoYcrlî , il penlîero , il giudi- 
zio , e r ingegno î E efl'a dotta in geomerria î Ha 
clTa regolate quelle proporzioni, e formate quelle 
leggi , la di cui femplice conghiettura ha refo 
Newton immortale.? S’ egli è cosi , oh corne i 
favj atomi fi fan bcffe dell’ uomo , che fi crede 
più intelligente che la creta ! Ma fe per formate , 
e per diriger que’ globi fu neceflaria un’ arte , e 
una faviezza molto fupcriore ail’ induftria dell’ 
uomo e fe quelle facolcà rifieder non polTono 
in ogni mafia délia materia , dunque un Dio ré- 
gna fu r univerfo. Ora fia quefto Dio uno fpi- 
rito invifiblc , eterno , c tucto il problema è fciol- 
to. Ma quefta ipotefî , non m’ immerge elia di 
nuovo in altre nubi più denfe di quelle ond’ io 
fono ufcito ? Corne fupporre cio che non fi puo 
ideare , un ente , che mai non abbia avuto prin- 
cipio , e che non abbia mai da finire ? Incredulo , 
rallegrati , eccoti libero : non v’ c Dio. . . Ma 
pcrçhè ? Quefta di/ficolcà attacca cfia maggior- 
xnente l’efiftenza d’ un Dio, di quel, che il fac- 
cia la catcna infinita degli uomini , fiftema fo»- 

O y 

gctto a mille akre difficoltà per fempre infolu- 

bili ? 
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a donné au bloc informe de la lourde ma- 
tière , le pouvoir de s’ébranler , de fe dépla- 
cer du repos, & de fe partager fous mille 
formes variées î Qui lui a donné des ailes 
pour voler dans l’efpace? Le mouvement eft- 
il de fou elfence ? Alors chaque atome en 
(èroit nécelTàirement doué, & pourroit, en 
s'agitant , former un univers de fa poufliere. 
^'lais (i le mouvement eft un état étranger à 
la matière, & qu’elle ne peut fe donner 
elle-même, commentées globes ailés, ces 
corps éclatans , dont les formes font Ci bel- 
les , ont-ils pu fortir de fon bloc immobile ? 

La m.atiere unit- elle à la faculté de (è mou- 
voir, la penfée , le jugement &c le génie ? Efl> 

. elle favante dans la Géométrie ! A-t-elle ré- 
glé ces proportions ôc formé ces loix, dont 
la fimple conjeéture a rendu Newton im- 
mortel .<* S’il cft ainfi, comme les fages atô- ^ 
mes rient de l’homme qui fe croit plus in- 
telligent que l’argille l Mais s’il a fallu, pour 
former & pour conduire ces globes , un art 
& une fagefle bien fapéricure à l’induftrie de 
l’homme, & que ces facultés nepuHîénf ré- 
fider dans chaque mafle de matière, utt-Dieu 
regne donc fur l-’uniyers.. Maintenant , que 
ce Dieu foit un efprit, invifible, éternel , & 
tout le problème eft réfolu..Ma^s cette hy,, 
Tome IL T 
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iïili ? Scegliamo dunque l' ipotefî , in cui non ne 
refta fuorchè una fola, mentre che tutte l’ altre 
fparifcouo , c che la ragione vede fenza nubi 
tutt’ intero il fuo prizzonte. Qucfta è la fcelta , 
che il fano giudizio ci prefcrive : egli ci dice di 
determinarci per quella parte, dove un folo gra- 
nellino di più, dà il tracollo alla bilancia. Ed 
, oh qiial pefo immenfo fi è qucllo, per cui nel 
noftro cafo un fiftema è vinto dall' altro ! Puô 
elTa la ragione gridarti in mono più. forte: 
Credi lui Dio » ? Quante alTurdità conviens 
inghiottire per dar la preferenza a ogn’ altra 
. ipotefi î Gli è portarfi ail’ incredulità per via di 
tutti gli eccefli délia più ftupida credulità. Oh 
quanto è penofa , e llanchevolc la ftrada^ chs 
ti conduce alla tua ruina ! 

I • ' • * 

. . » 
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- Mi. fi dia rÂtciftâ il più fottilc , il più ofti- 
Btto , 'e '1 più immerfo ne’ vizj j e nclla colpa i 
lo sfido, con tut» k fua imprudenza , di 
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pothefè ne me replonge-t-elle point dans des 
nuages plus épais que ceux dont je fors ? 
Comment fuppofer ce qu’on ne peut conce- 
voir , un être qui n’ait jamais commencé , 
& qui ne doive jamais finir? Incrédule j ré- 
jouis-toi , te voilà libre : il n’y a point de 
- Dieu. . . Mais pourquoi? Cette difficulté at- 
taque-t-elle plus l’exiftence d’un Dieu, que 
la chaîne infinie des hommes , fyftême fujet 
à mille autres difficultés à jamais infolubles? 
Choififfons donc rhypothefê où il n’en refte 
qu’une feule, tandis que toutes les autres dif- 
paroiffent, ôc que la raifon voit toute l’é-^ 
tendue de fon horizon fan^ nuages. C’eft le 
choix que le bon fens prefcrit : il nous dit 
de nous déterminer pour le coté où un fèul 
grain de plus fait pencher la balance. Et de 
quel poids immenfe un fyftême l’emporte 
ici fur l’autre! La raifon peut-elle te crier 
d’une voix plus forte: «Crois un Dieu »? 
Que d’abfurdités il faut dévorer pour pré- 
férer toute autre hypothefe! C’eft aller à 
l’incrédulité par tous les excès de la crédulité 
la plus ftupide. Que la route qui te mene à 
ta ruine, eft pénible & fatigante! 

Qü’on me donne l’Athée le plus fubril , le 
plus décidé , & le plus couvert de 'vices 
de crimes, je le défie avec toute fon impu- 

Tij 
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mai oltrepalTarc il dubbio. Egli pu6 defîdcrare , 
çgli puô aver il fuo intereflc a non crcdere un 
Dio J ma cgli non faià mai convinto dclla ve- 
rità del fuo fiftema. Non è già cola ftrana, che 
r cfiftcnza d’ un Dio ci lafci de’ miftcrj j che noi 
non poffiam concepire. I noftri organi materiali 
non poflbno ftendere le lor cognizioni fovra uno 
fpirito î ma 1’ uomo il vede nclle fue opéré , al- 
trettanto quant’ cgli puo vedcr 'Dio. L' Onnipo- 
rcnza di Dio rifplende in ogni parte , nell’ uomo , 
nella terra , e nclle maraviglic dcl firmamcmo : 
da tutti i punti deli’ univerfo , cfTa vibra raggi 
di luce a fulminare l’ incredulità. Quegli aftri , 
c tutti que’ Dçi délia materia , che arreftarono 
SI lungamentc ail’ infennbil loro fupcrficie il culto 
de’ mortali , domano la ragion ribelle , e fotto- 
mcttono a Dio tutta intiera l’ anima noftra. 


Dio non è ne’ Cieli un Sovrano folitario. lo 
fcuopro la numerofa Cotte , che lo circonda. lo 
yeggo una foUa di fpiriti pofti in oïdinaiiza in- 
torno al di lui trono. Le loro funzioni diverlè 
fono corne le loro fpecie. La porpora , e 1’ az- 
zurro, le perle, e 1’ oro rifplcndono nclle varie 
lor ' vefti , e fanno Ipiccare gl’ immorcali colori 
del loro addobbo. Coll’ ali eftefe , attenti al pri- 
mo cenno dcl loro padrone , l’ iftante non c an- 


Digitized by Googl« 


Les Nuits •d'Toung. XX. Nuit. 457 
dence , avec toutes les reffources de la fcien- 
ce humaine , de jamais palier le doute. Il 
peut avoir le defir de l’intérêt de ne pas croi- 
re un Dieu-, mais il ne fera jamais convaincu’ 
de la vérité de Ton fyftcme. Il neftpas étran- 
ge que l’exiftence d’un Dieu nous lailfe des 
myfteres que nous ne pouvons concevoir. 
Nos organes matériels n’ont point de piilè 
fur un efprit ; mais l’homme le voit dans fes 
ouvrages, autant que l’homme peut voir 
Dieu. Sa toute-puillance éclate de toutes 
parts , dans l’homme , dans la terre & dans 
les merveilles du firmament: de tous les 
points de l’univers, elle lance des traits de 
lumière qui foudroient l’incrédulité. Ces 
' aftres & tous ces Dieux de la matière , qui - 
arrêtèrent fi long-temps à leur furface infen- 
fible le culte des mortels , domptent la rai- ^ 
; fon rebelle , & foumettent l’ame entière à 
Dieu. 

DiÉu n’éft point dans les Cieux un Souv^ 
rain folitaire. Je découvre la Cour nombreu- 
se qui l’environne. Je vois une foule d’ef- 
prirs rangés par ordre autour de fon Trône. 
Leurs fonélions font variées comme leurs éf- 
peces. La pourpre & l’azur, la perle & l’or 
, éclatent dans leurs vêtemens divers, & nuan- 
(^em les pouicur^ inamortelles {de leur parure. 

T iij 
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cora fuggito , e già effi hanno fcorfo 1’ univerfo, 
L’ uomo non potiebbe numerare la lor multitu- 
dinc. In ogni sfcra v* è un Angclo , chc prefîe- 
dc , e che la conduce , manusne , e riacende i 
fuoi fuochi , O fî occupa in qualche altro mi- 
niftcro ignorato da’ mortali. V cftevior pompa di 
que’ globi annunzia de’ gran dilegni , chc ci fono 
riafcoli. E(Tî fou forfe altrettanci luminofi fogli , 
in cui i Miniftri dcll’ Eterno ftanno macftola- 
mentc afTifi , e donde elli efeguiicono fu F uni- 
verfo gli ordini del fiio amore , o di fue vcn- 
dettc. Poichè, chi potrà credcre, che Dio fia ftaro 
si prodigo d’ cnti matcriali , e ch’ egli non abbia 
cceato chc con rifparmio gli fpiriti , que’ nobili 
figli del fuo porere , quelle imagini più pcrfette 
dclla fiia Divinicà , e per cui le créature infenfi- 
bili fembrano efi'cre ftate formate ? Eçli è in tal 
guifa che i Cicli ci fvclano 1 ’ efiftenza d’un’ in- 
^ fînità di créature , altrcttanto fuperiori ail’ uomo 
' per r cccellenza di lor natura , quanto que’ globi 
fon fuperiori alla terra per la loro grandezza. 
Tutti quclli fpiriti formano corne una nuvola di 
teftimon) , fofpefa fui noftro capo. Tutte le azio- 
ni deir uomo fi fanno corne appiè d’ un vafto 
anficcarto , ove s’ afiiïlla una numerofa tuiba di 
fpettatori , che l’ofiervano mentr’egli agifee. forfe 
che migliaja d’Angioli feendono fovra ogni lag- 
gio di iuce , che ferifee i noftri occhi , e veu- 
gono ■' invifibili a frammifehiarfi fra î mortali. 
Un tal penficro imprime almenb il rifpctto , 'e 
■paô foifocare la colpa nella' voloutà" ’dcU’uomci , 
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Les ailes étendues , attentifs au premier li- 
gnai de leur maître, l’iiiftant n’a pas fui, 
qu’ils ont déjà traverfé l’univers. L’homme 
ne pourroit nombrer leur multitude. Dans 
chaque Ipherc préfide un Ange qui la con- 
duit , entretient & ranime Tes feux , ou qui 
remplit quelque autre tâche ignorée des mor- 
tels. L’appareil extérieur de ces globes an- 
nonce de grands delfeins qui nous font ca- 
chés. Ce font peut-être autant de trônes ccla- 
rans, où les Minülies de rÉtcrncl font ma- 
jeflucurcmcnt alîis, & d’où ils exécutent fur 
l’univers les ordres d*e fon amour, ou de fa 
vengeance. Car qui pourra croire que Dieu 
ait été fl prodigue d’etres matériels, (5e qu’il 
n’ait créé qu’avec épargne les cfprits , ees 
* nobles enfans de fa puilfance , ces images 
plus parfaites de fa divinité , (Se pour qui les 
■ êtres infenfibles femblent avoir été formés? 
C’eft ainfi que les Cieux nous révèlent l’exil^ 
tcncc d’une infinité d’etres, aulîi fupérieu^ 
à l’homme par l’excellence de leur nature, 
que ces globes le font à la terre par leur 
grandeur. Tous ces efprits forment comme 
une nuée de témoins, rufpendue fur nos tc- 
,tes. L’homme fait toutes fes aélions au pied 
d’un vafte amphithéâtre, où fe prdîe une arf- 
.icmblée nombreufe de.lpcélateurs qui le.rc- 
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che crcde il fuo cuorc illumlnato da tutte le 

parti. 


(a) Tu troverai ivi bellezze d’ogni fpccie , da poter 
fcegliere , fcnza avcr da tcmcrc che il Sultaho te le ra- 
pifca. Il Sultano de’Turchi, cos'i favio corne tu , fi dà a 
credere che noa v’ è akra Lima più bella di quella , cbé 
fa proftrarrc un popolo intero ail’ afpctto del fuo tur- 
bante j egli penfa che l’ afiro délia notte fi fa gloria 
d’ imitarla. 

{b) Quali effet debbono i penfieri , le fperanze , c i 
trafporti d’ un' aima , che fi fente nata per effere eterna , 
c che innalzandofi al diffbpra degli elementi , fi fcaglia 
al dilà délia sfera del Sole , vede da lungi la prorpetdva 
del brillante fuoawcnire, c la profondità feandaglia de’ i 
fuoi deftini ? Qiiali non debbouo effere i fenfi ond’ ella 
\ è animata in que’momenti d’entufiafmo? Oh corn’ effâ 
invigila fu i fuoi penfieri , allorchè penfa ch' edi fono ef- * 
polH alla vifta dell’Eterno, che fciiqpre delle knperfe- 
zioni negli Arcangeli iftefli ! Dio fiffà , fu i cuori dé’ ■' 
xnortali , un occhio gelofo : egli ferive nel libro dc’Cieli 
^ nafeita , e '1 progrelîô de’ noftri defiderj : nel d) fo- 
lenne del giudizio quel libro farà aperto , e ci ipanifef- 
«'kerà , al cofpetto degli Angioli , e degli uomini. 

(c) Laggiù fu quelle azzurre pianurc que’ globi.danza- 
no , e cantano , in onore del loro Dio , un ecerno giubbi- 
-leo , e celebrano fenza fine le di lui lodi. Ma fe il Ioiso 
canco non arriva fine aile nollre orecchie , le compli- 
cate figure delle lot danze, prefentano alla villa i carat- 
teri goroglifici dell’ incomparabil fuo porere , ed intrec- 
ciandofi formano la gran eiffera dell’ Onnipotente. Oh 
quanto grandi fono quelle lettere per gli Angioli , che le 
Veggono davvicino ! Oh corn' efle foûo ancor leggibili aU’ 
occhio deir uomo lontano J 

' -Riunifci col penficro.le più altc montagne : iroaginâii 
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gardent agir. Peut-être que fur chaque rayon 
de lumière qui frappe nos yeux, des mil- 
liers d’Anges defcendent & viennent invih- 
bles fc mêler parmi les mortels. Cette pen- 
fée du moins imprime le lefpedl , & peut 
ctouifcr le crime dans la volonté de l’hom- 
me qui croit fon cœur éclairé de tous côtés. 


(a) Tu y trouveras â choifir des beautés de toute cf- 
pcce , fans avoir craindre ouï le Sultan te les enlcve. 
Le Sultan des Turcs , auni fage que toi, croit qu’il n’y 
a pas de plus beau croilfant que celui qui fait profter- 
ner un peuple entier devant fon turban -, il penfe que la 
lune cil Acre de le copier. 

{b) Quelles doivent être les penlces , les efpérances & 
les tran,rports d’une ame qui fe fent née pour être éter- 
nelle , & qui , s’élevant au-defTus des élémens , s’élance 
au-delà de la fphere du foleil , entrevoit la pertpedive 
de fon brillant avenir, & fonde fa profondeur de fes 
delUnées ? De quels fentimens elle doit être animée dans 
cet inlfant d’enthoufîafme ? Comme elle veille fur fes 
penfecs , lorfqu’elle fonge qu’elle ell expofée à la vue de 
l’Éternel , qui découvre des imperfedions dans les Ar- 
siianges mêmes ! Dieu fixe fur les coeurs des mortels un 
** a'il jaloux: i! marque dans le livre des Cieux la naiffan- 
ce & le progrès de nos defirs : au jour folemnel du. Ju- 
gement , ce livre fera ouvert & nous dévoilera à la fjjcé 
des Anges & des hommes. 

(c) Là-bas fur ces plaines d’azur, ces globes danfen^Ac 
chantent , en l’bonneur de leur Dieu , un Jubile éternel 
te célèbrent fans fin fes louanges. Mais fi leur chant 
n’arrive point jufqu’à notre oreille , les figures compli- 
quées de leurs danfes préfentent à la vue les caraderes 
hiéroglyfiques de fon pouvoir incomparable , & forment 
en s’entrelaçant le grand chiffre du Tout-Puiffant. Que 
CCS lettres ont de grandeur pour les Anges qui les voient 
de près ! Qu’elles font encore lifibles pour les yeux de 
l'homme éloigné ! 

RalTcmble par la penfée les montagnes les plus élevées: 
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che quelle gigantefche figlie délia terra , fvelte dalla pro- 
fondicà dclle lor fondamenta , fcaglfate foh fu l’ Ocea- 
no ; che 1’ enormi lor nioli galleggian fu 1' onde corne 
le bollicclle d' aria , corne le lievi piume , e ch’ elfe 11 
muovono con regolata mifura; che intanto tutti i venti 
dell’ atmosfera , rivali dell’ armonia delle sfere celelH , 
accordano inficme i fuoni délia fragorofa lor lînfbnia , e 
più animata rendono la loro marcia : non rimarrclH tu 
immobile per lo ftuporc ? Quanto dunque dei tu andare 
tiiaravigliato dello fpettacolo di tutti que’ mondi nuo- 
tanti in un elemcnto , inEnitamente pii) fciolto , e più 
fluido , con un’arte hiolto fuperiorê , con movimcnti af- 
fai più rapidi , e per motivi più nobili ! 

Lorenzo , coll’ indice , che è il ricco donc délie riflef- 
lîoni délia notre , io v6 condurre i tuoi occhi verfo le 
diverfe lezioni , che infegnate fono dal libro de’ Cieli. 

Ve n’ ha di quelle , che potrebbero forprendere un uomo, 
che non è iniziato ne’ miHerj délia notte j lezioni , che 
altri non s’ afpetterebbe dalla di lei fcuola , e che non 
fi’ imaginerebbe di ritruvare in un pianeta , o in una 
llella. Più non farà tempo di leggere quel manuferitto 
de’ Cieli allora , quando a guifa ai pergamena ravvolta, 
cohfuitiata dalle Hamme , fparirà da'noflri occhi colle 
lezioni , che v' erano feritte, 

E che leggiamo ne’ Cieli ? Noi vî leggiamo 1’ efiftenza 
‘d’ un Dio , e quella degli altri enri fuperiori ail’ uomb , s~\ 

abiranti naci dell’ Etere. E pet forprenderti ancot mag- | 

giormertte , fappi che l’ eternità è feritta ne’ Cieli. L’ e- 
ternicà di chi î La tua, o Lorenzo, e quella di tutta ♦ 

' 1’ umana fpecie : c non è già pet la fede folamentc che d 

ivi fi rroVano ajuti : la virtù ne ricava altresl dclle forze. 

Ivi créfeé il fupremo rimedio di quafi tutti i vizj , e 
tnafiimarhente délia vendetta , dell’ ambizionc , c délia 
in^udicizia. 

'T 

-é 


Il fine dcl Tomo fiecendo. 


■f 
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figure-toi que ces filles gigaatcfques de la terre font ar- 
rachées de la profondeur de leurs fondcmcus , 5c font 
lancées fur l’Océan ; que leurs énormes mafies flottent 
fur les ondes , comme les bulles d’air , ou comme la 
plume légère , ôc qu'elles fe meuvent en mcfure ; que ce- 
pendant tous les vents de ratmofphere , rivaux de l’har- 
monie des fphcres célelles , accordent enfcmble les fous 
de leur bruyante fymphonie ôc animent leur marche : ne 
reilcrois-tu pas immobile d’étonnement î Combien tu dois 
donc être «onné du fpeélacle de tous ces mondes na- 
geans dans un élément infiniment plus délié , avec un 
art bien fupérieur , avec des mouvemens bien plus rapi- 
des ^ ôc pour de plus nobles fins ! 

Lorenzo , avec l’index, qui eft le riche don des ré- 
flexions de la nuit , je vais conduire tes yeux vers les 
leçons diverfes qu’enfeigne le livre des Cieux. Il y en a 
qui pourront furprendre un homme qui n’eft pas initié 
dans les myfleres de la nuit; leçons qu’on n’enrendroir 
,pas peut-être de fon école, ôc qu’on ne s’imagincroit pas 
trouver dans une planete , ou dans une étoile. Il ne fera 
plus temps de lire ce manufetit des Cieux , lorfque , com- 
me un rouleau de parchemin confumé par les flammes , 
il difparoitra de nos yeux avec les leçons qui y étoient 
écrites. 

Que lifons-nous dans les Cieux î Nous y lifons l’exif- 
tencc d’un Dieu , ôc celle d’aurres êtres fupérieurs â l’hom- 
t me , habitans nés de l’Éther. Et pour te furprendre encore ^ 
. ; davantage , fâches que l|éternité efl écrite dans les Cieux ! 
L’éternité de qui ? La tienne , Lorenzo , celle de toute 
l’efpece humaine : ôc ce n’eft pas pour la foi feulement 

3 ue l'on trouve ici des fecours : la vertu y puife aulli 
es forces. Ici croît le remede fouverain de prefquc tous i 
les vices , ôc fur-tout de la vengeance , de l’ambition ôf 
de l’impudicité. ît 


Fin du Tome fécond. 


Digitized by Google 


Digitized by Google 




r 


Digitized by Google 


T A V O L A 

DELIE M AT E RIE 
Contenute nel fecondo Tomo, 
»= ■ "■ ”■ = . 


IX. NotTE. IM mort alita* y provc 


fifiche , 

p. 2. 

X. Notte. V Immortalità , prove mo- 

rali J 

28: 

XI. Notte. V Annientamento , 

88. 

XII. Notte*. I Vantaggi délia Notte 

e délia Solitudine ^ 

124. 

XIII. Notte. La Difgraÿ.a e la Mi- 

feridi ' 

I <jO. 

XIV. Notte. Granderra delV Animay 186. 

XV. Notte. Il Mondo , 

iz6. 

XVI. Notte. Il Piacere e V Suicidio, 172. 

XVII. Notte. Il Bell* Ingegno y 

520. 

XVIII. Notte. La Cofcien%ay 

350. 

XIX. Nqtte. La Virthy 

350 . 

XX. Notte. I Cieli. L*EJîJl^n:(a 

dî 

Dio e degli Spiritiy 




* 


Digilized by Google 


TABLE 

DES MATIERES 

Contenues dans le fécond Volume. 


IX. Nuit 
ques 


L 


'immortalité , preuves phyfi- 

p. 3. 


luiitc % y/cuy'ti.* 

XI. Nuit. L'Anéanciffement ^ 



8 ?- 

.XII. Nuit. Les Avantages de la Nuit & de 


la Solitude , 

Il y- 

XIII. Nuit. La Trifie/fe & le Malheur , 

i6r. 

XIV. Nuit. Grandeur de l'Ame ^ 

187. 

XV; Nuit. Le Monde, 

X37. 

XVI. Nuit. Le Plai/ir & le Suicide , 


XVII. Nuit. Le bel Efprit 

3ZX. 

XVIII. Nuit. La Confiance, 

ni- 

XIX. Nuit. La Vertu, 


XX. Nuit. Les deux. L’ExiJlence de Dieu 

& des Efprits , 

Jlh 



I 

Tome II. 


Digitized by Google 











